
        
            
                
            
        

    



	Detektivní romány R. van Gulika ze staré Číny:

	Tygr loví v noci; Gibon přichází zrána

	Strašidelný klášter

	Soudce Ti v akci

	Básníci a vražda

	Tykev a náhrdelník

	Fantom chrámu

	Slavné případy soudce Ti

	Záhada čínského hřebíku

	Záhada čínského zlata

	Vražda v Kantonu

	Vraždy na čínském jezeře

	Pavilón se smuteční vrbou

	Lakový paraván

	Císařova perla

	Záhada čínského bludiště

	Vražedný zvon

	Červený pavilón

	Tajuplné detektivní příběhy ze starobylého Japonska od I. J. Parkerové:

	Vyšlo:

	Rašomonova brána Dračí svitek Pekelný paraván Ostrov vyhnanců

	Detektivní příběhy ze starého Říma od D. Wisharta:

	Vyšlo:

	Pekařka z Lýdie

	Seianus

	Připravujeme:

	Old Bones

	(český název bude upřesněn)

	 


SEIANUS

	 

	 

	 

	D. Wishart

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PERSEUS 2005

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	Copyright ©1998 by D. Wishart 
Translation copyright 02005 by Jan Měchura 
All rights reserved

	Edition ©2005 by Luboš Falout – Perseus 
 

	ISBN 80-86481-85-9

	 

	 


 

	 

	 

	 

	Pro McMillanovi: Kathleen, Dereka, Keitha a Fionu

	 

	 


POSTAVY

	Příběh se odehrává v roce 31 našeho letopočtu. Zcela fiktivní postavy jsou uvedeny malými písmeny.

	 

	CÍSAŘSKÁ RODINA

	AGRIPPINA: vdova po Germanicovi a Gaiova matka (měla také dceru Agrippinu, jejíž syn se stal císařem Nerem) V současné době pobývá ve vyhnanství na Pandaterii, kde bude za dva roky vyhladověna k smrti.

	DRUSUS (1): Tiberiův syn a po Germanicově smrti určen za následníka trůnu. Zemřel v roce 23 a zanechal po sobě vdovu Livillu a syna Gemella, který byl jednou z prvních Caligulových obětí.

	DRUSUS (2): prostřední syn Germanica a Agrippiny (vedle Nera a Gaia). Byl považován za možného Tiberiova následníka, ale v roce 30 byl zatčen a uvězněn. Zemřel v roce 33, kdy mu bylo 26 let.

	GAIUS: budoucí císař Caligula (Caligula – malá vojenská botička – je přezdívka). Nejmladší syn Germanica a Agrippiny a tím pádem Tiberiův (adoptivní) vnuk. 16. března roku 37 se stal po Tiberiovi římským císařem. Za čtyři roky se stal obětí spiknutí a byl zavražděn. Jeho vláda se vyznačovalo neobyčejnou krutostí.

	GERMANICUS: Tiberiův adoptivní syn, manžel Agrippiny a Gaiův (Caligulův) otec. Zemřel roku 19 v Antiochu.

	LIVIA: stará císařovna, již mrtvá. Augustova vdova a Tiberiova matka.

	LIVILLA: vdova po Drusovi (l). V roce 31 spáchala sebevraždu.

	NERO: nejstarší syn Germanica a Agrippiny. Byl považován za možného Tiberiova nástupce, ale v roce 31 zemřel v exilu. Jméno Nero bylo v Claudijské rodině tradiční a velmi populární. Tento Nero by byl vůči císaři Nerovi strýcem z matčiny strany.

	SEIANUS, Lucius Aelius: velitel Pretoriánské gardy a Tiberiův zástupce v Římě.

	Tiberius („Vříďa“): císař žijící v odloučení na Capri.

	SENÁTOŘI A JEZDCI

	ARRUNTIUS, Lucius: prominentní senátor, Seianův odpůrce.

	CELSUS, Gaius Vibius: Serenův syn.

	CORDUS, Caesius: bývalý guvernér Kréty a Cyrene, poslán do vyhnanství za zradu a obohacování se.

	CORVINUS, Marcus Valerius Mesalla: římský šlechtic momentálně žijící v dobrovolném exilu v Aténách.

	Cosconia: vdova po Corvinově otci.

	COTTA: Corvinův strýc

	Crispus, Caelius: odborník na šeptandu, momentálně zaměstnán v Pokladnici.

	FABATUS, Rubrius: senátor sídlící ve vile za Latinskou branou.

	LACO: vrchní velitel Městské Hlídky.

	LAMIA, Lucius Aelius: bývalý guvernér Styrie, momentálně člen Senátu.

	LATIARIS Lucanius: jeden ze žalobců při Sabinově procesu.

	LENTULUS, Gnaeus Cornelius: starý Tiberiův přítel spolu se Tuberem obviněný ze spolupráce se Serenem.

	MACRO, Sertorius: velitel Tiberiovy stráže. Jako Seianův nástupce ve čele pretoriánů byl klíčovou postavou pro Caligulovo zvolení na trůn.

	Marcia Fulvina: Perillina teta žijící v Albanských kopcích.

	MESSALINUS, Marcus Valerius Mesalla: Corvinův zesnulý otec.

	PERILLA, Rufia: Corvinova žena a nevlastní dcera básníka Ovidia.

	PISO, Gnaeus Calpurinus: guvernér Stvrie, před jedenácti let souzen za vraždu a zradu. Mrtvý.

	Priscus, Titus Helvius: manžel Corvinovy matky.

	REGULUS, Publius Memmius: spolu s Triem momentální konzul.

	RUFUS, Publius Suillius: Perillin bývalý manžel.

	RUSTICUS, Junius: senátní archivář.

	SABINUS, Titius: Agrippinin jezdecký přítel, popraven za zradu.

	SERENUS, Gaius Vibius: bývalý guvernér Španělska, ve vyhnanství na Amorgu.

	SERVAEUS, Quintus: bývalý Germanicův důstojník.

	SILANUS, Gaius Junius: bývalý guvernér Asie, poslán do vyhnanství za zradu a obohacování se. Jeho bratr Decimus byl poslán Augustem do vyhnanství za cizoložství s jeho vnučkou Julií.

	SILANUS, Appius Junius: jeho syn.

	SILIUS, Gaius: bývalý vojenský guvernér Horní Germánie, odsouzen za zradu.

	TORQUATA, Junia: sestra Gaia Silana, momentálně hlava Vestálek.

	TRIO, Lucius Fulcinius: momentální konzul a Seianův stoupenec.

	TUBERO, Lucius Seius: Seianův nevlastní bratr, obviněný ze spolčování se se Serenem.

	Vipsania: Corvinova matka.

	VITELLIUS: prominentní senátor a jeden z hlavních Seianových stoupenců.

	DALŠÍ POSTAVY

	Agron: původem z Ulyrie, Corvinův klient a přítel, oženil se a žije v Ostii.

	Alexis: jeden z Corvinových otroků.

	Bathyllus: Corvinův hlavní otrok.

	Brito: Marillina chůva.

	Crito: propuštěnec.

	Daphnis: Corvinův klient, v současné době vedoucí Scylaxovu tělocvičnu.

	EUDEMUS: císařský lékař.

	Felix: propuštěnec, s kterým se Corvinus poprvé setká na Janiculanu.

	Festus: zahradník Rubria Fabata

	Lamprus: obrovský propuštěnec, Felixův kolega.

	Latinus: Lippillův soused.

	Lippillus, Decimus Flavonius: Corvinův přítel, momentálně místní velitel Hlídky.

	LYGDUS: kuchař v jídelně.

	Marcina Paulina: Lippillova nevlastní matka.

	Marilla: dcera Sexta Maria (viz. Poznámka autora).

	MARIUS, Sextus: bohatý Španěl, otec Marilly.

	Meton: Corvinův kuchař.

	MONTANUS, Votienus: Gal, odsouzený za pomlouvání Tiberia.

	SACROVIR, Julius: Gal, vůdce (s Juliem Flórem) krátké galské vzpoury v roce 21.

	Sarpedon: řecký lékař.

	THRASYLLUS: Tiberiův astrolog, Řek z Alexandrie, jehož předpovědím přikládal císař velkou váhu. Zemřel v roce 36, rok před Gaiovým nástupem na trůn.

	Valens: Lippillův zástupce.
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KAPITOLA PRVNÍ

	Kouř z taťkovy hranice se proplétal mezi hroby. Byl to jen obyčejný dřevěný kouř bez koření a parfémů maskujících nepříjemné pachy. To byl jeho nápad, nikoliv můj. Výslovně to uvedl v poslední vůli. Tiberius byl proti extravagantním pohřbům a ten starý upjatý Mesallinus se snažil být politicky korektní až do poslední chvíle. Otřel jsem si sazi, která mi vlétla do oka. Po tak dlouhé době strávené v Aténách jsem již zapomněl, jak bývá v Římě větrno.

	Perilla, která stála po mém boku, mě uchopila za ruku.

	„Marku,“ ozvala se. „Jsi v pořádku?“

	„Jasně.“ Špalky se pohnuly. Teplota ohně se blížila maximu a již jsem neviděl ani katafalk. Takovým tempem již dlouho nevydrží. „Proč bych neměl být?“

	„Jen tak.“ Upírali jsme zrak do plamenů a její prsty se sevřely kolem mých. „Jen jsem se chtěla ujistit.“

	Byl to dobrý pohřeb. Stařík by byl spokojený. Sešlo se tu slušné množství lidí. Byl jsem rád, že ho jeho senátorští kumpáni nenechali nakonec na holičkách. Byli tu i oba konzulové, Memmius Regulus a Fulcinius Trio. Trio mě ignoroval. Vzhledem k tomu, že jsem ho při našem posledním setkání obvinil z vlastizrady, mě to nijak nepřekvapovalo. Nikdy mi to neodpustil, protože jsem měl pravdu.

	Nápadná byla i přítomnost Triová šéfa, císařova zástupce Aelia Seiana. Možná to byla pocta, ale já bych se bez ní rozhodně dokázal obejít, a abych tátovi nekřivdil, v tomhle by se mnou určitě souhlasil. Když jsme si potřásli rukama a on mi vyjádřil svou soustrast, na celých zádech mi vyrazil studený pot. Setkal jsem se s ním jedinkrát v životě. Před deseti lety jsem na něj narazil v obchodě s uměleckými kuriozitami ve Phlébách, kde jsem kupoval kadidelnici pro matčina manžela Prisca. Deset let je možná dlouhá doba, ale Seianus byl tím důvodem, proč jsem je strávil v Řecku. Jestli na to zapomněl on, tak já tedy ne. Alespoň jsem doufal, že na to zapomněl. Stisk ruky byl jediným kontaktem, který jsem s ním hodlal snést. A to bez ohledu na dohodu s Livií.

	Stál asi tucet yardů ode mě zády k ohni a klábosil s Triem a mým strýcem Cottou. Byl jsem překvapený, že se zdržel tak dlouho. Byl de facto Vříďovým zástupcem a musel řídit celou říši, ale možná tu byl pracovně. Ale to mě také nezajímalo.

	„Marku, drahoušku, Cosconii ještě asi neznáš.“

	Obrátil jsem se. Matka se ke mně nepozorovaně připlížila. I ve smutečních šatech a bez šperků vypadala dobře a nejméně o dvacet let mladší, než ve skutečnosti byla. Taťkova vdova mě obdařila tenkým úsměvem a Perilliny prsty se mi zaryly do ruky. Možná jsme ještě nebyli formálně představeni, ale již jsem ji několikrát viděl. Stejně jako matka to byla krasavice. Taťkovi se nemohl upřít dobrý vkus. Cosconie jistě nezůstane dlouho na ocet. Seianovy příbuzné ženského pohlaví – dokonce i tak vzdálené jako ona – většinou mizely okamžitě, jak se objevily na trhu.

	„Ráda tě poznávám, Cosconie.“ Perilla mě pustila a natáhla ruku. Cosconie ji s úsměvem uchopila. „Je mi tak líto Messalino.“

	„Příliš netrpěl.“ Mluvila svěžím hlasem a přistihl jsem se, že uvažuji, jestli již začala hledat vhodnou náhradu. „Ke konci již nebyl při smyslech.“

	„Přála bych si, abychom se s Markem vrátili včas.“ Perilla se také usmívala. „Ale neplula žádná loď.“

	„To nevadí.“ Cosconie na mě vrhla krátký pohled. „Jsem ráda, že vás oba po tak dlouhé době konečně poznávám. Ty rodinné rozmíšky jsou tak hloupé, že Marku?“

	„Jo,“ odpověděl jsem. „Asi jo.“ Pohlédl jsem do plamenů. Oheň již odumíral a hranice se začínala hroutit. Hosté se brzy začnou rozcházet a zamíří domů na pohár teplého kořeněného vína. Někteří z těch starších, jako například Appianus, který přečetl pohřební řeč, již odešli, ale zbývala tu hrstka dalších, kteří zřejmě hodlali vyčkat, až budou uhašeny uhlíky a kosti ochlazeny vínem a vloženy do urny. Seianus byl bohužel jedním z nich. Od toho bastarda jsem nic nechtěl, tím méně falešný soucit.

	Po mé levé ruce – také ve slušné vzdálenosti od Seiana – stál bělovlasý stařík ponořený do konverzace se senátorem. Když si všiml, že ho pozoruji, zvedl ruku. Zamračil jsem se a snažil se k té tváři přiřadit jméno. Určitě jsem ho znal, ale ne z Říma. Z Atén? Z Alexandrie? Možná z Pergama nebo z kteréhokoliv z tuctu jiných míst. Ať to byl kdokoliv, měl jsem takový dojem, že to nebylo zcela příjemné setkání.

	„Marku!“ Perilla mě šťouchla loktem do žeber. Otočil jsem se. Ona i matka na mě upíraly mrazivé pohledy.

	Cosconiiny rty se sevřely do úzké čárky. „Ne, neobtěžuj se, Perillo,“ pronesla. „Jen jsem se chtěla řádně představit a přivítat vás doma. Možná někdy jindy, až bude Markovi více do řeči.“ Než jsem se stačil omluvit, otočila se a bez úsměvu odešla.

	„Do prdele,“ zamumlal jsem.

	„Marku, stydím se za tebe.“ Ještě nikdy jsem neviděl matku tak rozčílenou. „Choval ses příšerně. A takto se na pohřbu nemluví.“

	Samozřejmě měla pravdu. Nemusela mi to říkat, i když jsem neměl v úmyslu nikoho urazit. Ale stejně si měla dobře rozmyslet, než mi předhodí taťkovu druhou manželku a bude po mně chtít lehkou společenskou konverzaci.

	„No, jo,“ zabručel jsem. Ten bělovlasý chlapík mě opět pozoroval. Znervózňovalo mě, že jsem ho nedokázal nikam zařadit. „Jo, omlouvám se. Omluvíte mě?“

	„Marku?“ vyštěkla Perilla. Ale já si jí nevšímal a zamířil jsem k chlapíkovi.

	Od Tria a Cotty se jako kus kůry z jilmové větve odloupl Seianus a zastoupil mi cestu.

	„Koupil jsi poslední dobou nějaké bronzové kachny, Corvine?“ zeptal se.

	Takže si to pamatoval. „Byla to husa,“ opáčil jsem. „Etruská.“

	„Skutečně?“ Pomalu si mě změřil pohledem. „Myslel jsem si, že to byla kachna. Nemám pravdu, Trio?“

	Konzul se k nám připojil a usmíval se tím rozteklým úsměvem, který jsem si pamatoval z dřívějška. Cotta raději zmizel. Ten prohnaný starý senátor uměl vycítit potíže na míle daleko.

	„Byla to kachna.“ Trio přejížděl prstem po širokém purpurovém pruhu na svém drahém plášti. To se změnilo. Když jsem ho viděl naposledy, měl jen úzký pruh a pomalu se začínal šplhat vzhůru. Od té doby vystoupal vysoko, tedy jestli se to dalo nazvat vzestupem. „Mrtvá.“ Kysele na mě kývl. „Jak se ti vede, Corvine? Celkem to jde, že?“

	Neodpověděl jsem. Seianus se zasmál, aniž by odvrátil zrak z mého obličeje.

	„Škoda, že jsi nepřijal moji nabídku,“ pronesl. „Se mnou by se ti vedlo mnohem lépe, než…“ Odmlčel se. „Co vlastně momentálně přesně děláš?“

	„Och, chvíli to a chvíli něco jiného.“ Vzpomněl jsem si, že mi taťka na oslavě Priscových narozenin položil přesně stejnou otázku. Tehdy jsem dal Priscovi tu etruskou husu. Odpověděl jsem mu stejně i ze stejných důvodů. „Jak víš, nejsem žádný politik.“

	„Kdo v Aténách by jím také mohl být. V takové díře.“ Pozorně si mě prohlížel. „Mám na mysli politické hledisko, samozřejmě.“

	„Jo. Jasně.“ Třásl jsem se a stálo mě velké úsilí to zakrýt. Když jste k němu přistupovali s určitou dávkou tolerance, choval se přátelsky, ale stejně jsem z něj měl husí kůži a musel jsem přiznat, že mě děsí. A nemohla za to moc, které měl pravděpodobně v rukou více než kdokoliv v Římě pravděpodobně včetně Vřídi, bylo to jen to, čím byl. „My jsme tam s Perillou spokojeni.“

	„Ach, ano. Tvá žena. Musíš nás představit.“ Podíval se směrem k Perille, která si stále povídala s matkou a Cosconií, která se k nim po odchodu svého nerudného nevlastního syna opět připojila. Ty tři pravděpodobně právě probíraly mé pečené drůbky. Pokud to tedy není na pohřbu nevhodný výraz.

	„Ano. To musím,“ přitakal jsem. „Někdy.“ Stačilo, že jsem se před ním třásl já. K Perille jsem ho v žádném případě pustit nehodlal, ani náhodou. „Perille se líbí tamní akademická atmosféra. A já, no, víno tam není špatné. A jak říkáš, je tam klid.“

	„Ale pro Římana to není vhodné místo.“ Na obličeji měl stále ten stejný úsměv. „Nebo jsi se rozhodl, že být Římanem přesahuje tvé schopnosti?“

	Trio se uchechtl. Pokrčil jsem rameny a odvrátil se. Bylo jasné, že mě popichuje, ale jestli doufal, že mě přinutí vybuchnut na veřejnosti, tak se šeredně mýlil.

	Uchopil mě za paži a jemně si mě přitáhl. „Plánujete tu zůstat dlouho?“ zeptal se.

	„Ne.“ Podíval jsem se mu přes rameno. Ten stařík s bílými vlasy stále mluvil se svým přítelem, kterého jsem poznával. Byl to Lucius Arruntius, jeden ze senátních vůdců. V mezích tamních norem to byl rovný chlapík, ale stejně jako většina ostatních se již chystal k odchodu. „Ne, ne dlouho. Nanejvýš měsíc nebo dva.“ Přikývl. „Dobře. Řím není dobré místo pro sraby.“ Další odmlka. „Nebo pro blázny. Teď ne.“

	„Ale obou je tu plno.“ Má pěst se toužila zabořit do jeho žaludku. Raději jsem ji zarazil do záhybů pláště.

	Další přikývnutí, tentokrát spokojené. Ať jsem řekl cokoliv, Seianus zřejmě dostal, co chtěl. Vzpomněl jsem si na slova staré císařovny při našem posledním setkání: Jsi pod úrovní jeho vnímání, Corvine. Tvá vražda mu nestojí za potíže ani riziko. Nebylo to příliš lichotivé, ale pravdivé. Chtěl jsem, aby to tak zůstalo.

	Seianus mě pustil. „No, i když je to tu velmi příjemné,“ řekl, „musím jít. Státní záležitosti volají, i když dnes jsem jen pouhým soukromým občanem.“ Usmál se na Tria, který mu úsměv oplatil. Do konce minulého měsíce byl s Vříďou spolukonzulem. Když se Tiberius svého konzulátu vzdal, Seianus ho napodobil. Říkalo se, že je to pouhý předstupeň k ještě větším poctám. „Je již příliš pozdě na to, abys změnil názor, ale pokud hezky poprosíš, mohlo by se pro tebe něco najít.“

	Pěst se mi zaťala tak silně, že se mi nehty zaryly do dlaně. Nedůvěřoval jsem si natolik, abych se opovážil něco říct, ale vypadalo to, že odpověď není nutná. Seianus mi věnoval zářivý úsměv, zamával mi a v Triově doprovodu vyrazil směrem k čekajícím strážím. Stále jsem se za ním mračil, když někdo promluvil.

	„Ty mě nepoznáváš, Corvine?“ Byl to ten bělovlasý stařík. Napřáhl roztřesenou ruku. „Aelius Lamia.“

	Zaváhal jsem a pak jsem ruku uchopil a potřásl jí. Samozřejmě jsem si ho pamatoval, ale teď, když jsem si vzpomněl, mě nepřekvapovalo, že jsem ho nepoznal. Naposledy jsem ho viděl, když mě vyhazoval ze Sýrie, protože jsem se příliš vyptával na Vříďova syna Germanica Caesara. Tehdy to byl zdravý muž v nejlepších letech. Teď ho něco vyžralo zevnitř a zbývala jen prázdná slupka. „Jak se ti vede, guvernére?“ zeptal jsem se.

	„Jde to.“ Lebka se zazubila. „Upřímnou soustrast. Tvůj otec byl vynikající muž. Vynikající.“ O Sýrii se ani nezmínil, ale to jsem ani neočekával. I když mě v Sýrii nakopával do prdele, stále byl dokonalým diplomatem. „Znáš Lucia Arruntia?“

	„Ne. Alespoň jsme si nebyli formálně představeni.“ Potřásli jsme si rukama. Arruntius byl asi v Lamiově věku, ale vypadal mnoho let mladší a zdálo se, že ještě dlouho vydrží. Lamiovi jsem dával nanejvýš dvanáct měsíců.

	„Zůstanete tu dlouho?“ zeptal se Arruntius.

	Stejná otázka jako od Seiana a se stejným ostrým nádechem. Mohla to být shoda náhod, ale stejně mi přeběhl mráz po zádech.

	„Jsme tu jen na návštěvě,“ řekl jsem. „Řím mi již nesvědčí.“

	„Místo nebo podnebí?“

	Byl jsem opatrný. „Jistě, Subura mi schází. A vůně Tibery. I další věci.“

	„Ale politika ne?“

	Další Seianova otázka. Začínal jsem z toho mít divný pocit a jejich pohledy se mi také vůbec nelíbily. Pozorovali mě jako sběratelé motýlů rozhodující se kam zapíchnout špendlík. „Politika mě nezajímá,“ řekl jsem. Podíval jsem se taťkovu hranici, která se pomalu měnila na hromadu řeřavých uhlíků. „Nikdy jsem nezastával žádný úřad.“

	„Slyšel jsem.“ Arruntius ztišil hlas. „A přes to jsi odešel do vyhnanství.“

	„Nikdy jsem nebyl poslán do vyhnanství, oficiálně ani neoficiálně.“ Teď jsem se pohyboval na důvěrně známé půdě. Během posledních deseti let jsem tu otázku slýchával velmi často a odpověď na ni jsem měl skvěle naučenou. Tak skvělé, že jsem jí sám začínal věřit. „Pokud se jako člen některé z významných rodin rozhodneš žít mimo Itálii, je z tebe automaticky vyhnanec, je jedno zda dobrovolný, či nikoliv. Konec příběhu. Tímto způsob myslí všichni Římané. Dobrovolně žijí v zahraničí jen zneuctění politici a podvodníci. Já podvodník nejsem, pane, a mé důvody neměly s politikou co dělat.“

	Arruntius se usmál a pak tiše pronesl: „Ale no tak, mladíku, samozřejmě, že měly. Proto si musíme promluvit.“

	Hmm. Žádná náhoda. Jasnější návrh jsem v životě neslyšel. Staříci si mě stále prohlíželi, jako bych byl nějaký vypreparovaný exemplář, a mně bylo jasné, že bych se měl otočit, popadnout Perillu, rozběhnout se směrem k Puteoli a naskočit na první loď, ať míří kamkoliv.

	Lamia mě uchopil za ruku a vedl mě ještě dál z doslechu. Lidí tu již moc nezbývalo a dav rychle řídl.

	„Corvine,“ řekl, „nastala krize. Nevíme, zda víš, že se Tiberius chystá formálně jmenovat Aelia Seiana svým nástupcem.“

	„Fakt?“

	Ani jsem přitom neztišil hlas. Bez takových důvěrných informací jsem se dokázal klidně obejít.

	„Je to tak.“ Můj tón ho evidentně neodradil. „Jelikož tvrdíš, že se o politiku nezajímáš, může ti to být jedno. Ale vzhledem k okolnostem, při nichž jsi toho muže poznal, bys možná mohl sdílet náš názor, že jeho jmenování by pro Řím znamenalo katastrofu.“

	Jo. Bylo mi jasné, co bude následovat. A vsadil bych se, že „náš“ se nevztahovalo jen k němu a k Arruntiovi. Celá záležitost výrazně zaváněla širokými purpurovými pruhy.

	„Guvernére,“ řekl jsem unaveně, „setkal jsem se s ním přesně dvakrát, před deseti lety a dnes. Žádné z těch setkání netrvalo déle než pět minut. To není právě dostačující čas na seriózní odhad. A pokud jde o dobro Říma, císař má zřejmě jiný názor. Chceš nazvat Tiberia hlupákem?“

	„Na osobním dojmu nezáleží, a jak víš, k Tiberiovi se nedostávají všechna fakta.“

	„Och, skutečně?“

	„Nehraj si s námi, Corvine!“ vyštěkl Lamia. Buď měl mnohem méně trpělivosti než v dobách, kdy řídil jednu z nejvýznamnějších provincií říše, nebo byl daleko zanícenější, než se mi zdálo. „Na to jsi již příliš starý, já tedy rozhodně. Před deseti lety jsi byl zapleten do vyšetřování, které jsem musel jako císařův zástupce mást a zpomalovat. V té době se mi také nedostávalo všech faktů, netvrdím, že je znám teď, a ani po tom netoužím, ale předpokládám, že i když byl Seianus vybaven císařovým mandátem, byl také zapleten do tajných aktivit, kterých si nebyl Tiberius vědom a které lze dozajista považovat za pochybné.“

	„Pochybné?“ Hovno. Ten bastard se dopustil vlastizrady, ale bohužel ne takové, ze které by mohl být lehce usvědčen. Ale i tak mi nebylo jasné, proč by proto měl být Lamiův úkol pro mě snadnější, a už vůbec ne, proč bych měl souhlasit s tím, co po mně bezpochyby chtěl.

	„Guvernére, sám jsi řekl, že to bylo již před deseti lety.“ Krátce jsem se otočil. Perilla si stále povídala s matkou a s Cosconií, ale podívala se mým směrem. Vypadala naštvaně. Tak to jsme dva, dámo, pomyslel jsem si. Obrátil jsem se zpět k Lamiovi. „Možná máš pravdu a možná jsem už příliš starý na hry, hlavně na ty nebezpečné, které se týkají Aelia Seiana.“

	Arruntius se zatím držel zpět jako řecký chorus a nechával celé jeviště guvernérovi, ale teď se přiblížil a uchopil mě za zápěstí. Prsty měl silné jako zápasník.

	„Doufali jsme, že bys mohl být ochoten znovu otevřít vyšetřování, Corvine,“ řekl tiše, „aby mohl být Tiberius informován o skutečném stavu věcí a změnit svůj názor, než bude příliš pozdě.“ Tak a bylo to tady. Konec hry na schovávanou. Dívali jsme se na sebe a možná to byla jen moje představivost, ale Lamia nevypadal o nic šťastněji, než jsem se já cítil. No, alespoň mi naznačil, co přijde. Livia mě varovala, že tento okamžik jednou přijde. Celou dobu jsem uvažoval, jak se, až a jestli ten okamžik nastane, zachovám.

	Problém byl v tom, že jsem na to ještě nepřišel.

	„Takže hledáte někoho, kdo by na Aelia Seiana vyhrabal špínu a v úhledném balení ji předal samotnému Vříďovi?“ pronesl jsem. Nikdo mi neodpověděl. „Proč já?“

	„Už jsme to probrali,“ zabručel Lamia. „Máš náskok, Corvine. Navíc na to máš vhodný talent, vlastně dost unikátní.“

	No, lichotky na mě nepůsobily. Tedy jestli to byly lichotky. „Stále mě překvapuje, že mě potřebuješ Lamio,“ řekl jsem. „Vždyť ten bastard je přece tvůj bratranec.“

	Těch slov jsem začal litovat, ještě než jeho obličej zrudl vztekem. Nikdy jsem nevěřil, že je Lamia na Seianově výplatní listině, a nevěřil jsem tomu ani teď. Ale byl to důležitý fakt a musel jsem to nadhodit.

	„Neočekávali jsme okamžitý souhlas,“ řekl Arrunitus rychle. „O důvěře nemluvě. Dobře si to rozmysli, než nám odpovíš. Ale uvědom si, že se nám za tebou nešlo lehce.“

	Jo. Tomu jsem věřil. To „my“ jsem znal od taťky. Ten patriotický plurál se stává druhou přirozeností pro všechny se širokým pruhem navzdory tomu, že je to ta nejrozhádanější banda sebestředných bastardů, co existuje. Takže římský senát chtěl předhodit Seiana vranám. To mě nijak nepřekvapovalo, ale připadalo mi zvláštní, že se k tomu propůjčil Arruntius. Ten do té jejich bandy nepatřil. Ze tří mužů, o kterých kdysi Augustus prohlásil, že by mohli vést říši, byl Arruntius jediným, ke kterému neměl ten starý prohnaný páprda žádné připomínky. Takové doporučení má svou váhu.

	Znovu jsem se otočil. Tentokrát ale nikoliv k Perille, ale k otcově hranici. Zbýval již jen popel s několika žhnoucími uhlíky a zuhelnatělými špalky na krajích. Za chvíli přijde chvíle pro víno a vyzvednutí kostí.

	Jednou jsem řekl, že až ho spálíme, najdeme v popelu pohrabáč s nápisem Majetek senátu a lidu římského. Teď jsem těch slov litoval. Nezasloužil si je, alespoň ne v takovém významu, jak jsem je tehdy myslel. Žádný pohrabáč nebude. Ale velká část toho staříka Římu opravdu patřila.

	„Ach. Ještě něco Corvine.“ Arruntius sáhl do záhybů pláště a vytáhl zapečetěný dopis. „Bylo mi řečeno, abych ti ho předal. Jeho obsah neznám, ale může být důležitý a mohl by ti pomoci při rozhodování.“

	Vzal jsem si od něj dopis, otočil ho a přečetl nápis pavoukovitým písmem: „Pro Marka Valeria Corvina Messalu osobně, doručit ve vhodný čas.“ Žádný podpis, ale ten rukopis jsem poznal okamžitě. Bezpečně. Dokonce jsem ucítil i kafr.

	Livia se nikdy nevzdávala. Dokonce ani dva roky po smrti.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Vrátili jsme se pozdě. Bathyllus měl jako obyčejně dveře otevřené, ještě než jsme vystoupili z nosítek. Jeho psychické schopnosti se s věkem ještě vylepšovaly.

	Dům na Palatinu jsem si ponechal částečně ze sentimentu a částečně kvůli tomu, že by jeho prodej představoval přiznání, že jsem s Římem skončil. To se ale nikdy nemohlo stát. To město bylo hluboko v mých kostech, a kdybych si důvěřoval, že tady dokážu žít, aniž bych se díky své zvědavosti každou chvíli do něčeho namočil, nikdy bych neodjel. Jistě, bylo to nákladné, ale jezdili jsme sem pravidelně na návštěvy a nějakou dobu tu bydlela matka s Priscem, když jejich dům padl za oběť velkému požáru na Caelianu.

	„Hej, Bathylle.“ Podal jsem mu kabát a vzal si pohár vína před večeří, který mi podával, „Všechno v pořádku?“ Opravdu mě to zajímalo, personál, který jsme zanechali v Římě, mrňousovým vysokým standardům nesahal ani po kotníky. V prvních dnech panovala v domě skutečně napjatá atmosféra.

	„Ano, pane.“ Bathyllus opatrně složil kabát. „Rozvázal jsem smlouvu s najatým zahradníkem a našel jsem ztracenou mísu hub.“

	„Hmm. Bezva. Skvělá práce.“ Zhluboka jsem se napil setijského. Nádhera. Bylo k dostání i v Aténách, ale tak nějak nechutnalo stejně. „Ta mísa hub mi dělala starosti.“

	Perilla si sundala závoj a zamířili jsme do obýváku k naší oblíbené pohovce. Bathyllus jí přinesl studenou ovocnou šťávu a ona si lehla vedle mě a pomalu usrkávala.

	„Měl by radost, Marku,“ řekla po chvíli. „Tvůj otec. Hlavně z toho proslovu.“

	„Jo.“ Dolil jsem si pohár ze džbánu na stole. „Starý Appianus si vedl dobře. Kdyby měl trochu víc zubů, bylo by mu téměř rozumět.“

	„Co ti chtěl Aelius Lamia?“

	„Poznala jsi ho?“

	„Překvapivě. Guvernéry, kteří mě vyhodili ze svých provincií, většinou poznávám. To je jedna ze schopností, které jsem si po svatbě s tebou musela osvojit.“

	Zašklebil jsem se a políbil ji. Vždy mě udivovalo, jak může být Perilla tak pichlavá a přesto mě shodit tak, aby to vypadalo téměř jako kompliment.

	Také uměla skvěle odhánět černé myšlenky. „Nic moc,“ řekl jsem. „On a ten jeho kámoš Arruntius chtěli, abych pro ně potopil Seiana, nic víc.“

	Perilla se prudce posadila a rozlila ovocnou šťávu po gauči.

	„Ach, Marku! Ne!“

	„Přesně moje reakce.“ Napil jsem se vína, dlouhým pobytem ve sklepě krásně uzrálo. Můj nevlastní otec Priscus naštěstí nepil a věnoval veškeré nadšení důležitým věcem jako hrobkám a oscanským optativům.

	„Jsou to blázni.“ Perilla na mě stále zírala rozšířenýma očima. „Šílenci.“

	„To je přece jasné. Jsou to senátoři. To jedno bez druhého nejde.“

	„Ne, ale jsou skutečně šílení.“

	„Souhlasím. Mám ti ušetřit čas a sám vyjmenovat důvody?“ Začal jsem počítat na prstech. „Seianus je nebezpečný krokodýl v plaveckém bazénu. V Římě představuje Vříďovy uši, oči a ruce. O místních politických poměrech už nevím vůbec nic. Když vyhraju, nikdo mi ani nepoděkuje, a když prohraju, čeká mě posmrtná maska. Navíc mi do toho nic není. Mám pokračovat s druhou rukou?“

	„Marku, mluv vážně.“

	„Mluvím velmi vážně. To mi věř.“

	„Ale proč ty?“

	„Protože nikdo jiný není tak hloupý.“ O dopisu od Livie jsem jí neřekl, i když by ji to nepřekvapilo, protože znala starou císařovnu stejně dobře jako já, ale chtěl jsem si ho nejdřív přečíst v klidu v soukromí. Nebo ho možná neotevřený spálit.

	„Corvine, teď nemluvíš vážně.“

	Pokrčil jsem rameny. „Vypadá to, že si myslí, že jsem pro ně nejlepší volba. Jsou zoufalí.“

	„Samozřejmě jsi odmítl.“

	Marně jsem doufal, že se na to nezeptá. „Ehmm, přesně tak bych to neřekl, Perillo.“

	„Och, Marku.“ Popadla můj pohár s vínem a jedním douškem ho vyprázdnila. „Na co si to, sakra, hraješ?“

	„Hele, dámo, neřekl jsem, že to udělám. Neřekl jsem ani, že o tom budu uvažovat.“

	Kecy, samé kecy. No, nečekal jsem, že to zabere, a nemýlil jsem se.

	„Uvědomuješ si,“ řekla, „že jsme opustili Řím, abychom se vyhnuli pozornosti toho muže? Myslela jsem, že jeden pohřeb v rodině na nějakou dobu stačí.“

	Nervózně jsem se zavrtěl. „Tak špatné to zase nebude. Já jen –“

	„Teď ani nemůžeš tvrdit, že tě k tomu dotlačila Livia, a rozhodně nebudeš mít císařskou ochranu. Vlastně úplně naopak.“ Znovu dolila pohár, znechuceně se do něj podívala a odložila ho stranou. „Marku, proč?“

	Volnou rukou jsem ji objal kolem ramen. Byla ztuhlá jako kus železa.

	„Protože to můžu udělat,“ pronesl jsem. „Místo prosazování věcí, kterým nevěřím, nebo utlačování cizinců, kteří by se bez výdobytků římské civilizace dokázali bez problémů obejít.“ Odmlčel jsem se. „Nebo mám prostě něco s mozkem.“

	Dlouho se na mě dívala, pak se lehce pousmála a políbila mě. Z ramen jí vyprchalo trochu napětí.

	„Tvůj otec to chápal,“ řekla. „Možná s tím nesouhlasil, ale chápal to. Nikdy tě z ničeho neobviňoval, na to nezapomínej.“

	„Taťka s tím němá nic společného.“

	„Ne. Samozřejmě, že ne.“ Znovu mě políbila a přitiskla se ke mně. „Marku, provdala jsem se za tebe, protože jsi byl jiný a nezapadal jsi. Ale nezapomínej, že kdybys zemřel, byla by ze mě velmi zlá a smutná vdova. Mnohem horší než Cosconia. Zkus na to myslet, než uděláš něco hloupého, ano? A také mi nemusíš nic dokazovat.“

	Po jídle jsem se zamkl v pracovně a vytáhl Liviin dopis. Na stole hořela lampa. Chvíli jsem se díval do čistého plamene a přemýšlel. Nakonec jsem palcem rozlomil pečeť.

	Dopis byl starý dva roky, byl datován do doby asi měsíc před císařovninou smrtí. Psala ho vlastnoručně – to jsem věděl již z nadpisu – a její písmo se táhlo po stránce jako stopa opilého pavouka.

	Pro Marka Valeria Messalu Corvina od Livie Julie Augusty.

	Tak, mladý muži, konečně jsem mrtvá a spálená, protože jinak bys to nečetl. Na úvod ti chci říct, že nelituji své smrti ani toho, že jsem předčasně odstranila tolik svých příbuzných. Činila jsem tak pro dobro Říma a Řím, i když si momentálně myslí, že strádá pod Tiberiovým útlakem, se ohlédne a poděkuje mi za něj. Mohl na tom být hůř a jistě na tom bude hůř po jeho smrti, až objeví kvalitu toho, co bylo. Takže nečekej žádné omluvy ani ospravedlňování.

	Což mě přivádí k důvodu tohoto dopisu. Aelius Seianus. Trochu jsme o něm mluvili během našeho posledního setkání. Opět skutečnost, že čteš tento dopis, značí, že čas pro mluvení vypršel. Ten muž je zhoubné bujení. Představuje pro Řím velké nebezpečí a musí být odstraněn. Ne, nesnáším eufemismy. Seianus musí být zabit.

	Nenavrhuji, abys ho zabil osobně. Nedovedu si představit, jak ho podřezáváš nebo mu sypeš jed do kaše, i když v tom případě bych ti, jak jistě víš, mohla dobře poradit. To by bylo příliš riskantní a taková otevřená vražda je vždy chybou. Podívej na Bruta a Cassia, kteří tak veřejně zavraždili zdaleka ne tak svatého Julia. Měli z toho jen hanbu a smrt a stáhli s sebou velkou část výkvětu celého Říma. Vždy u toho musí být otazník, Corvine, alespoň jako pojistka. U Seiana bude stačit, když odhalíš Tiberiovi jeho pravý charakter. Pak bude moci být za předpokladu, že můj syn neztratil veškerou inteligenci, s kterou jsem ho porodila, zneškodněn a zbytek můžeš nechat na těch zbabělých bláznech ze Senátu.

	Tak. Jak má být odhalen? To, můj drahý, nechávám zcela v tvých rukách, protože mám v tvé schopnosti maximální důvěru. A ze stejného důvodu ( a kvůli tomu, co jsi tak vychytrale zdůraznil při našem posledním rozhovoru) ti neposkytnu žádné další neveřejné informace. Zjisti si to sám, mladíku. Ale chtěla bych tě upozornit, že zajímavé čtení by mohly představovat záznamy procesů před Senátem z uplynulých osmi let. Samozřejmě se to týká i těch po mé smrti. Již jsem se v této věci obrátila na senátního archiváře Junia Rustica, a pokud ještě žije, rád ti k dotyčným záznamům umožní přístup. Pokud již zemřel, je to na tobě.

	To je vše. Přeji ti štěstí, které ale určitě nepotřebuješ. A ještě jedna věc, osobní, ke konci našeho rozhovoru jsem tě nazvala božským hlupákem a přirovnala tě ke svému vnukovi Claudiovi. Hořce toho lituji. Nemám na mysli ten výraz ani přirovnání, ale skutečnost, že jsi to pochopil jako urážku. To nebylo v žádném případě mým záměrem a za jakoukoliv bolest se upřímně omlouvám. Pokud se ti někdy naskytne příležitost, promluv si s astrologem mého syna Thrasyllem. Normálně nemám na rozdíl od Tiberia a mého zesnulého božského manžela na takové nesmysly čas, ale v Thrasyllově případě jsem učinila výjimku. Podle svých zásad je to čestný muž, a pokud to mohu posoudit, je přirozeně obdarovaný. Zeptej se ho na Claudia. Diskrétně, prosím, ohledně těchto věcí platí jistá pochopitelná pravidla. To, co ti řekne – pokud ti něco řekne – tě překvapí a možná poopraví tvůj náhled na mou poznámku.

	Znovu a naposledy ti děkuji, Corvine. Stejně jako já budeš jednat pro dobro Říma. Hlupáci touží po veřejném uznání a vyznamenáních. Tobě se ničeho takového nedostane. Nikdy. Ale myslím, že ti na tom moc nezáleží. Praví altruisté jako my dva, kteří milují Řím (Nesměj se mladíku! Slyším tě. Myslím to vážně.), jsou nad takové věci povzneseni.

	Svěřuji tento dopis do rukou Lucia Arruntia. Má své chyby, ale věřím, že je jedním z posledních pravých Římanů.

	O jeho obsahu nic neví, a i když – protože! – je to čestný muž, být tebou bych příliš nepočítala s jeho praktickou pomocí. Silný smysl pro čest není v našem řemesle žádanou ani bezpečnou vlastností. Dopis hned spal. Modlím se za tebe.

	Jo. Tak tohle byla Livia. Zdvihl jsem pohár setijského a rozlil pár kapek na zem. Svéhlavý starý duch. Nepochyboval jsem, že tam, kde teď byla, potřebovala veškeré modlitby sama pro sebe.

	Podle instrukcí jsem v plamenu lampy spálil dopis a rozdrtil ho na popel. Když jsem to dělal, přepadl mě divný pocit. Netušil jsem proč. Již mě v minulosti využila, tentokrát mě využívala znova a neměla ani tolik slušnosti, aby slušně požádala. Nic jsem jí nedlužil. Vlastně to bylo přesně naopak.

	Jasně, že půjdu po Seianovi přesně, jak po mně chtěla. Nemohl jsem si pomoci. Ať to bylo jakkoliv šílené a ať to bude stát cokoliv. A Livia, stejně jako Lamia, to celou dobu věděla.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Bylo skvělé opět se procházet po Římě, i když se město hodně změnilo. Ne po fyzické stránce, tedy ne moc: některé budovy zmizely a některé se objevily, hlavně v Subuře, kde byly požáry a padající budovy na denním pořádku, ale ulice byly stejné. A ty pachy. Nelhal jsem, když jsem Arruntiovi tvrdil, že mi schází smrad Tibery. Aténami také protékala řeka, ale byla malá a poměrně čistá stejně jako všechno v tom městě filozofů. Dost to vykládalo o povaze tamních lidí. Několik tisíc tun pravého tiberského bahna proti větru na vás jistou stopu zanechá.

	Ale deset let byla dlouhá doba a já ztratil hodně přátel. Scylax zemřel před pěti lety na mrtvici. Daphnis za mě vedl tělocvičnu, ale pro mě to byl už jen výnosný obchod. Stejně jsme s Daphnem nebyli nikdy dobří parťáci. Agron byl stále naživu, ale bydlel v Ostii, kde se oženil s dcerou alexandrijského stavitele lodí, a měl tři děti a panděro. Když jsem ho naposledy viděl, měl celou tuniku od dětských zvratků. A ještě na to byl hrdý.

	Ach jo. Život šel dál a ani Řím nemohl zůstávat pozadu. Mířil jsem k Pokladně Kapitolu, kde byly uchovávány senátní záznamy, a i když Subura neležela přímo na nejkratší trase, kvůli starým časům jsem to tudy vzal. Ale na prohlídku čtvrti jsem stejně neměl moc času. Bathyllus zaběhl do Pokladny – tedy jestli je ten mrňous schopen běhu – a sjednal mi oficiální schůzku na hodinu před polednem. Když odešel, napadlo mě, jestli nebylo chybou poslat ho za Rusticem s předstihem, ale já na nějaké zákulisní jednání nikdy moc nebyl. Jen to přitahuje pozornost.

	Prvním člověkem, kterého jsem v budově Pokladny potkal, byl Caelius Crispus. Přibral, přišel o trochu vlasů a zubů, ale viditelně prospíval. Na sobě měl kvalitní plášť. Trio zřejmě nebyl jediným slizkým bastardem, kterému se po mém odchodu z Říma dařilo.

	„Corvine?“ Crispus na mě zíral, jako bych prošel zdí a zachrastil na něj řetězy. „Co, sakra, děláš v Římě?“

	„Jo, taky tě rád vidím, sluníčko,“ Trochu jsem lhal. Kdybych si měl vybrat mezi poštípaným paviánem se smradlavým dechem a Crispem, bez váhání bych zvolil opici. „Takže pořád víš na jaké dveře zaklepat?“

	„Jsem stálým zástupcem tajemníka Vojenské pokladny, jestli máš na mysli toto,“ prohlásil vznešeně.

	„Jupitere! Chceš říct, že tě nechali přiblížit se k penězům pro vojáky? A chlapci u Rýna o tom ví?“

	Zamračil se na mě. Možná jsem se do něčeho trefil. V Pokladně se i v těchto halasně morálních časech odehrávalo mnoho podvodů a Crispus byl čestný asi jako hra v kostky někde na ulici na Aventinu.

	„Podívej, Corvine,“ řekl, „nemám na tebe čas ani náladu. Jen si dej pozor, ať se mi během pobytu v Římě ty a ta tvá ženská nepletete do života. Dobře?“ Ušklíbl jsem se. Při našem posledním setkání se Perille málem podařilo nechat ho vyhodit z exkluzivního pánského klubu. Zřejmě na to nezapomněl. „A neodpověděl jsi mi otázku? Co tě přivádí do Říma?“

	Zaváhal jsem. Informace představovaly pro Crispa zboží. Bylo lepší mu jich příliš neposkytovat. Další otázka by byla, co dělám v Pokladně, a na tu jsem opravdu odpovídat nechtěl. Crispovi stačilo podat prst a v další chvíli prodával vaši ruku na druhém konci města, kde za ní dostal nejvíc.

	„Myslel jsem, že to takový důležitý člověk jako ty bude vědět,“ řekl jsem nakonec. „Můj otec zemřel. Jsem tu kvůli pohřbu.“

	„Och.“ Nasadil zbožný výraz, při kterém vypadal jako nemocný kačer. „Och, ano, jistě. Zapomněl jsem. Ex-konzul Messalinus. Upřímnou soustrast.“

	Viděl jsem mu na očích, jak se chystá na další otázku, a tak jsem ho raději předběhl.

	„Taťka nechal v poslední vůli nějaké listiny, které patří do senátních archívů. Týkají se Pannonské revolty.“

	Nedbale jsem mu ukázal svazek papírů, který jsem nesl v záhybu pláště. Nelhal jsem. Když byl taťka guvernérem, Pannonská revolta byla jeho nejsvětlejší hodinou, no možná nejsvětlejšími pěti minutami, a on rozhodně nehodlal připustit, aby na to potomstvo zapomnělo.

	Crispus spokojeně zamručel a měl se k odchodu. „K archívům se dostaneš západním chodbou, třetí po pravé ruce,“ řekl. „Tvého otce je mi líto, Corvine. Na shledanou.“ Zarazil se. „Nebo raději ne.“

	„Jo. Jasně.“

	Ten mizera mě už dřív schválně poslal špatným směrem. Tentokrát jsem se raději zeptal otroka ohánějícího se koštětem, ale byla to opravdu třetí chodba vpravo.

	Archív byla obrovská místnost vyplněná až po strop skřípajícími policemi a zapáchající po vlhkém papíru a starém lepidle. Rusticus už na mě čekal.

	Z Liviina dopisu jsem očekával, že uvidím malého devadesátiletého mužíka s prsty od inkoustu a zaprášeným pláštěm, ale senátní archivář dělal čest svému jménu. Byl to velký mohutný venkovan s květnatou tváří a obočím jako přerostlé housenky. Mohlo mu táhnout tak na šedesát. Potřásli jsme si rukama nad přeplněným psacím stolem.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl. „Tvůj otec byl dobrý muž. Bude nám velmi scházet.“

	„Jo. Jo, to bude.“ Na rozdíl od Crispa jsem měl dojem, že to myslí upřímně. Možná myslel. Když jsem mu podal pannonské dopisy, zajásal.

	„Skvělé,“ pronesl. „Velmi prohloubí naši znalost revolty.“

	„Ty jsi historik?“

	„Ne opravdový. Zajímám se o historii, ale nepíši. Proto jsem přijal tuto práci. Není to ta nejpopulárnější senátorská pozice, i když je životně důležitá. Dám na ty dokumenty pozor. Nemusíš se bát.“ Zavolal na jednoho z úředníků a předal mu dokumenty. „Tak, Corvine. Vše je pro tebe připraveno přesně podle Augustiných instrukcí.“

	„Ehh… jaké přesně byly?“ zeptal jsem se opatrně. Livia byla pečlivá. To se jí muselo nechat. Jen jsem doufal, že nebyla příliš pečlivá. Rusticus vypadal jako otevřený, hovorný typ, a pokud ho jeho práce tolik bavila, mohl jsem se něco dozvědět.

	„Aby ti byl umožněn přístup k senátním záznamům od osmého roku Tiberiovy vlády až po současnost, ať to bude kdykoliv. Bez jakéhokoliv komentáře či vodítka z mé strany.“

	Do prdele. To by bylo. „Fakt?“

	„Opravdu. ‚Řekni tomu štěněti, aby se postaralo samo o sebe. Je tam všechno.‘“ Usmál se. „To jsou její slova.“

	„Hmm.“ Ta stará děvka mi to opravdu nehodlala nijak ulehčit. „A ty uděláš přesně to, co ti řekla?“

	Úsměv zmizel. „Ano. I když bych mohl udělat víc, neudělám to.“

	No, alespoň byl upřímný. „A vadilo by ti říct mi proč?“

	„Ale vůbec ne. Měl jsem a mám k Livii velký respekt. Byla to velmi chytrá žena, Corvine, a já vím, že její důvody, ať byly jakékoliv, byly opodstatněné. Přímo vyžadovala, abych splnil vše do posledního puntíku.“ Pohlédl mi zpříma do očí. „Nemysli si. Dokážu odhadnout její záměry, a kdybych mohl, velmi rád bych ti pomohl. Na tuto chvíli jsem čekal dva roky od okamžiku, kdy císař poslal Agrippinu a mladého Nera do vyhnanství a uzavřel Drusa v paláci.“

	Jo. O tom jsem věděl. Vytáhl jsem to z jednoho vojáka se zálibou v pití a aktuálním politickém dění, který nás doprovázel na cestě z Asie. Ihned jak Liviino tělo vychladlo, Tiberius ženu jejího mrtvého adoptivního syna Germanica a jejího nejstaršího syna zapudil. Druhý syn Drusus se nedlouho poté vytratil z veřejného života a zbyl jen šestnáctiletý Gaius. Agripinnu a Nera odvezl na rozdílné ostrůvky u italského pobřeží. Podle oficiální verze spáchal Nero rok poté sebevraždu. Můžete tomu věřit nebo ne, jak řekl můj kamarád voják po třetím džbánku. Jasně, Agrippina si to zasloužila, ale Vříďovo – nebo Seianovo – zacházení se starou císařskou rodinou stále zanechávalo ošklivou pachuť. Rusticus s tím zřejmě souhlasil a vsadil bych se, že sympatizoval s Juliány, což byl v současnosti v Římě vzácný úkaz. Překvapilo mě, že mu Livia natolik důvěřovala, že počítala s jeho pomocí, zvlášť, když se vzala v úvahu historie jejích vztahů s Juliány. No, možná že zájem o historii zaručuje jistý stupeň objektivity.

	„Dobře,“ pokrčil jsem rameny. „Tak mi ukaž, co můžeš.“

	„Rád.“ Rusticus vstal. „Když půjdeš se mnou, ukážu ti odpovídající police a nechám to na tobě.“

	Byly čtyři. Dlouhé a napěchované papyrovými svitky v ochranných válcích. Dobrý Jupitere v bikinách! Poklesla mi čelist a téměř jsem slyšel, jak se ta stará harpyje odněkud ze stínu chechtá.

	„Určitě to je všechno, kámo?“ řekl jsem.

	Sarkasmus se ho ani nedotkl, nebo mi možná jen nechtěl dopřát zadostiučinění.

	„Ano, všechno,“ řekl. „Deset let zápisů jednání Senátu. Od Tiberiova osmého ruku do současnosti. Můžeš si dělat poznámky, ale nic neodnášej a vrať vše na své místo. Jinak způsobíš strašný zmatek a moji úředníci použijí naše střeva jako záložky.“

	Pak jsme si potřásli rukama, Rusticus mi popřál hodně štěstí a odešel. Chtělo se mi brečet.

	Dobře. Někde jsem musel začít. Zalitoval jsem, že mě nenapadlo propašovat s sebou džbán setijského, a vytáhl první svitek. Sesunulo se s ním půl tuctu dalších spolu s hromadou prachu, mrtvou myší a kolonií živých pavouků. Podíval jsem se na štítky: jen čtyři měsíce, září až říjen před šesti lety. Do prdele. To bude dlouhá šichta. Dlouhá a suchá šichta.

	Sundal jsem všechny svitky a položil je do řady od nejmladšího k nejstaršímu. Pak jsem to vzal od začátku a prohlédnuté svitky vracel na místo. Livia mě upozornila na procesy. Těch bylo hodně. Bohužel jsem se musel prokousávat množstvím jiných věcí. Debaty o čištění toků a opravách silnic, jmenování do komisí, návrhy, protinávrhy, protiprotinávrhy. Yard po yardu pečlivě zaznamenaného horkého vzduchu, který nikdo nikdy nebude chtít číst. Jupitere, jak to mohl někdo vydržet bez toho, aby při tom neumřel desetkrát nudou? Bylo mi líto i toho, kdo nad tím strávil jen deset minut. Muselo být hrozné ty bláboly jen poslouchat, natož je muset zapisovat.

	Když mě otroci vyhodili, již svítily lampy. Byl jsem na pokraji šílenství, ale popsal jsem pěknou řádku stránek. Papíru, ne tabulek, protože na takové množství dřeva a vosku bych potřeboval mulu. Takhle jsem měl všechno v jedné velké tašce, kterou jsem šlohnul Rusticovu hlavnímu písaři, když se nedíval. Mé poznámky nebyly nijak podrobné, ale postihl jsem podstatné věci a to na začátek stačilo. Rusticovi jistě nebude vadit, když se později vrátím a konkrétní detaily si doplním.

	Většina jmen, o kterých se v záznamech psalo, byla pouze jmény. Jistě, velkými jmény, protože privilegia procesu před Senátem se nedostane každému, ale kromě toho pro mě nic neznamenala. Kromě toho jsem se snažil příliš nemyslet na to, co píšu. Ale když jsem konečně vrátil poslední bednu se svitky na místo, proklel Livii do desátého pekla a vyklopýtal ven směrem k nejbližší vinárně, mrazilo mě v zádech jako nikdy.

	Livia měla pravdu. Záznamy představovaly poučné čtení. Jedno slovo se tam opakovalo znovu a znovu. Bylo tam tak často, že to muselo být to, k čemu mě císařovna chtěla dovést.

	Zrada.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Když jsem se vrátil, nebyl jsem ani příliš unavený. Rozhodně jsem ještě nehodlal jít spát. Strčil jsem hlavu do ložnice, ale Perilla to vzdala již dávno. Její žlutohnědé vlasy splývaly po polštáři. Nikdy si je na noc nenechávala svazovat, což mi jen vyhovovalo. Jak jsem již předem věděl, Bathyllus se stále potloukal někde po domě. Bral své povinnosti velmi vážně a vždy našel dvě nebo tři lžičky, které potřebovaly srovnat. Poslal jsem ho pro džbán setijského a zaparkoval s ním do studovny. Pak jsem se dal do práce.

	Jmen bylo příliš. To byl problém. Za deset let, co jsem byl pryč, proběhlo před senátem dvacet tři procesů. Obvinění se různila od vlastizrady přes cizoložství po chlapíka, který vystrčil manželku z okna, a pak tvrdil, že je náměsíčný. No, jako obhajoba to asi stálo za pokus, ale musel být asi zoufalý a vypovídalo to něco o jeho představivosti. Některá jména na mě vyskočila stejně jako při prvním čtení. Jako první mě zaujal Suillius Rufus, Perillin bývalý, s kterým jsem se nepohodl v Antiochu. Před sedmi lety ho odsoudili za přijímání úplatků ve funkci městského soudce a Vříďa trval na jeho vyhnání na Sicílii. Někdy se i císaři něco povede. Připil jsem na toho starého zkostnatělého bastarda a jeho smysl pro spravedlnost. Byli tu i bratr Calpurnia Pisa Lucius a Gaius Junius Silanus, jehož bratr Decimus mě jednou vyhodil ze své vily za to, že jsem ho obvinil, že neošukal Augustovu vnučku. Všechno staří přátelé. S dalšími jsem se nikdy nesetkal, ale byli to významní členové římské společnosti. Mladá žena Quinctilia Vara Claudia Pulchra (cizoložství), Gaius Silius a jeho žena Sosia Galia, Titius Sainus…

	Zbytek mi splýval. Chtělo to nějakou metodu. Řád. Starou dobrou římskou důkladnost. Setijské. Sáhl jsem po džbánku a dolil si pohár.

	Vzal jsem svou největší voskovou tabulku a rozdělil ji na dvě půlky. Data vlevo a jména a obvinění vpravo. Začal jsem tím nejkřiklavějším. Vlastizradou.

	Když jsem po několika pohárech přepočítal seznam, dostal jsem sedm chronologicky seřazených jmen. Caeius Cordus, senátní guvernér Kréty a Cyren: vlastizrada a vydírání. Bratr Decima Silana Gaius, guvernér Asie, ditto. Podle seznamu byl také shledán vinen „urážkami Augustovy posvátnosti a Tiberiova majestátu“, což čteno mezi řádky znamenalo, že se trochu příliš odvázal na špatné párty nebo si otevřel ústa do nesprávného ucha. Zatřetí, chlapík, o kterém jsem nikdy neslyšel, ale musel to být úplný hlupák, jménem Lucius Ennius roztavil Vříďovu sochu a vyrobil z ní podnosy. Opravdu nejvyšší liga. Toho rozmáčkl Tiberius osobně.

	Jako čtvrté bylo na seznamu jméno Gaius Silius. Jeho případ byl vážnější. Před deseti lety byl guvernérem Horní Germánie a byl obviněn z podpory Galské revolty a obohacování se. Ještě před vynesením rozsudku spáchal sebevraždu a jeho žena Sosia, která byla také obviněna, byla poslána do vyhnanství. To páchlo jako měsíc stará ančovička. Silia jsem povrchně znal z jeho občasných návštěv u otce, a i když jsem byl v té době ještě dítě, tomu obvinění jsem nevěřil. Ano, měl ego velikosti Kapitolu – to ale musel, když se dostal tam, kde byl – ale nebyl to materiál pro vlastizrádce. Když se po smrti starého Augusta rozpadla Rýnská fronta, udržel své jednotky věrné Vříďovi. Byl vojákem až do morku kostí. To se se spoluprací s rebely neslučovalo. Nedovedl jsem si představit, jak se Silius kamarádí s rebely, kteří si to po večerech rozdávají s ovcemi, a přijímá rozkazy od civilistů. Obohacování bylo už něco jiného. Silius byl také jen člověk, a když byli Galové poraženi, klidně si mohl něco vzít. Ale ta vlastizrada smrděla.

	Pátý byl Lucius Piso, Piso z Germanicovy aféry, starší bratr jednoho z obhájců při jeho procesu. Byl obviněn z vlastizrádcovské konverzace o Vříďovi, držení jedu a nošení meče na jednání Senátu. Poslední dva body jsem zavrhl, byly jen nevýznamným balastem majícím za účel dodat případu váhu. Žádný vlastizrádce nemůže být takový blázen, a ať byl Lucius jakýkoliv, nebyl hloupý. Ale nad prvním obviněním jsem se zamyslel. Případ se nikdy nedostal před soud, protože Lucius zemřel (přirozenou smrtí) ještě před prvním slyšením, což bylo příhodné. Možná příliš příhodné. Jistě, Lucius nebyl žádný mladík a mohl sníst zkaženou ústřici nebo chytit nějakou ošklivou nemoc, ale nemohl jsem zapomenout, jak před čtyřmi lety zemřel jeho bratr. Uvažoval jsem, co se za „zrádcovskou konverzací“ může skrývat, ale myslel jsem, že to již vím. „Můj“ Piso znal hodně tajemství, která by Vříďa nejraději pohřbil hluboko pod zem, a vsadil bych slušné peníze, že Lucius byl jen další chudák, který si otevřel ústa ve špatné společnosti.

	Šestého, Votiena Montana, jsem neznal. S takovým jménem to nemohl být Říman. Možná Gal, Španěl nebo Lusitánec, v záznamech to nestálo. V každém případě byl obviněn z pomlouvání Tiberia a odsouzen k smrti. To mě zarazilo. Tiberius měl sice své chyby, ale nebyl vztahovačný a obyčejná pomluva se ho hned tak nedotkla. V minulosti nastaly případy, kdy se stal na veřejnosti či v soukromí terčem pomluv, ale když s tím žalobce vyrukoval, jen se mu vysmál a celou věc zametl pod stůl. Tentokrát se ale nesmál a místo toho si vzal Montanovu hlavu. Tak co na něm bylo tak zvláštního? Tak zvláštního, aby Vříďa trval na jeho popravě nebo se alespoň držel stranou a nechal Senát odvést špinavou práci?

	Poslední byl Titius Sabinus obviněný přímo z vlastizrady. Mezi řádky bylo možno vyčíst, že to na něj bylo ušito skupinou informátorů. Nikdy jsme se nesetkali, ale věděl jsem o něm. I když pocházel z dobré rodiny, stejně jako já byl politickou nulou. Nebyl konzulem, dokonce ani městským soudcem. Ani velitelem. Nebyl ani senátorem a měl jen úzký pruh. Jinými slovy to také nebyl obvyklý vlastizrádcovský materiál. Podle aristokratických standardů nebyl ani příliš bohatý, což býval častý důvod pro zahájení případu, protože žalobce dostával slušnou část majetku odsouzeného. Vyčníval hlavně tím, že byl blízkým přítelem Germanica a – podle šeptandy – po Caesarově smrti ještě bližším přítelem Agrippiny. Normální důvody zde neexistovaly: Agrippina nebyla typem na aférky, letmé ani žádné jiné. Podle záznamů také napsal Vříďa Senátu dopis, ve kterém požadoval odsouzení, což bylo u něj divné jako pětinohá kočka. Sabinus byl odsouzen nem. con. a ještě týž den uškrcen.

	Zajímavé, že?

	Opřel jsem se a usrkl víno. Čtecí lampa u mého lokte zaprskala. Když jsem začal, byla plná. Vůbec jsem si neuvědomil, jak dlouho tu ležím. Za chvíli bude svítat.

	Tak. Co teď? Jistě, měl jsem v poznámkách množství dalších jmen a nebyl jsem takový hlupák, abych si myslel, že nejsou důležitá. Možná byla důležitější než ta předchozí. Když se na to podíváte zblízka, tak vlastizrada je jen slovo. A když je výsledek stejný, tak na obvinění zas tak nezáleží. Jak jsem zjistil před lety se sladkou malou Julií, pod obviněním z cizoložství se může ukrývat mnoho hříchů. Pak tu byly ještě ty podivné případy. Náměsíčná vražda nebo básník, který předčasně publikoval žalozpěv za Tiberiova syna Drusa. Jistě, bylo to nanejvýš nevhodné, protože Drusus se uzdravil, ale musel za to být popraven? Možná mi něco unikalo. S nejvyšší pravděpodobností ano.

	Potřeboval jsem nějakého odborníka. Tak koho jsem se měl zeptat? Znovu jsem se napil setijského a uvažoval nad možnostmi. Někdo s širokým pruhem jako Arruntius nebo Lamia by byl dokonalý, ale senátoři jsou příliš na očích, a kdyby došlo na věc, asi bych nikomu z nich nemohl důvěřovat. Mohl by mi pomoci otec, ale ten byl mrtvý. Z ostatních příbuzných mi byl Priscus platný asi jako eunuch v bordelu a o Cotttovi jsem neuvažoval ani vteřinu. Takže, kdo z mých známých se vyznal, měl mezi ušima něco víc než písek a nebyl tak vysoko postavený, aby byl ochoten riskovat, že se se mnou sveze, když to praskne?

	Lippillus, to byl on. Flavonius Lippillus.

	Setkali jsme se při té záležitosti s Germanicem a od té doby jsme byli v kontaktu. Když jsme ještě bydleli v Římě, občas k nám chodil se svou nevlastní matkou na večeři. Můžete zapomenout na všechny příběhy o macechách, které jste slyšeli. Marcina Paulina byla opravdu sladká: vysoká, štíhlá Afričanka s ospalýma očima ani ne o pět let starší než on. Jo. Lippillus bude dobrý. Vlastně dokonalý.

	V předsíni něco zavrzalo. Buď jsme měli ducha s novým párem sandálů, nebo…

	Vstal jsem z gauče a otevřel dveře. Bathyllus leštil bronzovou sochu stojící v jednom z výklenků.

	„Ještě nespíš, mrňousi?“ řekl jsem.

	„Ne, pane.“ Něžně dýchl dryádě na nehty na nohou a otřel je.

	Cítil jsem se pekelně provinile. Když jsem si nesl džbán do studovny, měl jsem mu říct, že ho již nebudu potřebovat. Pravděpodobně by stejně nešel spát, ale já bych alespoň ulevil svému svědomí.

	„Tak běž teď,“ řekl jsem. „Ano?“

	„Ano, pane. Hned.“ Přesunul se k levé noze. Ach jo, alespoň jsem to zkusil. Z rukou na dveřích jsem se zarazil.

	„Hele, Bathylle. Nevíš náhodou, jestli je Flavonius Lippillus ještě ve městě?“ Jednu věc jsem se brzy naučil: předpokládejte, že vaši otroci ví všechno. Většinou to tak opravdu je a ušetří vám to hodně námahy.

	Hadr se ani nezastavil. „Ano, pane,“ řekl. „Myslím, že je velitelem okrsku Závodiště a Veřejného koupaliště.“

	To se dalo čekat. Lippillus byl tím nejlepším, co mohla Hlídka na Aventinu nabídnout, a Hlídka svými talenty neplýtvala. „Pořád bydlí ve stejném obytném domě? Na Aventinu?“

	„Ten se před několika měsíci zhroutil, pane. Myslím, že se to stalo v noci.“

	„Jupitere!“ Padající obytné domy nebyly žádná legrace. Ve dne to nebývá tak hrozné. Většina obyvatel je v práci nebo někde v ulicích. Ale v noci, kdy jsou všichni v postelích, to bývá katastrofa. „Je Marcina v pořádku?“

	„Ach, ano, pane.“ Bathyllus zrudl. Možná začal trochu přibírat a hlavu měl holou jako zadek mramorové sochy, ale pro Marcinu Paulinu měl vždy slabost. Neopětovanou, nutno dodat. Naštěstí, ten mrňous nosil tolik kýlních pásů, že by se z nich dal vybavit středně velký katapult. „Byla právě u své sestry a Lippillus byl ve službě. Teď bydlí v bytě v prvním poschodí nedaleko Merkurova chrámu.“

	Přikývl jsem a zazíval. Najednou jsem se cítil velmi unavený. „Tak dobře. Do postele, Bathylle. A žádné časné vstávání, jasné? Nezapomínej, že jsme na prázdninách.“

	Když jsem se táhl nahoru do schodů, zvažoval jsem: Jo. To jsou prázdniny. Nejdřív pohřeb a pak vyšetřování, které se prakticky rovná sebevraždě. To se ti povedlo, Corvine.

	Perilla měla pravdu, že jsme odlišní. Většina lidí jezdí na prázdniny do Baiae.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Příštího rána jsem se zastavil na velitelství Hlídky poblíž Capenské brány. Čekal jsem, že Lippillus bude někde pryč, ale zastihl jsem ho, jak pucuje mladého pochůzkáře, který ho převyšoval téměř o celou hlavu.

	„Hej, Lippille,“ zavolal jsem na něj –

	Vzhlédl ke mně, zalapal po dechu a zašklebil se. Už nevypadal jako dvanáctileté děcko jako při našem posledním setkání, teď připomínal spíš zpustlého trpaslíka. Trhnul placem.

	„Padej!“

	Pochůzkář utekl.

	„Slyšel jsem, že ses vrátil, Corvine,“ řekl. Úsměv pohasl. „Tvého otce je mi líto. Omlouvám se, že jsem nepřišel na pohřeb. Pobodání v Remurii.“

	„To nic.“ Koukal jsem, jak pochůzkář bleskově mizí z dohledu. No, kdybych dnes neudělal už nic jiného, alespoň jsem vytáhl jednomu ubožákovi koule ze svěráku. Ještě teď byl ve vzduchu cítit jeho pot. „Jak se vede?“

	Lippillus pokrčil rameny. Také sledoval odcházejícího pochůzkáře, ale narozdíl ode mě nesouhlasně. „Zmizí náklad kuchyňského zboží a on si další den koupí ve vinném krámku od jednoho chlapíka hrnec a nedá si to dohromady. Věřil bys tomu?“

	„Ne, asi ne.“

	„Je to tak. Jediný důvod, proč to vyšlo na světlo, je, že jsem ho slyšel, jak říká kamarádům, kde se dá koupit levné zboží do kuchyně.“ Odplivl si. „Jupitere!“

	„Jo. Vím, jak to myslíš.“

	Potřásl hlavou. „Nejsou to špatní chlapci. Problém je, že občas neví, kde mají vlastní zadek.“

	„Je to tu lepší než na Aventinu?“

	„Řím je Řím, Corvine. Všude je to stejné. Jen někde jsou zločinci vyšší třídy.“

	„Jako třeba v Senátu?“

	Na obličej se mu vrátil veselý úšklebek. „Tak.“ Odmlčel se. „Nezajdeme na džbánek?“

	„Přemluvil jsi mě.“

	„Něco na tom šéfování je,“ řekl, když jsme odcházeli. „Můžeš kdykoliv vypadnout na džbánek vína a všichni jsou rádi.“

	Ve vinárně u chrámu Dobré bohyně byl zřejmě častým hostem: hostinský se neptal, co chce, a Lippillus mu to nemusel říkat. Za dvě minuty dorazil se džbánem bílého, dočerna ogrilovanou lucanskou klobásou, chlebem a miskou oliv ve vlastní šťávě.

	„Na zdraví. Vítej doma.“ Lippillus pozvedl pohár a dlouze se napil. Napodobil jsem ho. Víno mě překvapilo, na takové se v Římě často nenarazí: gauranské z okolí Puteoli, řádně vychlazené ze sklepa a vůbec ne špatné. I klobása byla velmi chutná, česnekem a kmínem při její výrobě rozhodně nešetřili.

	„Tak. Jak jde život v Aténách?“

	Řekl to tónem, jako by mluvil o nějaké zapadlé díře hluboko v lesích. Ale Lippillus stejně neuznával nic, co leželo za pátým milníkem.

	„Celkem dobře. Tedy pokud máš rád kulturu a mramor.“ Uřízl jsem si kus klobásy. „Zvykám si.“

	„A jak se má Perilla? Máte děti?“

	Od někoho tak chytrého jako Lippillus byste možná očekávali více taktu, ale on nebyl ženatý. Alespoň ne řádně.

	„Ne,“ řekl jsem tiše. „Děti nemáme.“

	„Škoda.“

	„Jo.“ Odlomil jsem si kus chleba a namočil ho do olivového oleje. „Marcina se má dobře?“

	„Trochu přibrala, ale ano, má se dobře.“ Do toho jsem raději nešťoural, nikdy jsem se v jeho vztahu s macechou příliš nevyznal Jeho otec zemřel dlouho předtím, než jsem ho poznal, a jak jsem již řekl, Marcina nebyl žádná macatá římská matróna. Nic mi do toho nebylo.

	„Dobře, dobře,“ řekl jsem.

	Lippillus odložil nůž. „Tak jo, Corvine,“ řekl. „Nebudeme chodit kolem horké čase. Rodiny máme z krku, tak mi řekni, co pro tebe můžu udělat.“

	Zašklebil jsem. „Je to tak vidět?“

	„Přišel jsi za mnou přes půl města dvě hodiny před dobou, kdy obvykle snídáš, a chceš mi namluvit, že je to společenská návštěva? Jo, je to vidět.“

	„O jaké snídani to mluvíš.“ Zasmál jsem. „Spal jsem sotva pět hodin.“

	„A co je na tom zvláštního?“ Ukousl kus klobásy. „No, tak, Marku. Vymáčkni se.“

	„Dobrá.“ Přikývl jsem. „Chci s tebou probrat několik jmen.“

	„Jakých jmen?“

	„Velkých. Gaius Junius Silius. Gaius Silius. Titius Sabinus…“

	Lippillus odložil pohár s vínem. Mračil se.

	„Corvine,“ řekl. „O co jde?“

	„Říkají ti něco?“

	„Mluvíš tu o starých vlastizradách, asi tři až deset let do minulosti. Silius a Sabinus jsou mrtví. Silanus je na Cythnosu. Takže se zeptám znova. Proč tě to zajímá?“

	Nemohl jsem mu lhát. Ne, když jsem ho tak nutně potřeboval a když jsem po něm žádal tolik. „Vzpomínáš si na jistého císařova oblíbence, o kterém jsme jednou za čas nad pohárem vína tak pečlivě nediskutovali?“

	Uchopil olivu a před odpovědí ji pečlivě rozžvýkal. Téměř jsem slyšel, jak mu mozek tiká.

	„Velitel pretoriánů,“ řekl konečně. „Jasně, že si vzpomínám. Co s tím má Seianus společného?“

	„Senát ho chce dostat.“

	„Seiana?“ Lippillus se zasmál. „Jsi blázen, Corvine. Mluvíš o našem příštím císaři.“

	Držel jsem neutrální tón. „Možná. Ty to schvaluješ?“

	Smích okamžitě ustal. „No tak, kámo. Ten bastard je křivák a já nemám křiváky rád, to víš. Ale ať se mi to líbí nebo ne, pořád je to Vříďův nástupce.“

	„Ne, ještě ne.“

	„Podívej.“ Lippillus odstrčil tác s klobásou stranou. „Na tom, jestli to schvaluji, nezáleží. Je to prostě fakt. Kdo další je tu? Vříďa nemá od Drusovy smrti žádné vlastní syny, a pokud jde o Germanicovy chlapce, tak Nero je mrtvý, mladý Drusus je nebezpečný maniak a Gaiovi ještě teče mléko po bradě. Tiberius vydrží maximálně ještě dva nebo tři roky. Kdo je tu kromě Seiana? Nebo si myslíš, že dá impérium na hraní tomu idiotovi Claudiovi?“

	„Počkej?“ Také jsem odložil pohár. „Mladý Drusus je blázen?“ Lippillus zaváhal. „Jo. Jo, alespoň se to říká. Tedy říká v zasvěcených kruzích. Takže se o tom nikde nešiř, ano? Nikdy nebyl příliš vyrovnaný, a když ho zavřeli, tak to už nevydržel. Císař by ho už nemohl pustit, ani kdyby chtěl. Na jeho nástupnictví můžeš zapomenout. Šílence na trůně Řím rozhodně nepotřebuje.“

	Napil jsem se gauranského. Lippillus měl samozřejmě pravdu.

	I když jeho vnuk Drusus patřil do rodiny, tak Vříďa měl svou odpovědnost a uvědomoval si ji lépe než kdokoliv jiný. Moc byla moc, a kdyby padla do nesprávných rukou, byli bychom všichni v pěkné kaši. Dokonce i Seianus by byl na trůně lepší než šílenec. „A co ta jména?“

	Lippillus se zamračil do svého poháru. „Všichni to jsou velcí Juliánští stoupenci a Agrippinini přátelé. Nebo byli. Pokud tedy hledáš společný znak.“

	Jo. To už mě také napadlo. Byla to jediná smysluplná odpověď. „Chceš říct, že mluvíme o politické čistce?“ řekl jsem.

	Další zaváhání. „Fakt se o tom chceš bavit, Corvine?“

	„Určitě.“

	„Dobře.“ Pořád se mračil. „Jen si dávej pozor, jak ty informace použiješ. Není to právě vhodné téma na nezávaznou konverzaci při večeři. Ne v těchto dnech.“

	„Budu opatrný.“

	„Zpočátku to nebylo tak zřejmé, ale čistka to byla. Seianus je dostal jednoho po druhém. A byli i další. Agrippinina neteř Claudia Pulchra. Dáma jménem Aquilla. Gaius Furnius a Varius Ligur.“

	Na ty čtyři jsem si pamatoval ze svých poznámek. Ženy byly poslány do vyhnanství za cizoložství a muži byli označeni jako jejich partneři. Čtyři mouchy jednou ranou. To nebylo špatné.

	„A skončil se samotnými Juliány,“ pokračoval Lippillus. „Agrippinou, Nerem a Drusem.“ Dva byli posláni do vyhnanství a třetí byl zavřen a – jak jsem již věděl – zešílel. „Jupitere!“

	„Jo.“ Lippillus přikývl. „Pak byla moc Juliánů zlomená a Seianus mohl zaútočit na metu nejvyšší. Jak jsem už řekl, je jediný, kdo zbyl.“

	Polkl jsme olivu. Livia se nemýlila, že mi senátní záznamy poskytnou klíč k Seianovi. Přesně tohle měla na mysli.

	„Řekni mi něco víc,“ pobídl jsem ho.

	„Chceš politickou přednášku? V tom nejsem žádný expert, Marku.“

	„Jo. Jasně.“ Podobný rozhovor jsme spolu již vedli. „Řekni mi jen základní údaje, o kterých všichni ví. Předstírej, že jsem idiot.“

	„Co je na tom k předstírání?“ Lippillus se zašklebil a dolil nám poháry. „Dobrá. Takže začneme od chvíle, kdy jsi odjel do Řecka. Víš, že Tiberius a Drusus – jeho vlastní syn, ne ten Germanicův kluk – se další rok dělili o konzulát?“

	„Jasně.“ To dávalo smysl. Vlastně to bylo nevyhnutelné. Po Germanicově smrti si musel Vříďa zvolit nového korunního prince a Drusus byl jasnou volbou. Dělení se o konzulát byl obvyklý způsob, jak to signalizovat. Proto také poslední rok začal bít na poplach ohledně Seiana.

	„Tak.“ Lippillus si ulomil kousek chleba a namočil ho do olivového oleje. „Jenomže Vříďa už představil Senátu mladého Nera a provdal za něj dceru svého syna Drusa. Sleduješ mě?“

	„Chceš říct, že Tiberius označil za svého nástupce Drusa, ale na řadě byl Nero?“

	„Jo. Pak jde Vříďa ještě o kus dál, o pořádný kus. Předá Drusovi podíl ze své pravomoci tribuna. Ale také se ujistí, aby Nero a jeho bratr, ten druhý Drusus, stáli na prvním stupni imperiálního žebříku. Je to kompromis. Příštím císařem bude Drusus, ale následovat ho bude Julián.“

	Něco mi na tom nesedělo.

	„Drusus měl vlastního syna,“ řekl jsem. „Chceš říct, že Tiberiův vlastní syn souhlasil s tím být jen jakýmsi předstupněm pro Agrippininy chlapce?“

	Lippillus pokrčil rameny. „Už jsem ti řekl, že nejsem žádný politik. Drusus vypadal spokojeně, alespoň na veřejnosti. Nikdo ho nežádal, aby Nera formálně adoptoval, a jeho vlastní syn Gemellus byl téměř ještě nemluvně. Nemohl od Vříďy očekával nic jiného. Alespoň ne, pokud mu na srdci leželo blaho říše.“

	Jo, dobře, to dávalo smysl. Jak Lippillus řekl, byl to kompromis. Říše by měla v čele zkušeného korunního prince – Drusa – se dvěma urozenými následníky za zády. A Agrippina si nemohla stěžovat, že by její část rodiny ostrouhala. „Jenže pak se to všechno zkazilo. Drusus zemřel.“

	„Drusus zemřel.“

	„Hmm.“ Snažil jsem se znít neutrálně. „Nevíš náhodou, co přesně se přihodilo?“

	Pohlédl mi do očí. „Zase to nepřeháněj. Jeho smrt byla přirozená.“

	„Jsi si jistý?“

	„Byla to dlouhodobá záležitost, nic náhlého. Potíže ho pronásledovaly již několik let. Byla to nějaká plíživá nemoc, která ho nakonec zabila. Seianus měl jen štěstí, toť vše.“

	Jo, možná to tak bylo. Takové věci se stávaly. Ale chlapíci jako Seianus chodili štěstí naproti. Tu myšlenku jsem schoval pro budoucí využití. „Takže hra byla najednou opět otevřená. Na vrcholku bylo volné místo.“

	„Správně. Dva mladí Juliáni tu stále byli, ale zkušený muž byl pryč.“

	„A na scénu přichází Seianus.“

	Lippillus zavrtěl hlavou. „Ne, ještě ne. To místo by rád, jasně. Jenomže to ani s Vříďovou podporou nebylo vůbec snadné.“ Zakousl se do kousku klobásy. „Klidně mohl být dvorní oblíbenec, ale pořád to byla nula. Tady nemluvíme jen o moci, bavíme se i o rodině.“

	Jo. To sedělo. Valeriovi Messalovi jste o rodině vyprávět nemuseli. Buď jste ji měli, nebo neměli. A pokud jste ji neměli, tak bylo proniknutí do systému obtížné asi jako přeplavání Tibery s rukama svázanýma za zády a cihlou v zubech. Ano, Seianus měl moc, ale ta pocházela od Vříďy a bylo jasné, že s ním i zemře. Možná měl celkem dobré kontakty z matčiny strany, ale i ty v důležitých věcech za nic nestály. V Římě jste se mohl do elitního klubu dostat jen dvěma způsoby: buď jste se do něj narodil, nebo přiženil. Nejraději obojí. Tiberius to věděl. Mohl Seiana označit jako správce, ale systém by to akceptoval, jen dokud by byl Vříďa naživu, což by v rozhodující chvíli přirozeně nebyl. A v takové pozici jmenovaný následník přirozeně být nemohl.

	„Takže si Seianus musel udělat místo vyřazením Juliánů?“ Lokl jsem si vína.

	„Správně. To je ten důvod pro tvé vlastizrádcovské procesy, Corvine.“ Lippillus dolil džbánek do mého poháru a gestem objednal další. Ach, jo, Perilla mě tentokrát nebude moct obviňovat. „Musel se udělat nepostradatelným. Podařilo se mu to tak, že se zbavil opozice a přesvědčil Vříďu, že Juliáni představují nebezpečí. Mezitím otravoval císaře ohledně Drusovy vdovy Livilly. Tiberius ho jasně odmítl, ale jistě vidíš, kam to směřuje.“

	Jasně. Jak jsem již řekl, Seianova jediná cesta do klubu vedla přes svatbu. Jako Livillin manžel by byl Vříďovým zetěm a Gemellovým nevlastním otcem. Až by zdiskreditoval Juliány, byl by ve skvělé pozici. On byl ve skvělé pozici: Juliáni byli v podstatě ze hry, Vříďa ho jmenoval svým společníkem v úřadu konzula a také oficiálně oznámil jeho zasnoubení s Livillou. Potřeboval již jen pravomoc tribuna, aby byl oficiálně označen jako budoucí římský panovník. A to se zdálo nevyhnutelné, protože jak Lippillus řekl, žádný jiný vhodný kandidát neexistoval.

	Opřel jsem se. „Kolik z toho je veřejně známé?“

	Lippillus pokrčil rameny. „Asi všechno. Tedy ve správných kruzích.“

	Jo. To jsem si myslel. Proto chtěli Arruntius a Lamia toho bastarda tak zoufal odstranit ze hry. „A císař to také ví?“

	„Přirozeně. Musí to tak být. Tiberius se sice zavře na Capri, ale není to žádný hlupák a většina z toho se stala dřív, než se stáhl do ústraní. Celou dobu Seiana podporuje. Nemá na výběr. A nenech si od nikoho namluvit nic jiného.“

	Kurva. Není divu, že si celý Senát kousal rozčílením nehty a že byl tak zoufalý, že mě požádal o pomoc. Pokud Tiberius věděl, co všechno ten bastard spáchal, a stejně se rozhodl, že bude jeho nástupce, pak byl Liviin plán v troskách, mohli jsme zavřít okenice a jít domů. Konec příběhu.

	Jen jediná věc se mi na tom nezdála a nedopřávala mi klidu od začátku Lippillovy politické přednášky. Nebylo to nic velkého, pravděpodobně to nic neznamenalo, ale pořád mi to nedalo pokoj.

	„Říkal jsi, že Seianus začal ničit Juliány po Drusově smrti, je to tak?“ ujistil jsem se.

	„Jo. No a co?“

	„Jde o jedno z těch jmen. Junius Silanus. Kdy přesně byl obviněn?“

	Lippillus se zamračil. „Chceš po mně datum? Jak to mám, k čertu, vědět?“

	„Ne přesné datum. To si můžu zjistit sám. Jen mi připomeň, jestli to bylo před nebo potom, co Drusus zaklepal sandály.“

	Teď jsem ho dostal. Už jsem vám řekl, že Lippillus byl rychlý. Pokud začal Seianus ničit Juliány až po Drusově smrti, Silanus byl výjimkou.

	„Před,“ řekl. „Asi rok před Drusovou smrtí.“

	„To jsem si myslel. Další otázka je nasnadě. Silanus byl obviněn z vraždy a Vříďa se do toho vložil. Tak co Silanus vlastně přesně udělal?“

	„Nevím.“ Dívali jsme se na sebe. „Bude to v senátních záznamech.“

	„Není. Díval jsem se. Je tam jen obvinění a rozsudek.“

	„Fakticky?“ řekl Lippillus pomalu a podrbal se na bradě.

	„Jo. Ale možná bych se na to mohl ještě jednou podívat.“

	„Jo. Taky bych to udělal.“ Vypadal zamyšleně. „Zatím ti řeknu ještě něco. Silanus nebyl prvním odstraněným Juliánem. Rok před ním odsoudili Causia Corda. Také za vlastizradu.“

	Hmm. Corda jsem měl také ve svých poznámkách, byl guvernérem Kréty a Cyrene, zatímco Silanus měl Asii. Byly to sousední provincie a obě náležely Senátu, takže nebyly pod přímou císařovou kontrolou.

	Silanus a Cordus. Oba Juliáni a oba guvernéři senátních provincií. Oba obviněni z vlastizrady a obohacování se ze sousedních provincií –

	Možná to bylo důležité, možná ne, ale mrazení v zádech mi říkalo, že to důležité je.

	„Corvine?“ Lippillus mě sledoval. „Jsi v pořádku?“

	Vrátil jsem se do současnosti.

	„Jo,“ řekl jsem. „Jo, jsem v pořádku. Díky, Lippille. Mockrát ti děkuji.“

	„Není zač.“ Vyprázdnil pohár a vstal. „Teď, jestli mě omluvíš, tyhle politické řeči jsou skvělé, ale já si musím také vydělávat.“

	„Objednali jsme si další džbánek.“

	„Vypij ho za mě. Grumio mi ho stejně připíše na účet. Jsi na dovolené, zapomněl jsi?“

	„Co večeře někdy? Pošlu Bathylla.“

	„Jasně.“

	„A přiveď Marcinu.“

	Usmál se na mě. „Máma se bude těšit. Měj se, Corvine.“

	Podíval jsem se na slunce. Něco po poledni. V archívu budou mít otevřeno ještě alespoň tři hodiny, džbánek vína byl džbánek vína, a jak Lippillus řekl, měl jsem dovolenou…

	Svědomí a smysl pro povinnost vyhrály. Povzdechl jsem si a vstal. Perilla by na mě byla pyšná.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Rusticus nebyl nikde v dohledu, ale otroci mě poznali a nechali mě sundat dva svitky, které jsem potřeboval. Vše sedělo. Paměť ani poznámky mě nezklamaly. Hlavní obvinění bylo jasné. V obou případech se jednalo o osobní obohacování. Cordus byl obviněn mužem jménem Ancharius Priscus, kterého jsem neznal, a Silanus dalším senátorem reprezentujícím Radu asijských měst. Obvinění z vlastizrady byla přidaná bez jakýchkoliv dalších vysvětlení či detailů.

	Zatím vše sedělo. Existovala i možnost, že se záznamy bylo později fyzicky manipulováno. Senátní záznamy jsou stejně jako normální knihy vyráběné z listů standardní velikosti přilepených k sobě shora dolů a připevněných ke středovému čepu. Pokud by někdo chtěl odebrat pasáž textu na konci nebo začátku listu, stačilo, aby vyňal stránky, v požadovaném místě ji odřízl a podél nového okraje přilepil zpět. Vyjmutí pasáže uprostřed stránky by bylo obtížnější a lépe odhalitelné. Byly by vidět známky mazání, možná odlišný rukopis, a pokud by padělatel nebyl příliš kompetentní, mohl by se objevit i jiný inkoust.

	Odnesl jsem si složku ke stolu u okna a začal ji pořádně studovat za plného denního světla. Příslušné listy byly očíslované a všechny se zdály být na svých místech. Zatím to bylo v pořádku. Nechyběly žádné celé listy, což byla také možnost. Navíc byly stránky stejně dlouhé a měly stejnou barvu jako ty před a za nimi. I lepidlo mělo stejnou, špinavě hnědou barvu. Nenašel jsem ani žádné známky mazání či škrábání. Jestli byla nějaká část textu zfalšovaná, musel se o to postarat skutečný profesionál.

	Tak. Zatím to vypadalo, že záznamy nebyly od doby svého vzniku pozměněny. Nic víc jsme neměli. To tedy znamenalo, že obvinění z vlastizrady nebyla vznesena veřejně nebo byla tajná. Kterákoliv z těch možností znamenala císařskou cenzuru.

	Proč by ale chtěl Vříďa cenzurovat záznamy o vlastizradě a soukromých oficiálních záznamech Senátu? A znamenal podobný postup, že ty dva případy byly něčím spojené?

	Odpovědi jsem neznal. Zatím ne a možná ani nikdy nebudu. Najednou mi zakručelo v břiše. Od chvíle, kdy jsem jedl Grumiovu klobásu, uběhl již nějaký čas a měl jsem pořádný hlad. Přestávka na oběd. Uložil jsem záznamy na své místo a vydal se domů do Palatine.

	Perilla si četla na zahradě. Připlížil jsem se za ni a políbil ji na krk těsně pod kudrliny.

	„Ahoj, dámo,“ pozdravil jsem.

	Usmála se, ale neohlédla se. „Měl jsi úspěšné ráno, Marku?“

	„Jo. Jo, dá se to tak říct.“ Za mnou se vynořil Bathyllus s tácem. Položil pohár a džbán s vínem na zahradní stolek a já zabral křeslo naproti Perille. „Co je k obědu, mrňousi?“

	„Studená dušená plíce s cizrnou, pane.“

	„Bezva.“ Vzadu v krku jsem stále cítil chuť starého papíru a zaschlého lepidla. Vzal jsem si od něj plný pohár a jediným douškem ho vyprázdnil. Nektar.

	„Ehm… nemluvila jsi poslední dobou s Juniou Torquatou, Perillo?“ zeptal jsem se.

	Odložila knihu a já zahlédl štítek. Byla v řečtině: Theagenovy Homerické alegorie. Jedno z jejích lehčích čtení.

	„Ne,“ řekla. „Nemluvila, protože jak víš, Junia Torquata byla matčina přítelkyně, nikoliv má, a matka je mrtvá. Ale předpokládám, že jsi tu otázku jistě položil z nějaké skrytého úmyslu, Marku, takže mě s ním klidně můžeš seznámit a ušetřit si tak námahu s vymýšlením nějaké lži, které stejně neuvěřím.“

	Jupitere! Podíval jsem se na Bathylla, ale ten prcek pravděpodobně zmizel již při prvních Perilliných slovech. „Hmm, jo. Mám k tomu důvod. Víš…“

	„Má to něco společného se Seianem, že?“

	Dokonce i žáby v rybníčku přestaly kvákat. Jeden nevhodný zvuk a mohla být řada na nich. „Ne přímo. Tedy alespoň…“

	„Ach, Marku!“ vzdychla Perilla. „Nemůžeš to nechat být? Prosím?“

	To bylo už lepší. Naklonil jsem se k ní a políbil ji na tvář. „Ne,“ řekl jsem stručně. „Nemůžu.“

	Další povzdech, ale tentokrát už s nádechem rezignace. Krize byla překonána a žáby zase vydechly. Čekal jsem a nic neříkal.

	„Tak,“ řekla Perilla konečně. „Co chceš po Torquatě?“

	Raději jsem se ani nepokoušel vytáčet. Nestálo to za to riziko.

	„Je to sestra Gaia Silana, který byl před devíti lety za vlastizradu poslán do vyhnanství na Cythnos. Chci vědět proč.“

	„Myslíš, že ti to Torquata řekne?“

	„Nevidím důvod, proč by neměla, a za optání nic nedám. Druhá možnost je na to jít z druhé strany přes žalobce a to se mi nechce.“

	„Chápu.“ Perilla se na mě dlouho zamračeně dívala a nakonec vyštěkla: „Bathylle!“

	Prcek se objevil málem ještě předtím, než to dořekla.

	„Ano, madam.“ Podlézavec.

	„Pošli někoho do Domu Vestálek, aby se zeptal, zda by mohla Julia Torquata přijít dnes na večeři. Pokud ne, domluv vhodné datum.“

	Bathyllus nervózně přešlápl z nohy na nohu. „Ehm… madam, předpokládám, že jste se o tom již zmínila kuchaři.“

	A sakra. Ihned jsem si uvědomil, na co myslí. Meton byl i ve svých nejsvětlejších momentech přinejlepším nedůtklivý a neohlášené společenské večeře ho dokázaly pořádně rozpálit. I to málo, co jsem věděl i o Torquatiných mouchách, mě varovalo, že tentokrát se mu to bude líbit ještě míň než obvykle.

	Perilla vrhla na Bathylla pohled, ze kterého by mu vstaly hrůzou vlasy na hlavě, kdyby nějaké měl.

	„Řekni Metonovi, že menu s ním proberu později,“ pronesla.

	„Ano, madam. Jistě, madam.“ Bathyllus zmizel tak rychle, že bylo slyšet skřípění jeho kýlního pásu.

	„Ehm… díky,“ vypravil jsem ze sebe.

	„Není zač.“ Znovu zvedla Theagena. „Nezapomínej, Corvine, že s tím nesouhlasím. Ale chápu tvůj postoj ohledně žalobce. Jen buď prosím opatrný. A ať z toho nemá Torquata žádné problémy.“

	Otevřel jsem ústa k odpovědi, ale pak jsem si to rozmyslel. Při Perillině náladě byl jakýkoliv vtip o dostání Vestálky do problému asi stejně vítaný jako sova na svatbě.

	V žádném případě nehrozilo, že by si někdo dostatečně zoufalý a krátkozraký, aby o to měl zájem, k Julie Torquatě dovolil něco proti její vůli. Kdybych si měl vybrat mezi dvěma koly pěstního souboje v ringu se samotnou dámou nebo jejím ozbrojeným doprovodem, jednoznačně bych zvolil chlapíka ze sekerou. Nedokázal jsem pochopit, jak může někdo vypadat současně tak duchovně a připomínat drsného pouličního rváče ze Subury.

	A tu postavu si vybudovala jen z vody a zeleniny. „Maso nejím,“ vyštěkla na mě večer, když se jako útočící triréma šinula k pohovce pro hosty. „Zahušťuje krev. A víno oslabuje. Dokonce i jeho pach dokáže způsobit velkou tělesnou újmu.“ Ach, Jupitere! „Doufám, že se tím tvůj kuchař řídí, Caecine.“

	„Ehmm, jistě.“ Pohlédl jsem na Perillu, která si cudně lehla na vlastní gauč asi tři metry od mého. Dnes večer žádná zábava, ne s Vestálkou u večeře. Také mě předem varovala, abych si dával pozor na jazyk, Jedno sprosté slovo a pravděpodobně nás stihne kletba takového kalibru, že by poslala Aeschyla háčkovat. „A jmenuji se Corvinus.“

	Torquata mě ignorovala. Mohutným podezřívavým ukazováčkem šťouchala do čalounění našeho gauče. Možná si myslela, že v něm máme tajně schované nějaké maso.

	„Marcus na vše dohlédl. Že ano, Marku?“ Perilla obdařila tu starou válečnou kobylu svým nejlepším úsměvem.

	„Jo. Jo, je to tak.“ Nezasloužil jsem si to, protože vše zařídila Perilla, ale zřejmě chtěla, abych před Torquatou vypadal dobře. Jen Jupiter věděl, co nás to jídlo bude stát, a neměl jsem na mysli peníze. Ohledně Metona jsem se nemýlil. Když mu Perilla sdělila, že chce kompletně vegetariánské menu, dostal záchvat a vzduchem prolétly dvě pánve rychle následované kastrolem a jeho třetím nejlepším sekáčkem. Následky večeře budeme pociťovat ještě alespoň měsíc.

	„Pak doufám, že jsi vše ještě zkontrolovala, drahá.“ Odfrkla si Torquata. „Muži jsou v jistých mezích celkem použitelní, ale v důležitých detailech se na ně nelze spolehnout.“

	Krása. Vypadalo to na báječný večer. Zamyslel jsem se, jaký je ve Dvanácti stolech trest za vyhození Vestálky z jídelny.

	„Co bys řekla na kapradinové kořínky dušené s mandlemi, pyré z hlávkového salátu, oříškovou omeletu a mléčný nákyp na závěr, Torquato?“ řekl jsem.

	„Vynikající.“ Torquata se konečně uvelebila na pohovce a opravovala si vlněný pás podpírající její masivní ňadra. „Doufám, že ty kapradinové kořínky nebyly dušené na víně? A to mléko je ovčí?“ Pomalu jsem počítal do desíti. Perilla se kousala do kloubů na ruce.

	„Je od těch nejlepších a nejspokojenějších ovcí.“ Jupiterovy koule na provázku. Měli jsme pozvat i matku. Ty dvě si mohli vyměňovat idiosynkrazie.

	„Skvělé.“ Vestálka se rozzářila. „V současnosti je téměř nemožné sehnat skutečně prvotřídní ovčí mléko. Musíte mi dát jméno vašeho dodavatele.“

	Perilla se náhle rozkuckala. Obrátil jsem se k Bathyllovi, který se držel v pozadí a hrál svou roli dokonalého komorníka. „Tak: dobře, mrňousi. Nos na stůl.“

	Bathyllus dal signál svým podřízeným čekajícím venku. Přinesli předkrmy a rozložili je na stole.

	„To vypadá velmi zajímavě.“ Torquata ukázala na talíř se zeleně flekatými karbanátky. „Co to je?“

	„Ehh… Bathylle?“

	„Dýňové a pohankové lívanečky, madam. S pelyňkem.“

	„Och.“ Torquata přikývla. „Pelyněk. Vynikající. Skvělý na střeva.“

	Asi toho mizeru Metona zabiju. Jisté vtipy nejsou směšné. „Prostě přines víno,“ řekl jsem.

	Bathyllus pozvedl obočí. „Víno, pane?“

	Zděšeně jsem na něj zíral a on mi pohled oplácel nic neříkajícím výrazem. Sakra. Sakra, to ne. Samozřejmě jsme předpokládal, že Torquata víno vynechá a bude pít nějaký ten svůj patok, ale nečekal jsem, že se k ní budu muset připojit.

	„Tak cokoliv, co máme,“ povzdechl jsem si. „Prostě nalévej.“ Měl jsem pravdu, skvělý večer. Mohl jsem jen doufat, že za to ta stará bláznivá semetrika stojí.

	„Mysleli jsme, že bys ráda vyzkoušela Metonovo medovo-ovocné překvapení,“ řekla Perilla a přitom se na mě usmívala. „Je skutečně velmi osvěžující a Marcus ho absolutně miluje.“

	Taky tě dostanu, dámo, pomyslel jsi, když mi Bathyllus naléval. Nevypadalo to zase tak špatně. Přičichl jsem a usrkl. Tekutina se mi na jazyku rozezpívala do překrásné písně. Do prdele! Caecubské! A ne jen ledajaké caecubské, ale to Caecubské – víno z císařských sklepů, které mi poslala Livia. Netušil jsem, že ještě nějaké zbylo.

	Zdálo se mi, že na mě Bathyllus zamrkal. Co se to tady dělo? Prcek nejdřív nalil Torquatě. Celou dobu jsem ho sledoval, takže džbánky vyměnit nemohl. Takže náš host popíjel vynikající fermentovanou vinnou šťávu a musel o tom vědět. Tak proč byla místnost ještě pohromadě?

	Podíval jsem se na Vestálku. Natahovala ruku s pohárem, aby jí mohl Bathyllus dolít.

	„Hmm – chutná ti to, Junio Torquato?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Velmi.“ Na tom upjatém výrazu musela pracovat roky. „Má vynikající jablečnou příchuť.“

	„No… jo. To má.“ Zmizel v ní další pohár. Bacchusi, ta holka to uměla do sebe házet rychleji než já. Jen jsem doufal, že máme ve sklepě ještě jednu láhev. Raději dvě.

	Perilla příliš nepila. Vzhledem k tomu, že věděla, co je ve džbánku, nebylo divu. Caecubské bylo téměř čisté a Perilla skutečně dávala přednost ovocným šťávám.

	„Jsme tak rádi, že jsi přišla, Torquato,“ řekla. „Marcus umíral touhou setkat se s tebou. Velmi se zajímá o původ kněžského rituálu.“

	Málem jsem spolkl svůj pohár.

	„Skutečně?“ Torquata se na mě usmála. „Je milé potkat mladého muže se smyslem pro tradici. V současnosti to je velká vzácnost. Jaký aspekt rituálu tě pohlcuje nejvíce, Caecine?“

	„Ehmm…“

	„Neříkej mi to. Já to vím. Salianovo kněžství. Máš fyziognomii podobnou samotnému Salianovi. Malá hlava, pěkný hrudník, pevná šíje. A správná krev, samozřejmě. Nikdy nezapomínej na krev.“ Zvedla pohár. Bathyllus přiskočil a dolil jí. „Krev vše prozradí.“

	Jupitere! Byla horší než Priscus, když měl špatný den. Jako by vám mozek cupovala teologická gorila. Skřípal jsem zuby, zatímco se propíjela džbánkem (bez jakéhokoliv znatelného efektu) a seznamovala mě s nehygienickými osobními zvyky Skákajících Martových kněží. Mezitím do sebe stačila naházet salátové pyré a začala se propracovávat nákypem.

	„A jak se má tvůj ubohý bratr?“ Perilla brilantně využila odmlky v konverzaci.

	Torquata se zamračila. „Který, má drahá? Svatoušek, darebák nebo ten blázen, co se zapletl s Julií?“

	Perilla ani nezamrkala.

	„Darebák,“ řekla.

	„Ach, Gaius si pořád točí palci na tom svém ostrově. Hlupák. I když měl velké štěstí, že z toho vyvázl tak lehko. Vždy byl příliš chytrý pro vlastní dobro, už jako dítě.“

	„Obohacování jsem vždy považovala za tak nízký zločin.“ Perilla vybrala ze své misky poslední mléko a oříšky. „A tak nešťastný pro rodinu.“

	Torquata si odfrkla. „Zatracené obohacování. Ty dnešní směšné řeči o nevykořisťování obyvatel provincií. Proč by je tam bozi dávali, kdyby nechtěli, abychom je vykořisťovali?“ Znovu natáhla pohár k Bathyllovi. Ubohý mrňous vypadal sám opilý. „Na troše čestného obohacování se není nic špatného, Perillo. Gaius by neměl žádné problémy, kdyby si obhospodařoval vlastní hnízdečko jako správný guvernér a držel se dál od víš koho.“

	Napřímil jsem se. „Ehm… víš koho?“ ozval jsem se.

	Torquata mě ignorovala. „Prosím, nechápej mě špatně, drahoušku. Chovám k ní nejvyšší úctu, i když to možná trochu přehání. To dělají všechny matky. Já samozřejmě sama žádné děti nemám, ale mateřské roli rozumím. Musíte těm malým zmijím ukázat, kdo je pánem. Musíte je tvarovat pro jejich vlastní dobro.“

	„Přesně tak.“ Perilla usrkla z půlky poháru, kterou si povolila.

	„Ne, že bych proti té myšlence jako takové něco měla,“ pokračovala Vestálka. „Pokud chcete udělat něco takového, je jasné, že to bude nákladné a peníze musí odněkud přijít. A mohlo to i vyjít. Ale nedokážu pochopit tu Gaiovu hloupost. Copak si opravdu na okamžik myslel, že si toho císař nevšimne?“ Jedním lokem vyprázdnila pohár. „K čertu. Raději změníme téma. Tvůj ubohý manžílek vypadá znuděně a mě jen pomyšlení na toho blázna přivádí k zuřivosti. Jaké ovoce máte? Myslím, že bych ještě zvládla ananas nebo dva.“

	Tak znuděně jsem rozhodně nevypadal. Byl jsem konsternovaný. Dokonce mi musela Perilla pošeptat do ucha, abych zavřel pusu. Možná byla Torquata krátkozraká. Nebo jí Metonovo překvapení nakonec dostalo. Počítal jsem to a skončil jsem u poloviny třetího džbánku. S Perillou jsme dohromady vypili tak jeden a zbytek skončil v Torquatě. Ale v žádném případě jsem toho vína nelitoval. Odvedlo na té staré hříšnici svou práci a v hlavě mi hučelo jako na jaře ve včelím úle.

	Než jsme se jí konečně zbavili, byly již dvě v noci. Do té doby téměř sama přemohla třetí džbán, ale pak vyšla hlavními dveřmi, aniž by klopýtla nebo se jen zamotala. Udělala na mě dojem. Jako na pijana bych si na ni klidně vsadil proti Prvnímu kopí kterékoliv legie. Já pro ni nebyl žádný soupeř.

	„Děkuji ti, Perillo,“ řekla, když nasedla do nosítek. „A tobě samozřejmě také, Caecine. Krásný večer. Jednoduše nádherný. Někdy brzy si to musíme zopakovat u mě.“ Pak se obrátila k čekajícímu sekerníkovi: „Domů, Decime. Kupředu, drahouši.“

	Nosiči se vzepjali v popruzích. S Perillou jsme na sebe pohlédli a snažili se nesmát, dokud nosítka nezmizela v Poplicolské ulici. Povedlo se nám to, ale bylo to těsně.

	„Děkuji ti, dámo,“ řekl jsem Perille. „Byla jsi skvělá.“

	„Ach, to nic nebylo.“

	„Až přijde příště, pozveme i strýčka Cottu a budeme prodávat lístky.“

	Perilla se protáhla. Políbil jsem ji. „Postel?“

	Vrátila mi polibek. „Postel, Caecine.“

	Vestálky jsou v pohodě, ale za manželku bych ani jednu z nich nechtěl.
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	„Marku, ty se nesoustředíš.“

	„Uvědomuješ si, že všechno to slídění nám ničí milostný život?“

	„Jo?“

	„Ano. Myslím, že jsme to již probrali. Já tedy osobně mám problém se milovat, když mi hned nad hlavou tiká tvůj mozek.“

	Objal jsem ji rukou kolem ramen. „Mozky netikají, dámo.“

	„Tvůj ano. A mě to ruší.“

	No, dobře. Možná jsem mimoděk o něčem přemýšlel. Všechno má své místo a ve dvě v noci s překrásnou ženou v posteli byste o politických intrikách uvažovat neměli. Přitáhl jsem si ji pevněji k sobě.

	„Jak jsi přišla na ten kousek s vínem?“ zeptal jsem se.

	„Matka to dělala. Dokonce i teta Marcia. Je to Torquatina jediná slabost.“

	„Slabost. Nikdy bych si to s ní v pití neodvážil rozdat. Škoda, že na to padlo poslední caecubské.“

	Ucítil jsem, jak se Perilla zašklebila. „Nic jiného by neodvedlo takovou práci, Marku. Chtěla jsem, aby měla dobrou náladu. Víno miluje, ale kdyby to nebylo to nejlepší, nikdy by tolik nepila.“

	„Já si nestěžuji. To vůbec. Posloužilo dobrému účelu a Livia by s tím určitě souhlasila. Ještě jednou ti děkuji, dámo.“

	Přitiskla se ke mně. „Rádo se stalo.“

	„Opravdu?“ Políbil jsem ji na ucho a pomalu se přesunul k tváři. Věci by se měly dostávat do varu, ale já žádnou odezvu necítil. Na dámu, která právě vznesla formální stížnost pro nedostatek zájmu, byla Perilla poněkud odtažitá. To mě mělo trknout. Netrklo.

	„Ještě v jedné věci jsi měl pravdu,“ zašeptala.

	„Jo?“ Pokračoval jsem směrem na západ. „A to?“

	„Junie Torquaty je na Vestálku škoda. Vestálky mohou po třiceti letech odejít a provdat se, aby mohly mít děti, tedy alespoň jedno. Jsem překvapená, že to neudělala.“

	Uch. Tady to bylo. Zarazil jsem kousek napravo od jejích úst a snažil se držet lehký tón. „Děláš si legraci, Perillo? Vzpomínáš si na tu průpovídku o zmijích? Jaká si myslíš, že by z ní byla matka?“

	„Torquata není tak tvrdá, jak se snaží vypadat. A která žena netouží po dětech? Dokonce i Vestálka?“

	Na to neexistovala žádná odpověď. Rozhodně ne taková, kterou bych chtěl pronést. Ucítil jsem na Perillině tváři vlhkost. Tiše jsem ji objal a milovali jsme se stejně jako v průběhu minulých asi dvanácti let. Nebyla to příliš velká útěcha, ale víc jsem jí nabídnout nemohl.

	Perilla měla s mým mozkem pravdu. Nedokázal jsem usnout. Nechal jsem ji zachumlanou pod přikrývkami, vzal lampu a přes vinný sklep zamířil do pracovny. Bathyllus byl již dávno v posteli, a kdyby mě zaslechl, ihned by vstal. Posledních pár dní toho na něj bylo moc a zasloužil si odpočinek. A když nedostane svých osm hodin spánku, není s ním příliš snadné pořízení.

	Zapálil jsem čtecí lampu vedle pohovky, vytáhl jsem své poznámky a nalil si pohár setijského (caecubské již skutečně žádné nezbylo, osobně jsem to zkontroloval). „Víš koho.“ Jo, to jsem opravdu věděl, Torquata musela mluvit o Agrippině. A zmínka o dětech to jen potvrzovala. Germanicova vdova byla tvrdá jako vojenské boty a oba syny měla bezpečně pod palcem. Třetího také, i když Germanicus byl jejím oblíbencem.

	Takže Silanus se zapletl s Agrippinou. Jistě, z rozhovoru s Lippillem jsem věděl, že byl Juliánským stoupencem, ale tohle bylo mnohem konkrétnější. A šlo v tom o peníze.

	Tak, co máme? Gaius Silanus byl guvernérem nejbohatší provincie. Vlastně to bylo ještě lepší. Asie byla senátní provincií, takže i když Tiberius dění v ní sledoval, neměl tak silný vliv na tamní administrativu. Nebo daně. Správně. Scénář: Řekněme, že Silanus přeléval trochu peněz do vlastní kapsy, jak to dělali od chvíle, kdy jsme před třemi sty lety získali od Řeků a Kartaginců Sicílii, všichni guvernéři. Jenomže místo do jeho vlastní kapsy proudily peníze Juliánům. O tom pravděpodobně mluvila Torquata, když říkala, že si nehleděl jen vlastního hnízda. Také to vysvětlovalo obvinění z vlastizrady a proč Vříďa nechtěl, aby byly zveřejněny podrobnosti. Nemohl si dovolit otevřenou roztržku s Agrippinou. Koneckonců pěstoval její syny pro vyšší cíle. Takže neveřejný proces mu vyhovoval. Dokonce jako gesto dobré vůle zmírnil trest smrti na vyhnanství.

	Napil jsem se vína. Po caecubském chutnalo setijské téměř vulgárně, ale jak jsem řekl Perille, Liviin dar byl dobře použit. Jo, sedělo to. Hodilo se to i na guvernéra Cyren Caesia Corda, který byl odsouzen za stejné zločiny. Ten představoval druhou polovinu spiknutí. Možná také přispěl nějakými drobnými – Kréta-Cyrene nebyla ve stejné lize jako Asie, ale také nebyla žádné ořezávátko – ale jeho hlavní úkol spočíval nejspíš v praní peněz mezi Silanem a Římem. Ať to bylo jakkoliv, byl obviněn ve stejnou dobu. Jejich procesy nebyly spojeny, jen aby o tom lidé nezačali přemýšlet. Nebo by to alespoň ukazovalo na něco, o co Vříďa vůbec nestál –

	Asie. Bylo na ní ještě něco jiného, jen kdybych na to přišel. Procházel jsem poznámkami a hledal nějaký odkaz. Objevil jsem to na začátku třetí stránky. Bylo to jedno z obvinění, které jsem nezařadil do svého seznamu. Asi rok po Silanově procesu byl muž jménem Lucilius Capito odsouzen za – cituji – „usurpování pravomocí guvernéra a zneužití vojenské síly“.

	A Capito byl podle mých poznámek Vříďovým agentem v Asii –

	Skutečnosti dokonale zapadaly na místo. Opřel jsem se. To také sedělo. Jako císař měl Tiberius soukromé majetky, které pro něj spravovali různí zástupci: muži s úzkým pruhem i bez něj, ba dokonce i propuštěnci. Většina jeho majetku ležela v Itálii, ale velká část se nacházela v Asii. Dohromady se příjem z jeho asijského majetku mohl vyrovnat daním nějaké menší provincie jako bylo například Nordicum nebo Lusitánie. Pokud mu z toho odkrajovali guvernér i císařský agent, muselo jít o solidní částky.

	Dobře. V Capitově případě to byly pouze moje domněnky. Ale řekněme, že v tom také jel. Když byl u kormidla Silanus, nebyl v tom žádný problém: guvernér si bral svůj díl od běžných obyvatelů provincie, zatímco Capito dojil privátní sektor, a to s guvernérovým vědomím a podporou. Ale když Silanus odešel, zůstal Capito sám. Jistě, mohl stáhnout ocas a zalézt zpět do ulity, ale to neudělal. Možná si zvykl na hlavní roh a nedokázal se toho vzdát. Prostě pokračoval starými metodami a klidně dál využíval vládní vojáky, ale nový guvernér, Tiberiův muž, to přirozeně nenechá jen tak. Takže Vříďa přesune Capita honem zpět do Říma a nechá Senát, aby mu uřízl koule.

	To by šlo, ale potřeboval jsem k tomu nějaký důkaz. Ale měl jsem ten správný pocit vzadu v hlavě, který mi říkal, že mám pravdu. S takovým množstvím peněz pravidelně přitékajícím do pokladny mohla Agrippina již něco podniknout. Dokonce i když peníze přestaly chodit, taková opatrná římská hospodyňka jistě dokázala využít každý drobák.

	Zívl jsem. No, možná to na jednu noc stačilo. Jestli jsem odhalil významné Juliánské spiknutí, byla to slušná noční práce. Ale bylo mi líto vína, stěží jsem se ho dotknul. A bylo mi jasné, že jakmile dorazím nahoru, mozek mi opět začne hučet. Nebo tikat, vždyť je to fuk.

	Tak dobře. Poslední pokus a pak hybaj na kutě. Na co byly ty peníze z Asie určeny?

	Na to jsem odpověď již měl. Měl jsem ji již před desíti lety. Když byl Germanicus popraven, spolu s Agrippinou chystali vlastizradu. A vlastizrada není v těchto dnech právě levným podnikem. Musíte koupit lidi a udržovat je koupené. O pár jsem již sám věděl. Ano, jistě, existují altruisté, kteří konspirují kvůli ideálům, ale ti jsou vzácným zbožím. Ani Juliáni nemohli očekávat, že jsou všichni jejich stoupenci orosení nadšenci, kteří se pro ně okamžitě všeho vzdají. Říman se nevzdává něčeho pro nic. Očekává, že z toho bude něco mít.

	Takže Silanus a jeho kámoši financovali juliánskou válečnou pokladnu. Juliánské spiknutí bylo mrtvé; díky Seianovi a Vříďovi zahynulo spolu s Germanicem celé tři roky před odsouzením Silana. Ale Torquata mluvila o konkrétním spiknutí, o nějaké „myšlence“ a mělo to souvislost s Agrippinou. V době, kdy Germanicus zemřel, měl spolu se svou ženou podchycenou celou zemi. Legie na Rýně, východ, pak Itálii a samotný Řím. Jediné důležité oblasti, které neměl v kapse, byly…

	Byly…

	Napřímil jsem se tak prudce, že jsem rozlil víno. Jupitere! Ach, svatý Jupitere! Jupitere největší a nejlepší!

	Jedinými opravdu důležitými zbývajícími faktory byly Galie a Španělsko.

	Ignoroval jsem rozlité víno, popadl jsem zápisky a začal se jimi horečně probírat. Bylo to tam. Začalo to ve stejné době, kdy byl odsouzen Capito, čtyři roky po Germanicově smrti. Vibius Serenus, guvernér Španělska odsouzen za veřejné násilí. Gaius Silius, guvernér Horní Germánie odsouzen za účast na Galské revoltě. Silius, jehož zapletení se s rebely jsem nedokázal pochopit a který velel polovině největší armády na sever od Pyrenejí. Kurva. A určitě jich bylo ještě víc. Rychle jsem se probíral stránkami. Znovu Serenus, později v tom samém roce byl přivezen zpět z vyhnanství a obviněn ze stejného zločinu jako Silius: kontaktů s Galy. Votienus Montanus, Gal, odsouzen za pomluvu…

	Galie. Španělsko. Dvě nejvýznamnější západní provincie. Jediné části impéria vyjma Afriky, do kterých Agrippina ještě nezaťala své pařáty. Nebo alespoň jsem si myslel, že v té době ještě ne. A i když Afriku držel Seianův strýc Junius Blaesus, měl tolik práce s rebelem Tacfarinem, že se neměl čas ani podrbat…

	Všechna obvinění byla datována do doby čtyř let po Germanicově smrti. Čtyři roky po oficiálním konci Juliánského spiknutí. A rok předtím…

	Zásah! Třesoucí se rukou jsem si nalil víno a jediným douškem ho vypil.

	Sacrovir!
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	Příštího rána jsem se opět vydal za Lippillem na velitelství Hlídky. V noci byl u nějaké loupeže a ráno si vzal volno, ale pochůzkář, kterého Lippillus při mé poslední návštěvě pucoval, mě ochotně nasměroval k jeho novému bydlišti. Doufal jsem, že to najdu. Lippillus měl pravdu: ten chlapík příliš rozumu nepobral. Jupiter ví, jak se prokousal pubertou a skončil u Hlídky.

	Cestou jsem si v hlavě procházel, co vím o Sacrovirově revoltě v Galii. Nebylo toho moc. Právě jsem přebýval v Aténách a pro Atéňana je konverzace o římské politice někde na úrovni rozmluvy o štěnicích a zvláštnostech manipulace s odpadem. Řeky by nevzrušilo, ani kdyby Germáni přeplavali Rýn, pobili našich šest legií, teď pořádali na Palatine recitály a Vříďa by jim zpíval basy.

	Stalo se to nedlouho po mém odchodu z Říma. Důvody jsem si nebyl jistý, ale pravděpodobně se týkaly výše daní. Kvůli tomu se vzpoury většinou konají, i když daně můžete případně nahradit dary nebo odškodným, to podle přesného charakteru oblasti a jejího vztahu k nám. Tedy vztahu, jak ho vidíme my. Udržování říše v chodu není levná záležitost a ti, kteří na to dohlížejí, jsou většinou také jen lidské bytosti, které musí živit rodiny a mají nákladné záliby, a tak nepohrdnou příležitostí přilepšit si nějakou tou poctivou mincí. A pokud jim to projde, tak nemusí být ani moc poctivá. Navzdory všem Augustovým a Vříďovým pokusům o reformy to vždy opět vede ke staré republikánské spirále: kvůli vysokým daním se obohacují soukromí lichváři a to vede k ještě hlubší chudobě a nespokojenosti. Když to překročí únosnou mezi, což se v chudých provinciích, kde není dostatek hotovosti a zvyšující se daně představují špatné zprávy pro ovce, stává mnohem rychleji, nastanou potíže. Většinou to místní zástupci nějak zvládnou, ale někdy se věci vymknou z ruky a guvernér musí nasadit těžkou jízdu.

	A to se právě stalo v Galii. Tedy alespoň ta část s problémy. Vypukly dvě vzpoury. Jedna východně, poblíž hranice s Germánií, a druhá ve středu. Ta východní, kterou vedl místní náčelník jménem Florus, byla rychle urovnána. Ta druhá, vedená Sacrovirem, byla mnohem horší. Jistě, nakonec jsme je zlomili, ale stálo nás to velkou část Rýnských armád. Guvernér byl Silius, ten samý, který byl později odsouzen za napomáhání rebelům.

	Bylo to velmi zajímavé, ale já potřeboval všechny podrobnosti. Proto jsem potřeboval znovu mluvit s Lippillem.

	Měl jsem štěstí. Možná měl ten pochůzkář mezi ušima jen vzduch, ale směr mi ukázal správně. Dotyčný dům jsem našel bez problémů. Byl to dům vyšší třídy, což znamenalo, že v graffiti na schodišti nebyly pravopisné chyby a kolemjdoucí psi a místní, kteří se nehodlali obtěžovat cestou na veřejné latríny, nepoužívali ke své potřebě vstupní halu. Otevřela mi Marcina Paulina. Měla na sobě volnou červenou tuniku, která dokonale ladila s jejími lesklými černými vlasy a olivovou pletí.

	„Corvine!“ prohlásila. „Ráda tě zase vidím. Běž dál. Decimus snídá.“

	„Hmm, jo.“ Když jsem se kolem ní protahoval, snažil jsem nesklouznout zrakem dolů. Byty v takových domech nejsou právě prostorné. Jupitere! Takové macechy by měli zakázat. Pokud přibrala, tak jen na správných místech. „Díky. Omlouvám se, že vás otravuji tak brzy ráno, Marcino.“

	„To nic. Vždyť není tak brzy. Vlastně se právě chystám na nákup.“ Stejně jako vždy mě zaujal její přízvuk. Ano, pocházela z Afriky, ale mluvila takovou čistou římskou latinou, kterou byste v takové králíkárně rozhodně nečekali, a nedokázal jsem si ji představit, jak na tržišti smlouvá o cenu fazolí.

	„Ahoj, Corvine.“ Lippillus seděl u malého skládacího stolku, který představoval část několika kusů nábytku v místnosti, a propracovával se tácem se sýrem a chlebem. „Přitáhni si židli. Už jsi jedl?“

	„Jo.“ Posadil jsem se. „Ale trochu toho sýra bych si klidně dal.“

	„Posluž si.“

	Maxeina přinesla láhev vína a dva poháry. Stejně citlivá jako krásná.

	„Tak co ta loupež?“

	„Jako obvykle.“ Postrčil ke mně tác se sýrem. „Nějaký hloupý trouba z Esquilinu s více penězi než rozumem. Naštěstí měl tvrdou lebku. Jestli přežije, bude za měsíc nebo dva v pořádku. A jak ti jde pátrání?“

	Marcia si z háčku u dveří vzala plášť a červený šátek. „Uvidíme se později, Decime,“ řekla. „Dáš si k večeři šproty?“

	„Jasně.“ Lippillus se na ni usmál. „Jestli se nevrátím včas, nečekej na mě.“

	„Čekám snad někdy?“ Usmála se na mě a odešla. Ach, jo. Možná to tak bylo lepší. Když byla v místnosti, jen těžko jsem se soustřeďoval na práci. Otočil jsem se zpět k Lippillovi.

	„Co víš o vzpouře v Galii?“ zeptal jsem se.

	Lippillus nám nalil víno. „Florus a Sacrovir? Nic víc než všichni ostatní.“ Jo, to jsem čekal a ignoroval jsem to. Ten chlapík byl chodící encyklopedií. „Myslíš, že to má nějakou souvislost s tvou věcí?“

	Pověděl jsem mu o procesech s vlastizrádci, asijském spiknutí a co mi řekla Torquata. Když jsem skončil, pomalu přikývl.

	„Zní to rozumně. Ale pokud si myslíš, že to mělo připravit Juliánský převrat, jen fantazíruješ.“

	„Skutečně?“ Usrkl jsem víno. Hrubé venkovské, ale ke kozímu sýru se hodilo výtečně.

	„Jo. Florus a Sacrovir byli amatéři. Trochu tehdy rozbouřili vody, ale nebylo to nic závažného ani dlouhodobého. Rozhodně nic tak vážného, aby to ohrozilo bezpečnost impéria.“

	Jo. To byla určitě pravda. Pokud Agrippina čekala, že západ vstane jako jeden muž a bude bojovat za Juliánskou věc, musela být zklamaná. „Takže si myslíš, že na to jdu špatně?“

	„Ne. Ne tak úplně.“ Lippillus si uřízl kus sýra. „Ale díváš se na věci ze špatného úhlu.“

	„Tak dobře, Aristoteli. Povídej.“

	Neusmál se. „Je to jasné. Jak jsem již řekl, Florus a Sacrovir byli lehké váhy, podle římských měřítek rozhodně. Jistě, měli velkou místní podporu, ale jakmile byly povolány legie, neměli nejmenší šanci. Vzpoura se nikdy nerozšířila příliš daleko mimo jejich dva kmeny, o Germanii nebo Španělsku nemluvě. A pokud, jak tvrdíš, byli Silius a guvernér Španělska juliánskými stoupenci, tak je to významná skutečnost, protože pokud nějak veřejně vystupovali, tak to bylo na Vříďově straně.“

	Pravda. Všechno to byla pravda. Kurva.

	„Tak co to tedy bylo?“

	„Chceš to z pohledu poučeného pozorovatele?“

	„Ano, chci to z pohledu poučeného pozorovatele.“ Jupitere! Přimět toho chytrého trpaslíka, aby vyjádřil vlastní názor bylo stejně těžké jako vzít naštvanému vlkovi kost.

	„Dobře.“ Usrkl víno. „Řekněme, že důvod povstání nebyl vůbec vojenský. Pokud jde o Juliány, byl pouze politický. Nedává to lepší smysl?“

	Hmm. Vyvolalo to ve mně několik deset let starých vzpomínek a zauvažoval jsem, proč mě to ještě nenapadlo. „Chceš říct, že Juliáni šli osobně po Vříďovi? Po jeho politické pověsti?“ Lippillus přikývl. „Tiberius byl v té době přitlačený ke zdi. Měl finanční potíže, vojsko bylo roztroušené a nespokojené, a pokud jde o jeho osobní prestiž, měl by problém ucházet se o místo správce úřadu Měr a vah. Na druhou stranu Agrippina a její synové byli nesmírně populární.“

	Jasně. Byl to starý příběh, akorát na Germanicovo místo nastoupila jeho žena a děti. A finanční hledisko krásně sedělo. Války byly nákladné. Po Pannonii a Germánii byla pokladna poloprázdná a Vříďa musel šetřit na veřejných výdajích. Bylo to logické, ale obyčejný hospodský povaleč chce svůj Chléb a hry a dokonce i císař si s veřejným míněním může zahrávat jen na vlastní nebezpečí. Pro poměrně hlasitou část římské populace byl Tiberius smradlavý bastard, tečka. Další škrty kvůli další válce mohly být tou pověstnou poslední kapkou. Začínalo to znít slibně.

	Znovu jsem se napil. „Takže cokoliv, co by mohlo Tiberiovu pozici ještě zhoršit, bylo pro Juliány definitivní plus?“

	„Správně. Jejich cílem byla destabilizace a snažili se ho všemožně očernit.“ Lippillus si ulomil kus chleba. „Pochybuji, že plánovali formální úder. Hádám, že ho chtěli natolik oslabit, aby si vynutili jeho odstoupení. V tomto směru byla vzpoura poměrně úspěšná.“

	„Jo?“

	„Jo – Ty jsi tu v té době nebyl, Corvine. Neslyšel jsi ty pomluvy, co tu kolovaly. Kdybys věřil jen polovině z toho, co se říkalo – a to nemluvím jen o hospodských řečech – musel by sis myslet, že celý západ povstal do zbraně, Sacrovir míří jako Hanibal přes Alpy s půlkou Galie a Germánií a Španělskem za zády a Vříďu to nezajímá, ani co by se nehet vešlo.“ Zakousl se do chleba a začal žvýkat. „Ty pověsti nevznikly náhodou a nadělaly hodně škody.“ Pomalu jsem se opřel. Dávalo to smysl. Jasně, a pokud šly peníze z Asie právě sem, odvedly dobrou práci.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Máme obecnou teorii. Kde máš důkaz?“ „Chceš, abych za tebe udělal všechnu práci?“ Lippillova hladká, příliš mladá tvář se roztáhla do úšklebku. „Ty jsi ten velký politický myslitel, Corvine. Já jsem jen přepracovaný veřejný služebník se špinavou myslí. A se špinavou myslí dokážeš cokoliv.“

	„Pravda. Ale za skromnost žádné další body nedostaneš.“ Z pod nože jsem mu ukradl poslední kus sýra. „Pravděpodobně už to máš dávno všechno vymyšlené, Lippille. Vynech tu omáčku a povídej.“

	Úšklebek se změnil na smích a Lippillus naklonil hlavu. „Dobrá. Možná jsem na něco přišel. Jen mě, prosím, necituj.“ Ohnul prst na levé ruce. „Zaprvé. Víš, že Florovo i Sacrovirovo příjmení bylo Julius?“

	„Fakt?“ Ne, to jsem nevěděl. Byla to velmi zajímavá informace. Rodiny z provincií přijímaly při zisku občanství jméno Římana, který je pro ně získal, podobně jako propuštěnci, kteří si k jménu připojovali jméno svého bývalého pána. Nebyl to pouze projev úcty, ale mělo to i praktický a legální aspekt. Když se tam v tom jejich zapadákově můžete podepsat třemi jmény, znamená, že jste někdo, s kým se musí počítat. „Myslíš, že byli napojeni na Juliány? Na konkrétní Juliány?“

	„Je to možné. Jistě, každý třetí Gal, který může vysledovat své občanství déle než dvě generace, se jmenuje Julius, ale Florus a Sacrovir byli náčelníci. Důležití muži z důležitých rodin, které získaly občanská práva v raných dnech provincie. Možná ještě dříve. Je zřejmé, že měly klientské spojení s Juliány sahající až někam k Caesarovi.“

	„A věrnost je pro Galy důležitá. Především osobní věrnost.

	Florus a Sacrovir to Juliánům dlužili.“ Přikývl jsem. „Souhlas. Co dál?“

	Ohnul druhý prst. „Zbraně.“

	„Zbraně?“

	„Sacrovirova armáda čítala čtyřicet tisíc mužů. Čtyři pětiny z nich byly vyzbrojeny jen noži a loveckými oštěpy, které si přinesli ze svých vesnic, ale alespoň šest tisíc mělo římskou výzbroj. Byl to špičkový moderní legionářský materiál. Tyhle věci nejsou levné a shánějí se těžko a dlouho. Tak odkud je Sacrovir sehnal?“

	Hmm. To jsem také netušil a chlupy na zadní straně krku mě začínaly nepříjemně svrbět. Šest tisíc sad stačí na vybavení celé legie a něco takového nenajdete na místním bleším trhu. „Peníze přišly z Asie a vybavení pocházelo ze Španělska a Germánie, byla to pozornost tamních guvernérů.“

	„Správně. Kdo jiný měl k něčemu takovému přístup? Vysvětlovalo by to, proč byli později Silius a Serenus obviněni z napomáhání povstalcům. Tedy alespoň částečně.“

	Přikývl jsem.

	„Švindlovali vojenské rozkazy. To spiknutí mohlo kypět léta a v Římě si toho nemusel nikdo všimnout.“

	„Ty zbraně ani nikdy nemusely projít oficiálními kanály, Corvine. Žádný místní výrobce nebude zpochybňovat guvernérův požadavek. A pokud dostane zaplaceno v hotovosti, žádný problém. Pro něj to znamená jen větší zisk.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Jo, to beru. Za třetí?“

	„Montanus.“

	Chystal jsem ze zeptat: „Kdo?“ Ale pak jsem si vzpomněl. Votienus Montanus byl odsouzen za pomlouvání císaře rok po Serenovi. Samotnému mi to bylo divné. Jak jsem již řekl, pomluvy sjížděly po Vříďovi jako voda po zádech kačera. Tak, proč ho to tak vzalo, že to musel Montanus zaplatit životem?

	„Myslíš, že udělal něco víc, než že si jen pustil pusu na špacír?“ zeptal jsem se.

	„Nemyslím si to. Já to vím, četl jsi zápis z líčení. Říká ti něco jméno Aemilius?“

	„Byl jedním ze svědků obžaloby.“

	„Byly v záznamech nějaké podrobnosti?“

	„Ne. Jen jméno a skutečnost, že podal důležité důkazy.“ Do prdele. Měl jsem si toho opominutí všimnout sám. Tím spíš po té záležitosti s Cordem a Silanem.

	„Aemilius byl voják, člen pomocných sborů. Také Gal. Napadá tě něco?“

	Už jsem to měl, a pokud se Lippillus nemýlil, měl Tiberius dobrý důvod chtít vidět Montana pod drnem. „To nešlo jen o obyčejnou pomluvu. Montanus pobízel místní jednotky ke vzpouře.“

	„Zásah.“

	Zůstal jsem na něj zírat. „Lippille, jak jsi na to všechno, sakra, přišel?“

	„Mám své zdroje. Dokonce i v Senátu.“ Dopil víno a dolil nám poháry. „Žádný záznam Aemiliovy výpovědi neexistuje proto, že tvrdil, že Montanus rozšiřoval mezi vojáky pamflety, ve kterých obviňoval císaře ze všeho od zneužívání dětí po incest s vlastní matkou. Kromě toho mu dával za vinu smrt všech Juliánů od Gaia a Lucia Caesara po samotného svatého Augusta.“

	Ach, Jupitere! Jupitere nejlepší a největší! Dokázal jsem si představit, co z toho mohli Galové udělat. Juliáni byli v Galii něco jako bohové. A to již od doby, kdy starý Julius rozdělil to území na tři části a utíral jim jejich vlastní nosy. A jak jsem již řekl, na západ od Alp se pyšnili věrností k rodině. Pokud by se povedlo místní jednotky přesvědčit, že je Tiberius odpovědný za smrt Juliánů, chtěli by vidět jeho hlavu nabodnutou na kopí. Popadl jsem svůj pohár a jediným douškem ho vyprázdnil. Ruka se mi třásla.

	„Potřebovali by důkazy,“ řekl jsem. „Podněcování chátry je jedna věc, ale Galové nejsou hlupáci. A už tři generace jsou usazeni.“

	„Montanus jim je poskytl. Samozřejmě samé nepřímé, ale přesto důkazy. A Aemilius trval na tom, že vše během procesu nahlas zopakuje. Jména. Data. Podrobnosti souhlasily s tím, co všichni již věděli, tak dokonale, že Tiberius toho chlapíka sám umlčel.“

	„Umlčel?“

	„A to podávám ještě mírně. Můj informátor ze Senátu tvrdil, že byl nepříčetný a přátelé ho museli držet.“

	„Vříďu? Mluvíme o Vříďovi?“ Jupitere v koupacím plášti! Tiberius na veřejnosti nikdy neztrácel sebekontrolu. Nikdy.

	Lippillus přikývl. „Mluvíme o Vříďovi. Ale odkud mohl venkovský balík jako Montanus, který nikdy nevkročil do Říma, získat takové informace?“

	„Od Juliánů. Od koho jiného?“ Stále jsem byl v šoku. „Jupitere!“

	„Správně. Chtěli ho pošpinit a celkem se jim to povedlo. Chceš slyšet čtvrtý argument?“

	„Chceš říct, že máš ještě něco?“

	„Tenhle je ještě zajímavější.“ Dolil mi pohár. „Jedná se o muže, který by mohl představovat spojení se Seianem. Jde o španělského guvernéra Vibia Serena.“
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	Vibius Serenus. Bývalý španělský guvernér obžalovaný po vzpouře z podněcování veřejného násilí, odeslán do vyhnanství a po několika měsících opět souzen za kontakty se Sacrovirem. Jo. Uvažoval jsem, kdy se k němu dostaneme. A odhalení dalšího Juliánského spiknutí bylo skvělé, ale já chtěl dostat Aelia Seiana a ne Agrippinu. Jistě, jako Vříďův oficiální zástupce do toho musel být zapleten, ale to měl od něj posvěcené. To mi bylo k ničemu. Pokud jsem chtěl dostat jeho kůži, potřeboval jsem něco víc.

	„Chceš říct, že Serenus byl Seianův muž?“ zeptal jsem se.

	„Nepředbíhej.“ Lippillus zavrtěl hlavou. „Možná. Ale není to tak jednoduché, alespoň si myslím, že není. Byl pravým Juliánem, musel být. Ale něco mi na něm nesedí. Jestli hledáš místo, kde začít, má intuice mi říká, že Serenus je tvůj muž.“

	„Co myslíš tím, že ti na něm něco nesedí?“

	„Corvine, sám si nejsem jistý, co tím myslím. Rozhodně ti to neumím říct.“

	„Nechceš to alespoň zkusit?“ Lippillovým pocitům jsem věřil více než jistotám někoho jiného. A nebylo to tím, že jsem ho měl rád. Takoví oškliví trpaslíci bez vznešené rodiny se nestávají veliteli Hlídky každý den, a pokud se to přihodí, nebývá to náhoda.

	Lippillus pokrčil obočí. „Přemýšlej o rolích. Galové – Florus, Sacrovir, Montanus – byli jen obětní beránci, viditelní ubožáci, kteří to odnesli. Možná to byli věrní klienti nebo političtí géniové, kteří věřili, že mají skutečně šanci. Já nevím a ani na tom nezáleží, protože jsou stejně mrtví. Germánský guvernér Silius byl již blíž středu. Jistě, pokud se nemýlím, tak jeho účast nebyla nikdy veřejná, a když vzpoura skončila, změnil stranu. Pokud bylo opravdu hlavním důvodem pošpinit Vříďu, pak to dává smysl, protože když splnil svou roli, nebyl důvod, aby dál riskoval, že na sebe upozorní.“

	„Ale Serenus měl přece úplně stejnou roli, nebo ne?“ ozval jsem se.

	Lippillus zaváhal. „Ano a ne.“

	„Jupitere! Co to má, sakra, zase znamenat? Právě jsme říkali, 
že –“

	„Corvine, můžeš mě sledovat, prosím? Sám neznám všechny odpovědi a nedokážu ani formulovat většinu otázek. Tvrdím jen, že Serenus nezapadá to našeho schématu. Nevím, jestli to má nějaký význam, a pokud ano, tak nevím jaký.“

	„Dobře.“ Napil jsem se vína. „Omlouvám se. Pokračuj.“

	„Když začal Aelius Seianus pro Vříďu odrovnávat hlavní juliánské stoupence, dal mnoha malým rybám šanci převléknout kabát. Souhlasíš?“

	„Jo.“ To dávalo smysl. Politika je pragmatické řemeslo založené na spolčování. Juliáni vybudovali během let slušnou síť, a když byli rozdrceni, méně významné rodiny, které závisely na jejich podpoře, rychle hledaly vhodnou náhradu. Na druhé straně Seianus měl od císaře velkou moc, ale zase za ním nikdo jiný nestál – to jsme probrali již dříve – a vůdce bez strany není ničím. Juliánské dezertéry přijal s otevřenou náručí. Potřeboval je stejně, jako oni potřebovali jeho.

	„Dobře,“ pokračoval Lippillus. „Vraťme se o několik let dozadu. Vzpomínáš si na proces s Libem?“

	„Jasně.“ Libo byl mladý bohatý chytrák, který byl několik let po Vříďově příchodu k moci neprávem odsouzen za vlastizradu. Jedním z těch, kteří to na něj ušili – a to jsem věděl – byl Seianus.

	„Kdo vznesl obvinění?“

	To jsem také věděl. Nebo jsem znal alespoň jednoho z nich. Jeho účast na Libově procesu byla vodítkem, které mě přivedlo k Seianovi, a současně i důvodem, proč mě teď tak nenáviděl. „Fulcinius Trio. Náš poslední konzul.“

	„Mezi žalobci byl i Serenus.“

	„Fakt?“ Opřel jsem se. Už jsem chápal, k čemu Lippillus míří. Serenus byl opravdu zvláštní člověk, který přešel od Seiana k Juliánům, byl vzácný asi jako Žid v prasečím řeznictví. Serenus nevyhovoval vzoru, protože šel proti proudu. Od Juliánů k Seianovi? Klidně, to byla půlka Říma. Ale obráceně? Ani náhodou. Lippillus měl pravdu. Něco tu smrdělo.

	„Za to, že pomohl Seianovi sejmout Liba, dostal místo městského soudce a následně i to Španělsko. Od začátku patřil k Seianovi a měl se velmi dobře.“ Lippillus mě pozoroval přes okraj svého poháru. „Tak proč přešel na druhou stranu?“

	„První, co mě napadá, je, že nepřešel. Byl to dvojitý agent.“

	„Možná. Ale vždyť to odnesl s ostatními. Je ve vyhnanství na Amorgu a s největší pravděpodobností tam už zůstane. A kdyby bylo Senátu po vůli, byl by po smrti.“

	Jo. Alespoň to v záznamech stálo. Po druhém odsouzení hlasoval Senát pro popravu, ale Tiberius jeho rozhodnutí vetoval. Pokud byl Serenus Julián, dávalo to stejně jako u guvernéra Asie Silana smysl. Vříďa nechtěl Juliány příliš provokovat, nemohl si to dovolit. Ale na druhou stranu, pokud by byl Serenus Seianovým agentem a celou dobu pro něj pracoval, zmírněný verdikt by také dával smysl…

	K čertu. Už mě z toho bolela hlava. Byl jsem na mělčině a dobře jsem to věděl.

	„Možná,“ řekl jsem pomalu, „by pomohlo pár slov se žalobcem při Serenově procesu.“

	Lippillus přikývl. „Přesně na to jsem myslel, Corvine. Nestává se často, aby byl člověk obžalován z vlastizrady vlastním synem. A jestliže je Serenus na svém ostrově, Vibius Celsus je stále v Římě. Kdybych byl tebou, navštívil bych ho.“

	Cestou domů jsem si v hlavě procházel své poznámky ze senátních záznamů, abych se ujistil, že jsem si je dobře zapamatoval. Byly řádně komplikované. Ten muž musel čelit obžalobě dvakrát v průběhu dvanácti měsíců. Poprvé byl obviněn z podněcování nebo neschopnosti zabránit veřejnému násilí ve své provincii a byl poslán do vyhnanství na Amorgos. O druhém procesu jsme mluvili. Serenus byl přivezen zpět z Řecka, aby čelil obvinění vznesenému jeho vlastním synem Vibiem Celsem, že vysílal agenty za Sacrovirem od Galie. Celsus citoval kolaboranta z Říma, jistého Caecilia Cornuta, který ale ještě před začátkem procesu spáchal sebevraždu.

	Dobře. Zatím to – čteno mezi řádky – šlo dobře. Serenus se choval jako Julián. Zavíral oči nad demonstracemi, možná je i sám podporoval a udržoval kontakty s galskými rebely. Cornutus byl jeho kontaktem s Juliány v Římě. Ten nikdy neočekával, že by mohl být obviněn, a když bylo zřejmé, že na něj padlo podezření, zpanikařil a rozhodl se to ukončit. Nebo to možná někdo ukončil za něj. Nebylo by to poprvé, kdy byl odstraněn slabý článek.

	Když byl Cornutus ze hry, Serenus se tvářil jakoby nic. Vyzval syna, aby dokázal svou věc jmenováním dalších společníků. Celsus obratem obvinil Cornelia Lentula a Seia Tubera. Lentulus byl starým Vříďovým přítelem a Tubero Seianův starší nevlastní bratr. Případ se samozřejmě zhroutil a pohoršený Senát Lentula a Tubera propustil bez slyšení. Celsus rychle odjel z Říma do Raveny.

	Velmi zajímavé, ale ještě to nebylo všechno, protože se do toho vložil samotný Vříďa. I když Serenovi otroci při mučení vypovídali způsobem ukazující na pánovu nevinu, Tiberius nechal Celsa přivézt zpátky a přinutil ho, aby pokračoval v žalobě. Navzdory svědectví otroků byl Serenus souzen a odsouzen k trestu smrti.

	V té chvíli se do toho opět vložil císař, rozsudek zmírnil a poslal Serena zpět na ostrov, kde stále ještě pobýval.

	Zvláštní, co? Totální zmatek, ale některé věci zvláště vyčnívaly. Zaprvé, jak řekl Lippillus – syn žalující otce je něco neslýchaného dokonce i v této zdegenerované době. Zadruhé, proč si Celsus vybral Lentula a Tubera? Lentulus byl neškodný stařík, prakticky senilní a zcela oddaný císaři. A Tubero byl jako Seianův blízký příbuzný skutečně velmi nepravděpodobným krypto-Juliánem. Navíc jsem věděl, že před deseti lety jako soudce na Seianův popud zastavil vyšetřování důležité vraždy. Žádný z nich nemohl být ani při nejlepší vůli považován za Agrippinina stoupence a to ani při přehnané představivosti Senátu. Zatřetí, na co si to, sakra, Vříďa hrál? A začtvrté, pokud měl Celsus nervy obvinit u soudu Seianova nevlastního bratra, proč stále dýchal?

	Jak jsem již řekl, celá ta záležitost byla podezřelá a krajně nevěrohodná. Ale byla to fakta a já je musel nějak vysvětlit.

	To už jsem minul roh Závodiště. Byl překrásný letní den, ideální pro procházku. Dokonce i okolní králíkárny vypadaly ve slunečním světle hezky. Jistě, ulice páchly, ale byl to přátelský pach, stejně jako všudypřítomný hluk.

	K čertu, opravdu jsem potřebovat prázdniny. Vždyť jsem byl přeci v Římě, kde jsem nebyl již několik let. Když jsem procházel obrovským otevřeným tržištěm Velabrum a Dobytčím trhem, který vede jižním směrem až za Herkulův chrám a pokrývá trojúhelník mezi Závodištěm, Aventinem a řekou, vypudil jsem veškerou politiku z hlavy. Míjel jsem stánky se zeleninou a bylinami, řeznické stoly, haldy levných tunik a šátků, obchodníky se sýrem, prodavače nožů, všechny v jedné skvělé směsici, jako by někdo sebral zboží z celého okolí města, zmuchlal ho dohromady a náhodně upustil na zem. Jako vždy tu bylo plno lidí a místy jsem se musel tlačit. Římané plášti s pruhem nevěnují žádnou pozornost, pokud před ním nejde pár otroků s holemi. Slunce vytáhlo ven pouliční prodavače s podnosy plnými pražených dýňových semínek, horkých klobás a medových koblih. Ven vyšly i děvky. Dvě z nich v rudých pláštích třpytících se cínovými a skleněnými ozdobami na mě zamávaly a já každé jen tak z legrace hodil stříbrňák, jen proto, že vypadaly, že si užívají života.

	Možná měla Livia ohledně mě a Říma nakonec pravdu. Bavil jsem se, skutečně jsem se bavil, poprvé za posledních deset let a mohl za to Řím. Ne ten Řím, který patřil těm pokrytcům ze Senátu, kteří by za čtyři měsíce konzulátu prodali svoje babičky, ale to špinavé, rozlezlé město, ve kterém jste se nikdy necítili prázdní jako v Aténách nebo tuctu jiných měst, která jsme s Perillou po odjezdu z Říma navštívili. A pokud to bylo to, co ta stará hříšnice nazvala altruismem, stoprocentně jsem s ní souhlasil.

	Možná byl Serenus normální politik a Celsus na tom byl stejně a oba měli se Seianem tolik společného jako ústřice s řečtinou. Možná to byl vše jen přehnaný humbuk. V tu chvíli mi to ale bylo jedno. Byl příliš krásný den na přemýšlení a za sto let budeme stejně všichni mrtví, včetně Seiana, Vříďi i Agrippiny. K čertu se vším.

	Jestli jsem byl na prázdninách, hodlal jsem si to užit. Koupil jsem oříškový koláč pro Perillu, chvíli jsem sledoval skupinu žonglérů a jednoho polykače ohně a pak jsem se vydal směrem k Palatinu a domů.
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	Na idylickou atmosféru prosluněného Říma jsem musel rychle zapomenout. Když jsem se vrátil domů, ocitl jsem se uprostřed domácí krize nejvyššího stupně. Od té záležitosti s Torquatou se Meton pohyboval po kuchyni jako kulinářský Achilles. Teď se ten mizera pustil do vína na vaření a zabarikádoval se. Nikdo ho nemohl dostat ven.

	„Promluv si s ním, Marku.“ Perilla stála spolu s Bathyllem a několika kuchyňskými pomocníky před dveřmi. Byla celá rudá a rozzlobená. „Já to zkoušela, ale vůbec mi nevěnuje pozornost.“ Jupitere! Když se k němu nemohla dostat ani Perilla, musel být úplně šílený. Ale jako hlava domácnosti jsem se o to musel kvůli starému římskému ethosu alespoň pokusit.

	„Hej, Metone!“ Zabouchal jsem na dřevěné obložení. „Okamžitě s tím přestaň a otevři ty dveře!“

	Žádná odpověď, zaslechl jsem snad jen útržek nějaké alexandrijské milostné písně. Rozhodně tedy vařil lépe, než zpíval. A zněl opravdu hodně naštvaně. Obrátil jsem s k Bathyllovi.

	„Zkoušeli jste vyrazit dveře?“

	„Zablokoval je těžkým stolem na sekání masa.“

	„Sakra. A co okno? Nešlo by ho překvapit zezadu?“

	„To jsme také zkoušeli, pane, ale je příliš úzké a moc vysoko. Také hází věci.“

	„Co? Česnek?“

	„Nože.“ Z toho mrňouse nesouhlas přímo vyzařoval. Vždy považoval Metona za příliš velkého anarchistu a jeho hudební výkony také jistě neodkázal ocenit.

	„Ehm. Nože? Kuchyňské nože?“

	„Ano, pane.“

	To byla špatná zpráva. Meton se obyčejně o své kuchyňské nože staral, jako by to byla novorozeňata. Nikdo na ně nesměl ani dýchnout, aby se neotupily. Naposledy takhle řádil celé tři dny. Kdyby to nebyl zdaleka nejlepší kuchař, jakého jsme kdy měli, již dávno bych se ho zbavil.

	Zabouchal jsem pěstí na dveře. „Metone! Vím, že mě slyšíš. Okamžitě otevři! To je rozkaz.“

	Zpěv na chvíli ustal a vystřídala ho šťavnatá nadávka. Jeden z pomocníků se uchechtl a Bathyllus ho zpražil pohledem, který by dokázal srazit mléko.

	Odvrátil jsem se od dveří a pokrčil rameny.

	„Tak, jo, chlapci, konec představení. Necháme ho být. Jednou musí vyjít ven.“

	„Och, to je skvělé,“ vyštěkla Perilla. „A co budeme zatím jíst?“

	Jo. Měla pravdu. Špižírna byla stejně jako všechny potřeby na vaření na Metonově straně dveří. Ale i tak nebyl ten problém neřešitelný.

	„Budeme si nechávat nosit klobásy a masové kuličky,“ řekl jsem. „Znám jeden obchod na Tuscanské ulici, kde nepoužívají krysy. Nebo ne moc často. Pokud by ses tedy radši nestravovala u matky a Prisca.“

	„A nechat tvého otčíma, aby mi pokecal všechny dobré pláště, co mám? Ne, díky, Corvine. Tak zoufalá ještě nejsem.“

	„Dobře, dámo, je to na tobě.“ Podal jsem jí moučník, který jsem jí přinesl. „Tady. Dej se do toho.“

	Podívala se na mě a v koutku úst jí zacukalo. Za okamžik jsme se již objímali a bezmocně se chechtali, zatímco Bathyllus se na nás mračil. Ten člověk neměl žádný smysl pro humor. Kdyby bylo po jeho, zřejmě by zavolal Městskou hlídku, aby použila na dveře beranidlo a při útoku nebrala žádné zajatce.

	„V tom případě půjdu leštit stříbro, pane,“ řekl nakonec. Kdybych ho neznal, mohl bych si myslet, že právě vypil celou pintu octa.

	Snažil jsem se ovládnout a přikývl jsem. Perilla se Opírala o zeď a držela se za břicho.

	„Jo. Jo, vrhni se na to, mrňousi,“ vypravil jsem ze sebe. „A dej mi vědět, až ten mizera uvnitř vystřízliví a odtáhne ten stůl od dveří. Chci s ním mluvit –“

	„Samozřejmě, pane,“ pronesl Bathyllus upjatě a otočil se. „Bude mi velkým potěšením.“

	Něco mě napadlo. „Hej, Bathylle. Ještě něco. Nevíš náhodou, kde právě je Vibius Celsus?“

	„Ne, pane.“ Odfrknutí. „Nemám tušení.“

	Jasně že to věděl. Bathyllus věděl všechno. Jen se mu právě nechtělo spolupracovat. Jupitere! Otroci! Musí existovat nějaký lepší způsob jak vést domácnost. „Tak to zjisti, zlato. Poptej se, až půjdeš pro klobásy.“

	„Pokusím se, pane.“

	„Udělej to. A vezmi si něco na to nachlazení.“

	„Ano, pane.“

	„Kdo je Celsus, Marku?“ Perilla byla již zase sama sebou. Zbývala jen jakási rozmazanost na okrajích, která se mi zdála neuvěřitelně sexy.

	„Jen někdo, s kým bych si rád promluvil.“ Objal jsem ji kolem pasu. „Pojď do obýváku a řeknu ti o tom. Hej, a Bathylle?“

	„Ano, pane. Na tvůj rozkaz, pane.“

	„Ten sarkasmus si odpusť. Přines nám džbánek.“ To byla jedna z věcí, která byla v pořádku. Po prvním Metonově alkoholickém extempore jsem nechal zřídit oddělený vinný sklep s pořádným zámkem.

	Bathyllus se přišoural s adresou asi po hodině, přesně, jak jsem předpokládal. Věděl jsem, že si u mě nedovolí pošpinit svou auru vševědoucnosti.

	S prvním varovným zakručením v břiše jsem se vydal k Esquilinu.

	Celsus žil ve skromném domě těsně u ulice Patricijů nedaleko chrámu Juno. Nebylo to právě nejlepší sousedství. Okolní zdi nebyly příliš udržované a místy byly pod oprýskanou omítkou vidět cihly. Mozaika ve vstupní hale byla také opravovaná a ani v lepších časech nebyl příliš působivá. Venuše viditelně šilhala a měla něco s nohama.

	Dal jsem své jméno otrokovi u dveří. Pán byl naštěstí doma.

	Byl to drobný muž s ustupující bradou. Byl starý jako já, možná starší a začínal plešatět. V okamžiku, kdy jsem mu pohlédl do očí, mi bylo jasné, že mu nemůžu věřit ani pozdrav.

	„Valerius Corvinus?“ Potřásli jsme si rukama a já se posadil na pohovku pro hosty. „Co pro tebe mohu udělat?“

	Otázku jsem ignoroval. Nemělo smysl vybalovat vše, dokud jsem nemusel, a situace byla velmi delikátní.

	„Jsi příbuzný Vibia Marsa?“ zeptal jsem se. „Setkali jsme se před deseti lety v Sýrii, když byl zástupcem guvernéra.“

	„Je to můj vzdálený bratranec.“ Jak jsem doufal, Celsus se trochu uvolnil. Existuje takové pravidlo. Najděte nějaké pojítko s rodinou a máte to z poloviny v kapse. Prokázali jste doporučení, byť by mohlo být od začátku falešné. Jako moje. Byl jsem rád, že nejsou blízkými příbuznými, protože Marsus se mi celkem líbil, byť byl na druhé straně. Celsus se mi nelíbil vůbec. „Říkáš, že jsi byl v Sýrii?“

	„V Antiochu. Strávil jsem tam nějaký čas po Germanicově smrti.“

	Zamrkal? Nemohl jsem si být jistý, protože se právě obracel ke svému gauči, Otrok přinesl víno v obyčejných stříbrných pohárech. Nebylo ho moc a neviděl jsem žádný džbán. Masicské, a ne právě nejlepší ročník. Dokonale se to hodilo ke všemu, co jsem zatím viděl. Vibiova domácnost penězi nepřetékala. To samo již o něčem svědčilo.

	„Já v Sýrii nikdy nebyl.“ Celsus usrkával víno. „Říká se, že je to krásná provincie. Já sloužil na západě.“

	„S tvým otcem ve Španělsku.“

	„Ano.“ Jeho hlas zněl neutrálně. „Pracoval jsem pro něj jako mladší tribun.“

	„To bylo v době, kdy byl poprvé obžalován. Za špatnou správu, myslím.“

	Celsus mě obdařil dlouhým pohledem a nakonec řekl: „Corvine, co přesně ode mne chceš?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jen si popovídat.“

	„Opravdu?“ Jeho pečlivě učesaná obočí poklesla. „Corvine, pocházíš s dobré rodiny. Vím to podle tvého jména, a i když jsme se nikdy nesetkali, slyšel jsem o tvém otci a strýci.“

	„A?“

	„Nikdy ti nikdo neřekl, že zahájit konverzaci s někým zmínkou o zločinech jeho příbuzných není právě zdvořilé?“

	Ušklíbl jsem se a napil se vína. Tedy toho, co ještě zbývalo. Ještě dva loky a budu na dně.

	„Jo. Jo, to mi řekli,“ prohlásil jsem.

	„Proč to tedy děláš?“ Nakrčil ústa jako zvědavé děcko. „Předpokládám, že to nebyla náhoda.“

	„Mělo mě napadnout, že to bude pro tebe citlivé téma. Zvlášť vezmu-li v úvahu, že podruhé jsi Serena obvinil sám.“

	Stále si mě prohlížel tím dlouhým, zamyšleným pohledem. Začal jsem uvažovat, zda je zcela příčetný a po páteři mi přejel ledový prst.

	„Můj otec byl vlastizrádce,“ řekl pomalu, „a vlastizrada stojí nad rodinou loajalitou. To, co jsem udělal, Corvine, bylo nepříjemné, ale nezbytné. A je pravda, že jsme si nikdy nebyli příliš blízcí.“

	„Dost blízcí na to, abys pro něj pracoval.“

	Celsus stiskl rty do úzké linky jako dítě, které se rozhodlo, že si již nechce hrát.

	„Je mi líto, Corvine,“ řekl. „Velmi se snažím chovat se slušně, ale ty mi to všemožně stěžuješ. Otec je ve vyhnanství již přes šest let, zaslouženě. Myslím na něj jen málokdy a mluvím o něm ještě méně, tím spíš s úplným cizincem. Takže buď změň téma, nebo mi řekni, co po mně chceš.“

	„Řekněme, že jsem jen zvědavý. Uvažoval jsem, proč by syn obvinil vlastního otce z vlastizrady.“

	„A já jsem ti na to odpověděl. Pokud to neuspokojilo tebe, mne ano. Učinil jsem to, co jsem považoval a stále považuji za svoji povinnost.“ Celsus vstal a položil vinný pohár na malý stolek. „A teď, pokud je tvoje zvědavost ukojena, bychom možná měli tuto směšnou konverzaci ukončit a rozejít se v relativním přátelství.“

	Ani jsem se nepohnul. „Takže jsi pracoval pro Aelia Seiana.“

	„Cože?“ Rychle se obrátil. Ten zvědavý pohled byl pryč. Pokud byl stále ještě dítě, tak vůbec ne roztomilé.

	„Tvůj otec byl zapletený do Juliánského spiknutí proti císaři a Seianus tě použil, aby ho dostal.“

	„Můj otec samozřejmě spřádal plány proti císaři, ale mé obvinění nemělo se Seianem nic společného. Již jsem ti řekl, že to byla moje povinnost. A teď, Corvine“ – odkašlal si „si opravdu myslím, že bys měl odejít.“

	Ignoroval jsem ho. „Ale pořád nerozumím tomu, kámo, proč bys měl obviňovat Lentula a Tubera. Pokud bys pracoval pro Seiana, tak by to nedávalo smysl. Skoro to vypadá, jako by chtěl…“ Vtom mi to došlo. Blbče!

	„Chtěl co?“ Právě se chystal zavolat otroky, aby mě vyhodili, ale teď se tvářil, jako bych ho nachytal s rukou ve sklenici s medem.

	Povinnost. Ach, Jupitere! Jo, jo, jasně, že to byla povinnost. Přesně, ale ne k císaři. Existovaly i jiné možnosti. Křivdil jsem mu.

	„Celse,“ řekl jsem. „Omlouvám se. Ty jsi nepracoval pro Seiana, že ne? Ani pro Tiberia.“

	Sledoval mě a nic neříkal.

	„Pracoval jsi pro svého otce.“

	Zásah. Jeho tvář zbělala jako křída, velmi pomalu se vrátil ke stolku a napil se z poháru. Skoro mi ho bylo líto. Přes všechno chvástání a světácké pozlátko neměl příliš silný žaludek a právě asi překročil hranici.

	„To je nesmysl,“ řekl po chvíli. Asi nezněl příliš přesvědčivě ani sám sobě. „Absolutní nesmysl. Nedává to ani ten nejmenší smysl.“

	„Nedává?“ Skoro jsem zaslechl cvaknutí, jak poslední kousky skládačky zapadly na místo. „Celé to bylo od začátku do konce habaďůra. Dokonalé divadlo. Tvůj otec věděl, že bude obviněn, tak místo toho, aby čekal, až to udělá někdo od Seiana, použil tebe. Vyzval tě, abys jmenoval jeho komplice. Tím, že jsi uvedl Lentula a Tubera, jsi zničil svou důvěryhodnost jako žalobce. Otec doufal, že v tom okamžiku celá kauza zkolabuje, protože náš patolízalský senát se jich neodváží dotknout.“

	„Ale můj otec byl stejně poslán do vyhnanství.“ Celsus téměř šeptal.

	„Jistě, protože Vříďa věděl, že je vinen navzdory tomu, co tvrdili jeho otroci. Proto tě nechal přivézt zpět, abys dokončil, cos začal.“ Zhluboka jsem se napil vína. Chutnalo stále stejně špatně. „Byl to dobrý plán, Celse. Prostě jen nevyšel. Nemáš se za co stydět. Povinnost k otci je stejně dobrá jako kterákoliv jiná a lepší než většina.“ Neodpovídal. „Ale no tak. Mám pravdu a ty to víš. Nic proti tobě nemám, spíš naopak. Tak se posaď a promluvme si.“

	Zhroutil se na gauč jako loutka. Pohár držel v ruce jako pojítko se životem. Kdybych tam nebyl, nejspíš by brečel jako malé dítě. Skoro jsem litoval, že jsem sem chodil, ale musel jsem to dokončit.

	„Tak dobře, Corvine,“ řekl, „Co chceš? Peníze? Žádné nemám, již ne.“

	„Ne,“ řekl jsem. „To vidím. Je to jeden z důvodů, proč se mi nezdálo, že bys pracoval pro Seiana.“

	„Když ne peníze, tak co tedy?“ Třásl se tak prudce, že se mi zdálo, že slyším, jak mu cvakají zuby. Pochyboval jsem, že jsem se někdy setkal s větším zbabělcem. Věděl jsem, čeho se bojí. Jeho otec unikl popravě jen o vlas, a kdyby se teď provalilo, že se účastnil konspirace, bylo by zcela jistě po něm. Skutečnost, že by to po celé té době nemuselo Vříďu vůbec zajímat, ho zřejmě vůbec nenapadla.

	„Chci informace,“ řekl jsem. „Jen informace. Nic jiného.“

	Zhluboka se nadechl a vyprázdnil pohár. „Tak dobře. Co už víš?“

	„Serenus byl součástí velkého Juliánského spiknutí, které mělo za cíl zdiskreditovat Tiberia na západě. Byli do toho zapleteni rebelové Florus a Sacrovir, guvernér Germánie Silius a guvernéři Asie a Cyrene, kteří poskytli většinu prostředků.“

	„Ano.“ Zahleděl se do prázdného poháru. „Ano. Máš pravdu. Vlastně nevím, jestli ti mohu říct ještě něco víc. Nebyl jsem nijak důležitý, víš?“

	Velké překvapení. „To nevadí. Alespoň mi můžeš odpovědět na několik přímočarých otázek.“

	„Samozřejmě.“

	„Dobrá. První otázka. Tvůj otec původně podporoval Seiana. Proč změnil stranu?“

	„Peníze.“ Celsus na mě upřel bledý úsměv. „Já vím, Corvine. Řekl jsem, že žádné nemám a nelhal jsem. Jsou dávno pryč a vlastně jich ani nebylo tolik. Také možná proto, že ještě více než peníze miloval otec vzrušení ze samotného spiknutí.“

	Jo, tomu jsem klidně věřil. Serenus měl zřejmě značně odlišnou povahu než jeho syn a byl mnohem tvrdší, což ovšem nebylo nijak obtížné. Obžaloval Liba a jeho pokus napálit Vříďu byl velmi nebezpečnou sázkou do loterie, která ovšem mohla klidně vyjít. A pokud dokázal přesvědčit nebo přinutit tuto smutnou hromádku neštěstí, aby se k němu připojila, byl to muž, se kterým se muselo počítat. „Dobře. Druhá otázka. Cornutus. Římský komplic, který spáchal před začátkem procesu sebevraždu. Jak ten do toho pasuje?“

	„Převáděl peníze z Asie. Znal jsem jen jeho jméno a co dělá. V Římě jsem se s ním nikdy nesetkal.“

	„Zabil se sám, nebo mu někdo pomohl?“

	„Nejsem vrah, Corvine.“ Jo, tomu jsem věřil. Ten ubožák by neměl nervy ani na to, aby to zprostředkoval. „Nemůžu mluvit za nikoho jiného, protože to nevím.“

	„Jak se ti podařilo obvinit Lentula a Seianova nevlastní bratra a přežít?“

	„Nevím.“ Otevřel jsem ústa, abych něco namítl, ale rozhodil rukama. „Je to pravda. Opravdu nevím. Možná byla ta obvinění tak nesmyslná, že je Senát okamžitě zamítl. To byl otcův nápad, nikoliv můj.“

	A možná si Seianus myslel, že nestojí za námahu, ale to jsem neřekl. Jednou jsem byl sám cílem podobné poznámky a věděl jsem, jaký je to pocit.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Ještě poslední otázka a nechám tě být. Co pro mě ještě máš?“

	Jeho oči se zablýskly. „Jako co?“

	„Nehraj si se mnou, Celse! Víš, co myslím. Jména, podrobnosti, fakta a data.“

	„Spojené s Juliánským spiknutím?“

	Hrál si se mnou a já to dobře věděl. „K čertu s Juliány,“ řekl jsem. „Já jdu po Seianovi.“

	Poklesla mu čelist. Zvedl si ke rtům vinný pohár, pak si ale všiml, že je prázdný a opět ho položil. Zarachotil na mramorovém stole a překotil se.

	„Zabije tě,“ zašeptal.

	„Jo, možná, ale to je můj problém. Tak povídej, nebo se tvé jméno objeví v Senátním věstníku v rubrice ‚Chystané popravy‘“.

	„To nemohu, Corvine!“ Málem se zase rozbrečel. „Opravdu nemohu. Již nic víc nevím.“

	„Jak chceš.“ Zvedl jsem se. „Uvidíme se. Možná.“

	Byl jsem téměř u dveří, když na mě zavolal.

	„Corvine!“

	Otočil jsem se. „Jo?“

	Celsus zaváhal. „Marius. Marius Sextus.“

	„To je všechno? Jen jméno?“

	„Přísahám.“ Třásl se jako talíř krevet v aspiku. „Už jsem ti řekl, že nic dalšího nevím.“

	„Tak proč mi říkáš toto? Kdo je ten Marius?“

	„Otec se o něm jednou nebo dvakrát zmínil. Byl to jeden z jeho společníků, ale nikdy mu nevěřil.“

	„Odkud byl? Z Říma? Ze Španělska?“

	„Nevím. Nikdy jsem ho neviděl.“ Skutečně lomil rukama. „Corvine, přísahám. Řekl jsem ti vše, co vím.“

	Povzdychl jsem si. Jo, pravděpodobně nelhal.

	„Díky, Celse,“ řekl jsem. „Moc ti děkuji. A nedělej si starosti. Jsi v bezpečí.“

	Na odpověď jsem si nepočkal.

	Sextus Marius. Cestou ven jsem si to jméno probíral v mysli. Neznal jsem ho. Nikdy jsem ho neslyšel ani jsem o něm nečetl v senátních záznamech. S tím jménem nemohl mít purpurový pruh. Možná to ani nebyl Říman. Ale Celsus použil slovo společník, což naznačovalo, že byl důležitý a že byl jeho otci rovný.

	Tak, kdo to, sakra, byl?

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Cestou zpátky jsem zastavil u Lippilla, abych mu poreferoval o průběhu mé návštěvy u Celsa, ale doma nikdo nebyl. Nebyl ani na velitelství Hlídky, tak jsem mu tam zanechal vzkaz a zamířil domů.

	Tam stále panovala krize. Meton ještě nevyšel a měl ulito tolik vína, že s ním i při tak velkém tempu mohl vydržet slušně dlouho. A co bylo ještě horší, od alexandrijských milostných písní se přesunul k vinárenskému café chantant. Když jsem vyslechl několik slok, zakázal jsem Perille pod pohrůžkou rozvodu přiblížit se kamkoliv do blízkosti kuchyně.

	Byla právě v pracovně a sestavovala seznam přátel, které bychom mohli během trvání krize vyjídat.

	„Marku, to je šílené,“ řekla, když mě políbila. „Nemůžeme prostě vyrazit dveře a vytáhnout ho ven?“

	„To nestojí za to. Jednou to musí vzdát. Vaření jen pro sebe je pro každého kuchaře noční můrou.“ Lehl jsem si na čtecí gauč a chopil se poháru setijského. „Navíc musí vařit ze zásob.“

	„Ale Bathyllus říkal, že by nebylo těžké ho…“

	„Bathylla neposlouchej, dámo. Ten prcek má o sobě takové přehnané mínění, že by vedle něj Alexandr vypadal jako pacifista. A na proražení těch dveří bychom potřebovali alespoň katapult a poškodili bychom malbu.“

	Perilla si povzdechla. „Tak dobře.“

	„Koho zatím máš?“

	Podívala se do papírů. „Obávám se, že to není tak skvěle. Byli jsme dlouho pryč. Plancus a Gemella nám dluží jídlo. Myslím, že bychom se mohli pozvat, jestli mají čas.“

	„Jsou v Tiburu.“

	„Och.“ Perilla udělala škrt. „Strýc Cotta?“

	„Jupitere! Perillo! Mluv vážně!“

	„Ano. Lepida a Barbatus?“

	Napřímil jsem se. „Ani náhodou.“ Barbatus byl můj bratranec. On a Lepida byli v pořádku, ale jejich dcera Messalina byla stvořením přímo z pekla. Jednou, když u nás byli, ji poslali hrát si do zahrady. Během hodiny stačila podpálit páva, ulomit životně důležitou část mého mramorového Poseidona a pokusila se svést zahradníka, v čemž málem uspěla. Na desetiletou holku to nebylo špatné. Teď jí bude tak třináct, což je dost zvláštní věk. Ta dívka měla budoucnost, tedy pokud nebude mít někdo tolik rozumu a dřív ji neuškrtí.

	„Ne,“ řekla Perilla pomalu. „Myslím, že ne.“

	„Dobře, tak dál.“

	„Obávám se, že je to vše.“ Odmlčela se. „Kromě tvé matky a Prisca, samozřejmě.“

	Podívali jsem se jeden na druhého a já se napil vína.

	„No dobře,“ řekl jsem nakonec. „Matka a Priscus. Jsme zoufalí.“

	Matka a Priscus bohužel právě večeřeli doma a s nadšením nás pozvali. Perilla se oblékla do pláště, na kterém jí mastné skvrny budou mrzet nejméně, a objednali jsme si nosítka na Caelian.

	„Jen tak pro zajímavost, mrňousi,“ obrátil jsem se na Bathylla, když jsme se chystali odjezdu, „jaké máš dnes plány na večeři?“ „Podpořil nás kuchyňský personál od sousedů, pane.“ Bathyllus nám urovnal polštáře. „Jejich pán dnes pořádá narozeninovou oslavu a zbytky by měly stačit pro obě domácnosti.“

	„Fakt?“ Snažil jsem se znít neutrálně. „Narozeninovou oslavu? Hmm, a nevíš náhodou, co se bude podávat?“

	„Slyšel jsem něco o jeseteru, pane. Podsvinče nadívané datlemi na rožni a moučník. A myslím, že i brzlíkové frikasé s knedlíčky z mletého masa. A samozřejmě ještě různé drobnosti.“

	„Drobnosti. No bezva.“ Jupitere! „To zní zajímavě. No, užijte si to.“

	„Vy také, pane. Přeji vám velmi příjemný večer.“

	Bastard. Ale mohl jsem si vybrat mezi večeří u matky a hladověním, tedy jestli se to dá nazvat volbou.

	Vydali jsme se na cestu.

	„Marku! Perillo! Pojďte dál. Právě jsme se chystali začít bez vás.“ Matka políbila vzduch u mé levé tváře. „Něco k pití?“

	Ehh. Na to už mě jednou nachytala. „Dal bych si nějaké obyčejné víno, matko,“ řekl jsem. „Tedy jestli nějaké máš?“

	„Nesmysl, drahý.“ Matka se zatvářila šokované. „Musíš vyzkoušet Phormiovo kořeněné vinné překvapení. Vyrobil ho podle vlastního receptu speciálně pro tento večer.“

	„Hmm, tak v tom případě ne. Ne, díky.“ Phormio byl matčin kuchař a byl ještě větší blázen než ona. Jednou se mu skutečně podaří někoho otrávit a nechtěl jsem, abych to byl já. A bylo mi srdečně jedno, jestli urazím jeho profesionální hrdost. „Já ho vynechám. Perillo?“

	„Jen ovocnou šťávu, prosím, Vipsanie,“ prohlásila Perilla rozhodně.

	„Tak dobře,“ zamračila se matka. „Jak chcete.“

	Přešli jsme do jídelny. Priscus ležel na gauči. Od našeho posledního setkání se vůbec nezměnil. Stále vypadal jako kříženec ovce a sušené švestky.

	„Mééé,“ zamečel. „Rád vás oba vidím. Perillo, posaď se vedle mě jako obvykle, drahá.“ No, tentokrát na sobě měla alespoň omáčkovzdorný plášť.

	„Ahoj, otčíme,“ řekl jsem a uložil se na zbývající gauč. „Jak se daří tvým kloubům?“ Klouby byly důvodem, proč zmeškal otcův pohřeb. V jednom vlhkém Caerském hrobě ho přepadl záchvat artritidy.

	„Nemohu si stěžovat. Nemohu si stěžovat. Lartia Tarchny za tu trochu bolesti stála. Za svého života to byla překrásná žena, Marku, překrásná.“ Jasně. Když se vám líbily pět set let staré pohřební sochy, proč ne? „Překrásná ňadra. A dnes máme celerovou polévku s řeřichou. To by mělo také pomoct.“

	Jupitere! Jeseter. Nadívané podsvinče. Bathyllus si jistě právě užívá. Ať mi nikdo neříká, že život otroka je peklo.

	„Celerová polévka s řeřichou, jo?“ prohlásil jsem „Mňam. Výborně. Nemůžu se dočkat.“

	Dorazilo kořeněné vinné překvapení. Byl jsem rád, že jsem se nenechal přemluvit. Podle pachu a barvy to vypadalo, že v něm vůbec žádné víno není. Ale já stejně nečekal, že tam nějaké bude, Phormio byl mistrem ve falšování věcí. Stále jsem nemohl zapomenout, jak jsme k poslední večeři měli nakládané ančovičky, ze kterých se vyklubaly karamelizované ředkvičky. Než jsem to poznal, jednu jsem spolkl a pak jsem měsíc nemohl ryby ani vidět.

	Následovala polévka, se kterou přinesly tác s hromadou něčeho, co vypadalo jako zelení Červi. Málem mi vypadly oči.

	„Bezva,“ prohlásil jsem. „Malí úhoři s fenyklem.“ To bylo lepší. Konečně normální římská kuchyně. Možná nakonec budeme mít štěstí.

	Matka se na mě křehce usmála. „Ne, drahý. Žádní úhoři. Ani nic podobného.“

	Sakra. To znělo nebezpečně i na matku. „Řekneš nám tedy, co to je?“

	„Ne, dokud neochutnáte a neřeknete mi, co si myslíte.“

	„Och.“ Měl jsem pravdu.

	„Pověděl mi o tom jeden obchodník a já nechala Phormia, aby ten recept napodobil. Samozřejmě s mými úpravami.“ Matka ke mně natáhla lžíci. „No tak, Marku. Nekousne tě to.“

	Na to bych si tedy nevsadil. Ale vypadalo to, že nic jiného nedostaneme. S pochybami jsem pustil její lžíci na svůj talíř.

	„Ehm… obchodník odkud přesně?“ zeptal jsem se. Británie. Určitě to byla Británie.

	„Ze Sýrie, drahý. Ale samotný recept pochází z mnohem větší dálky. Myslím, že je to odněkud z Hedvábné cesty.“

	Perilla jídlo již ochutnala. „Je to výborné. Velmi zvláštní. Dělej, Marku, ochutnej.“

	S drobnými obtížemi jsem nabral dva nebo tři červy na lžíci a ochutnal.

	„Jupitere!“

	„Zajímavé, že?“ Zeptala se matka. „Trochu mouky a vaječné pasty, vysušit, vařit, přidat trochu oleje, rozmačkaný sýr, česnek, oříšky a jeřabiny. S těmi jeřabinami si nejsem jista. Něco jiného by možná nedodávalo jídlu tak svíravou příchuť.“

	„Jo. Jo, s tím bych souhlasil.“ Jupitere v kyblíku. Bylo mi, jako by mi někdo vydrhl ústa keřem s bodlinami. Obrátil jsem se k otrokovi za mnou. „Nemáš trochu rybí omáčky, kámo?“

	Ani se nesnažil skrýt úšklebek – matka nechala celému služebnictvu vymýt mozky – a podal mi malý džbánek. Nalil jsem si vrchovatě. Díky bohu za obyčejné ochucené ančovičky.

	Polévky jsem se ani nedotkl.

	Priscus spořádal oboje, jako by nebyl žádný zítřek. No, možná na té dietě z celeru a jeřabinových červů něco bylo, protože navzdory svému vzhledu měl ten stařík energie na rozdávání. A to mu bylo již přes sedmdesát.

	„Jak si užíváš prázdniny, Marku?“ Vysál vzdorovitého červa. Odlétla kapka omáčky a přistála na Perillině plášti. Ta si jen povzdechla a utřela ji kapesníkem.

	„Tite!“ okřikla ho matka.

	Priscus na ni překvapeně pohlédl. „Mméé. Vždyť víš, jak to myslím, drahá. Už jsem mu vyjádřil soustrast.“

	Jasně. Ten starý mizera za to nemohl. Sám byl jednou nohou v hrobě nebo alespoň měl být ve svém věku a strávil na hřbitovech tolik času, že mu smrt musela připadat jako jediný skutečný důvod existence.

	„To nic,“ řekl jsem a odstrčil tác stranou. „Mám hodně práce.“

	„A co děláš?“ zeptala se matka. Viděl jsem, že si všimla odstrčeného tácu. Matce nikdy nic neuniklo.

	„To a tamto. Navštěvuji staré přátele. Vyřizuji vzkazy.“ Na stole ležel kus normálního, obyčejného chleba. Alespoň tedy vypadal normálně a obyčejně. Ulomil jsem si kus a opatrně ochutnal. Pokud jste ignorovali malé kousky něčeho zeleného, byl poživatelný. „Když jsme u toho, neznáš náhodou chlapíka jménem Sextus Marius?“

	Díval jsem se na matku. Pochyboval jsem, že ji můj nezávazný tón na okamžik ošálí, ale byla tou nejlepší možností, protože Priscus nikdy nikoho neznal.

	„Ach, ano,“ ozval se Priscus. „To je ten z Kartága.“

	Zaskočil mi drobek chleba. „Ty ho znáš?“

	„Samozřejmě. On vlastně nepochází přímo z Kartága. Je to Španěl.“ Priscus si nabral další červy a omáčka se rozstříkla do dálky. „Prý má překrásnou dceru.“

	Španělsko sedělo. Ale nedokázal jsem si představit, že by nějaký Priscův společník byl zapleten do takového spiknutí. Většinou se zabývali jen tématy jako odchylky v používání genitivu v rané oscanštině. Pokud jde politiku, tak tři z pěti možná věděli, kdo je to Tiberius, ale tím to končilo.

	„Hmm… z Kartága?“ řekl jsem opatrně.

	Priscus přikývl. Žvýkal a polykal, zatímco ho matka se zaujetím sledovala. Byl jsem vděčný. Vypadalo to, že o Mariovi nikdy neslyšela, a pokud ho Priscus znal, tak moje otázka nebyla ipso facto tak mimo.

	„Ano, Marku,“ řekl. „Hlavní okruhem jeho zájmu jsou kartaginské pečetní prsteny. Je to opravdu velký sběratel. Vídáme se často ve Phlébách.“

	Och, Jupitere! Jupitere nejlepší a největší! „Je tady v Římě?“ Priscus na mě pohlédl, jako by to byla ta nejhloupější otázka, jakou kdy slyšel. „Ale samozřejmě že je. Je tu již několik let. Kartaginské věci se mi nikdy moc nelíbily. Jsou hrubé, ale svým způsobem umělecké. Vezmi si například jejich sochy…“

	A sakra. Hlavně žádnou přednášku. Musel jsem ho přerušit, než se rozjede.

	„Nevíš náhodou, kde bych ho mohl najít?“ řekl jsem rychle.

	„Maria?“ Priscus vypadal, že ho to jméno překvapilo, jako bychom se bavili o někom úplně jiném. „Pokud se dobře pamatuji, má vilu na Janiculanu. Velmi pěknou. Já sám tam tedy nikdy nebyl, ale ve Phlébách by to věděli, jestli to považuješ za důležité.“

	„Jo, považuji.“ Podíval jsem se na matku. Začínala se tvářit podezřívavě. „A… hmm… víš o něm ještě něco dalšího?“

	„Moc toho není. Kromě zájmu o starožitnosti nemáme nic společného. Není to ten správný… mméé… affictionado.“

	„Chápu.“ Rozhodl jsem se to zkusit. „A Priscus, nedostal se kdysi do nějakých potíží?“

	„Marku –“ Začala matka. Perilla se na mě mračila.

	Priscus zářil. Rozkvetl jako svraštělá růže. Nestávalo se mu často, že by byl schopen vést obvyklou společenskou konverzaci a viditelně si to užíval. „Ach, ano. Opravdu. Něco s Galy, že?“

	„Jo. Jo, to je ono.“

	„Marku,“ vložila se do hovoru rozhodně matka. „Nevím, co to má znamenat, ale je mi to až hrozivě povědomé a chci, abys s tím okamžitě přestal.“

	„Souhlasím,“ ozvala se Perilla. „Marku, ovládej se!“

	„Ale no tak, dámy.“ Priscus zamával rukou a zavrtěl se na gauči. „Bylo to při Latinském festivalu. Tiberius byl pryč a Drusus ho zastupoval. Marius byl obviněn z vlastizrady nebo z nějakého podobného nesmyslu.“

	„Jo? A kým?“

	„To si nevzpomínám, můj drahý příteli. Ale to obvinění nebylo ani… přijato. Pokud je to to správné slovo.“

	„Postačí.“ To vysvětlovalo, proč o tom nebyla zmínka v senátních záznamech. Žaloba se nedostala tak daleko nebo byla cíleně vyškrtnuta. „Takže co–?“

	„Marku!“ Matce se zablesklo v očích. „To stačí. Zakazuji ti v tom pokračovat! A Tite, ty jsi bavil kluka na jeden večer až dost.“

	S matkou v takové náladě se nedalo diskutovat. Zvedl jsem ruce.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl jsem. „Co máme jako desert?“

	Bylo švestkové pyré s bezinkami a mátovou omáčkou. Matka mi za trest dvakrát přidala.

	Chvíli poté jsme v ledovém tichu odešli. Prisca mi bylo líto. Zřejmě to okamžitě, až se za námi zavřou dveře, pěkně schytá a bude to moje vina.

	Perilla také nezářila nadšením.

	„Ehmm… nechceš se stavit v té jídelně na Tuscanské ulici?“ ozval jsem, když ticho začínalo být nesnesitelné. „V té bez krys?“

	„Pokud musíš, Corvine.“ Upjatá jak peklo. „Samozřejmě je to zajíždka a po večeři jsem zcela sytá.“

	Jo, Perilla to možná považovala za jídlo, ale já ne. Můj žaludek potřeboval poctivou klobásu a tucet masových knedlíčků. I kdyby pocházely ze psa, alespoň bych je poznal. Odhrnul jsem závěs a dal hlavnímu otrokovi instrukce.

	„Hej, chlapci, odneste nás ke Gratovi na Mastném trhu, jo?“

	„Jasně, šéfe.“

	Dobrý nápad, ale nakonec byl k ničemu. Když jsme tam dorazili, na dveřích visela cedule Kvůli nemoci v rodině zavřeno, zřejmě jsem neměl svůj den.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Když jsme zastavili před naší domem, Bathyllus jako obvykle čekal v otevřených dveřích. Vesele se šklebil a vypadal dobře nasycený. Přísahal bych, že má ještě na bradě kmínovou omáčku.

	„Najedl ses dobře, pane?“ zeptal se.

	„Nemluv o tom.“ Začal jsem si svlékat plášť. „Už se o tom nezmiňuj. Nikdy.“

	„Jak si přeješ, pane.“ Vzal Perillin plášť.

	„Jak to vypadá s Metonem?“ zeptal jsem se. „Změnilo se něco?“

	„Je venku, pane.“

	Zarazil jsem se a plášť sjel na podlahu. „Venku?“

	„Venku z kuchyně. Vyšel chvíli po vašem odchodu, pane.“

	„Chvíli po našem odchodu.“ V prázdném břiše mi zakručelo a prosmekl jsem se kolem Bathylla. „Já tomu mizerovi ukážu.“

	„Jistě, pane, ale možná bys mohl jít nejdřív pozdravit návštěvu.“

	Zarazil jsem se. „Návštěvu?“

	„Přišel Flavonius Lippillus. Je v jídelně.“

	Lippillus seděl na gauči pro hosty a vedle něho stál džbán setijského. A na stole – zabírající téměř celou jeho plochu – bylo…

	„Jupitere! Jídlo! Skutečné jídlo.“ Překvapením mi poklesla čelist.

	„Ahoj, Corvine.“ Lippillus na mě zamával párátkem. „Doufám, že ti to nevadí. Omlouvám se. Už se mi nechtělo čekat.“

	„Jasně. Tedy ne, nevadí.“ Zíral jsem na stůl. Pruhovaný Jupitere! Pečené nadívané perličky. Šneci. Žampiony na víně. „To všechno udělal Meton?“

	„Jasně. Otročil jako démon několik hodin.“ Zvedl zrak. „Ahoj, Perillo.“

	„Dobrý večer, Lippille.“ Perilla vkročila do místnosti. Stejně jako já zůstala překvapeně zírat na stůl. „Co se to tady děje, Marku?“

	„To netuším, dámo.“ Zakousl jsem se do perličky. Byla marinovaná. Jestli jsem se nepletl, tak ve višňové omáčce a jalovci. Vynikající. „A upřímně řečeno mi to je jedno.“

	Lippillus mi nalil pohár vína. „Myslím, že je to nabídka smíru,“ řekl.

	„V to případě má smůlu. Až se posilním, umlátím ho jeho vlastní pánví.“ Bohové, ta perlička byla výborná. Zapil jsem ji hltem setijského a sáhl po žampionech. „Co se stalo? Vyšel ven dobrovolně?“

	„Ach, úplně bez problémů. Když jsem mu tam hodil dýmovnici, šlo to jako po másle.“

	„Cože jsi mu tam hodil?“

	„Dýmovnici. Něco, co jsem se naučil od jednoho řeckého armádního technika.“ Lippillus ochutnal olivové paté. „ingredience jsem si půjčil do souseda, namíchal to, zapálil a hodil mu to tam oknem. Bathyllus a jeho pomocníci na něj čekali za dveřmi. Neboj, nevznikla žádná škoda.“

	„Na škodu kašlu.“ Jestli se Lippillovi podařilo vypudit Metona, aniž by musel volat Městskou Hlídku, povedl se mu menší zázrak. Byl to slušný výkon a i na něj. „Brilantní. Absolutně brilantní.“

	„Jestli mě omluvíte, půjdu se převléct do něčeho, co nepáchne po jeřabinové omáčce,“ ozvala se Perilla a zmizela nahoře.

	„Jeřabinová omáčka?“ Lippillus za ní udiveně zíral. „Říkala jeřabinová omáčka?“

	„Slyšel jsi dobře.“ Vyloupl jsem šneka z krunýře.

	„Bathyllus říkal, že jste šli na večeři k tvé matce.“

	„Jo, šli jsme k matce.“ Bohové, ti šneci byli snad ještě lepší než perličky. Dušení na víně se špetkou kmínu. „Ale večeře…“

	Lippillus se na mě podíval, pak pokrčil rameny a nalil nám další pohár vína. „Tak k věci. Nechal jsi mi vzkaz, že se mnou chceš mluvit. Nebo jsi jen chtěl, abych ti pomohl s kuchařem?“

	Žaludek se mi již poměrně uklidnil. Kručení přešlo na spokojené předení.

	„Víš něco u muži jménem Sextus Marius? Zodpovídal se Drusovi za vlastizradu.“

	Lippillus se zamračil. „Ten Španěl?“

	„Jo. To je on,“ přitakal jsem a vyvrhl dalšího šneka. „Žalobcem byl Calpurnius Salvianus. Případ byl bez slyšení uzavřen a Salvianus poslán do vyhnanství.“

	Málem jsem se udusil. „Cože byl?“

	„Poslán do vyhnanství. Tiberius mu udělil veřejnou důtku a vykopl ho někam na východ.“ Lippillus mě pozorně sledoval. „Úplně jsem na něj zapomněl. Kde jsi ho vyhrabal?“

	Řekl jsem mu o rozhovoru s Celsem. Přikývl.

	„To sedí. Salvianus nebyl podle všeho příliš chytrý. Seianus s jeho pomocí zabil dvě mouchy jednou ranou.“

	Nestíhal jsem. „Počkat. Chápu, proč Vříďa ten případ zarazil. Marius byl jako Seianův agent proti Juliánům pod jeho ochranou. Ale kdo je ta druhá moucha?“

	„Samotný Drusus, samozřejmě. Kdo jiný?“

	„Jo?“ Napil jsem se vína. „A ráčil bys mi vysvětlit, proč by se měl Vříďův určený zástupce dostat do problémů za to, že zastupoval otce při zahájení procesu?“

	„Corvine,“ povzdechl si Lippillus. „Vzal jsi to za špatný konec. Tady nemluvíme o Tiberiově synovi. Tohle se stalo teprve před pěti lety. Byl to ten druhý Drusus, syn Agrippiny.“

	Opřel jsem se. Jupitere! Byla to samozřejmě jen moje chyba. Priscus neuvedl přesný čas a já jsem předpokládal, že mluví o Vříďově Drusovi. Před pěti lety byl tento Drusus již mrtvý. Pokud se jednalo o juliánské dítě, pak to bylo něco úplně jiného a Lippillova řeč dávala smysl. Mnohem lepší smysl.

	„Seianus použil stejnou fintu jako Serenus,“ řekl jsem pomalu. „Ale slavil mnohem větší úspěch. Sám nechal Maria obvinit a případ se zhroutil. Ne, lépe, vlastně ani nikdy nezačal.“

	„Správně,“ přikývl Lippillus. „Marius byl obviněn v průběhu Latinského festivalu, kdy byl Tiberius a starší soudci mimo město. Zbyl tu jen ten chlapec ve funkci nejmladšího městského prefekta.“

	„A jestli nebyl Salvianus nějaký velký myslitel, tak si nemusel uvědomit, co se děje, dokud nebylo pozdě.“ Utrhl jsem perličce další nohu a zamyšleně ji okusoval. Jo. Bylo to chytré. Velmi chytré. Nedůvtipný Salvianus si musel myslet, že se jedná o jistou věc, obzvlášť pokud nevěděl nic o Juliánském spiknutí. Vznášel žalobu ve veřejném zájmu a soudcem měl být nezkušený Drusus. Drusus v tom hrál podobnou roli, i když za to nemohla jeho hloupost, ale spíš nezkušenost. V průběhu Latinského festivalu se neřeší žádné důležité záležitosti, protože všichni odpovědní činitelé jsou mimo město. Tím, že souhlasil s předsedáním při případu vlastizrady, vlastně nezvratně a veřejně oznámil svůj nárok na pravomoci zástupce císaře. Vzhledem k Vříďovu strachu z Juliánů nebylo divu, že zareagoval, jak zareagoval, a vyhodil celý případ z okna. Jako Seianův politický manévr to byla nádhera. Jeho agent vyvázl, Juliánská ztratila několik bodů a Tiberiova popularita dost utrpěla, protože klepnout přes prsty neposkvrněného mladého Drusa nebyl v očích římské veřejnosti dobrý krok.

	„Takže Marius je náš člověk,“ řekl jsem.

	„Vypadá to tak. Je jisté, že není pravým Juliánem. Sehrál podobnou roli jako Serenus, jenomže byl pod ochranou.“

	Pod ochranou. Tak, to bylo to slovo. Musel jsem se s ním za každou cenu setkat.

	V tu chvíli vstoupila do místnosti Perilla v čistém oblečení. Posunul jsem se na gauči a udělal jí místo.

	„Chceš se k nám připojit? Teď, když jsi zase čistá a úctyhodná dáma?“ zeptal jsem se.

	Usadila se vedle mě. „To je krása, Marku. Banket. Co se stalo?“

	„Zeptej se našeho vojenského génia.“

	„Bathylla?“

	„Ne Bathylla. Opravdového vojenského génia, který sedí tamhle, tváří se samolibě a hltá skřivánčí jazýčky.“

	„Nech toho, Corvine.“ Lippillus se natáhl pro další jednohubku. „Bylo to snadné. Kdybych věděl, že máš problémy, stavil bych se dřív.“

	„Pověz jí o té dýmovnici.“

	Lippillus jí vše objasnil, zatímco Perilla oloupala křepelčí vejce a namočila ho do rybí omáčky.

	„Musíš nám dát přesný recept,“ řekla. „Možná ho budeme ještě potřebovat.“

	„Pochybuji. Tvůj manžel hodlá pomocí pánve prosadit několik výrazných změn.“

	„Ale on to tak nemyslel.“ Naklonila se a políbila mě na tvář. „Že ne, Marku?“

	„No, tak dobře…“

	„Škoda.“ Lippillus se napil vína. „Metona můžete kdykoliv poslat k nám. Dobrý kuchař by se nám hodil a máma ho může na noc zavírat do skříně.“

	Zašklebil jsem se. Jo, jako experiment by to mohlo být zajímavé. Ale rozhodně jsem to nehodlal realizovat ani na krátkou dobu. Pobyt v těsné blízkosti Marciny Pauliny měl i své neoddiskutovatelné výhody a Meton by se nemusel chtít vrátit.

	„Ale tohle je vynikající.“ Perilla snědla vejce a olízla si z prstů omáčku. „Absolutně dokonalé. Marku, žampiony, prosím.“

	„Myslel jsem, že nemáš hlad.“

	„Jak tě to mohlo napadnout. Umírám hladem.“

	„Ale v nosítkách jsi říkala…“

	„Ano, já vím.“ Nabrala si houby na tác. „Ale já dokážu narozdíl od tebe předstírat, že jím ty nesmysly, co Vipsania, podává, i když na mě její manžel cáká omáčku. Navíc pochybuji, že to její jídlo z Hedvábné cesty někoho nasytí. A mimochodem“ – zašátrala v záhybu pláště a vytáhla přívěsek – „něco jsem ti přinesla. Patřilo to mé matce. Dárek ze Sidonu.“

	Vzal jsem ho od ní a začal ho zkoumat. Byl to malý jantarový váleček s vyrytými drobnými postavami. Zřejmě nějaká primitivní pečeť ze Sidonu z Fenície. A Fenície byla v Kartágu.

	Nadšeně jsem ji políbil, zatímco nás Lippillus s úsměvem sledoval.

	„Někdy tě miluji,“ řekl jsem. „Víš to?“

	„Ano, Marku. Jen buď opatrný, ano? A nemyslím s tím.“ Ukázala na pečeť.

	„Nejsem snad pořád?“

	„Nijak zvlášť. To u tvého levého lokte jsou masové kuličky?“

	Podal jsem jí je a přidal zbytek šneků a to, co zbylo z perličky. To bylo to nejmenší, jak jsem se jí mohl odvděčit za klíč k Mariovi.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Příštího rána jsem se stavil ve Phlébách v Saeptě pro Mariovu adresu a pak přešel přes Tiberu na Janiculan. To nebyla má oblíbená čtvrť. Vlastně jsem tu nebyl od chvíle, kdy jsem vyslýchal Torquatina bratra Decima, co udělal a neudělal Augustově vnučce Julii. Pokud jsem věděl, Silanus tu stále bydlel a dařilo se mu výborně. Ale mě to nezajímalo, nechtěl jsem ho již nikdy vidět. Jen jsem doufal, že má dnešní návštěva neskončí stejně.

	Marius byl právě na projížďce a jeho hlavní otrok mě zavedl do zahrady. Nebyla tak obrovská jako Silanova, ale moje skromná část Palatia by se stále vešla někam do kompostu.

	„Možná bys chtěl na pána počkat v altánu, pane,“ navrhl hlavní otrok.

	„Jasně. Kdekoliv.“

	Dovedl mě tam. Byla v něm malá, ze tří stran otevřená jídelna s výhledem na samotnou vilu. Velmi pěkné a velmi nákladné.

	„Trochu vína, pane?“

	„Jo. Jo, to by bylo skvělé.“ Lehl jsem si na jeden z gaučů a během čekání na víno se rozhlížel kolem. Zahrada byla upravená jako nový plášť. Bylo jasné, že se Marius topí v penězích, ale byly tu i známky dobrého v kusu, s čímž se na Janiculanu často nesetkáte. Staré bohaté rodiny preferují východní stranu řeky navzdory tomu, že tam jsou menší domy a pokud fouká správný vítr, můžete doplivnout do sousedova rybníčku. Byly zde obvyklé komponenty: růžová zahrada, živý plot, několik bronzových a mramorových soch. Těch tu ale nebylo příliš a to na mě učinilo dojem. Zbohatlíci jich většinou měli v zahradách tolik, že jste je mohli zaměnit s veřejnou aukcí. Nebyl jsem žádný odborník, ale kousky v Mariově zahradě vypadali jako zdařilé kopie dobrých originálů. Žádné známky provinčního vkusu. Pokud neměl styl sám (a já neviděl důvod, proč by neměl), tak si ho uměl koupit.

	Dorazilo víno – setijské a stejně dobré jako moje – a otrok mě opět nechal o samotě. Zaměřil jsem se na dům. Byl velký, ale nijak přehnaně extravagantní. První patro lemoval balkón a právě jsem počítal dveře, které na něj vedly, když z jedněch vystoupila dívka s ptačí klecí. Všimla si, že se na ni dívám, a vrátila se zpět do domu.

	Byla to kočka: lesklé černé vlasy, slonovinová kůže a velké oči. Vzpomněl jsem si, co Priscus říkal o dceři. Jo, no pochyboval jsem, že nás představí. Španělé, dokonce i ti pořímštění, drželi své ženské příbuzné zkrátka. Škoda. Ty oči stály za to.

	Marius se vrátil asi v polovině druhého poháru. Vzhledem k Priscovi a i navzdory tomu, že prý nebyl jeho typ, jsem očekával nějakého vysušeného akademika. Mariovi mohlo být kolem čtyřicítky, měl tělo zápasníka a tvář, která by mohla klidně patřit Prvnímu kopí elitní legie, rozděloval španělský nos, kterým by se daly kácet stromy. To nebyl člověk, kterému byste chtěli zkřížit cestu, a odlišný od Vibia Celsa, jak to jen bylo možné.

	„Ne, nevstávej Valerie Corvine,“ řekl. Jeho přízvuk měl hispánský nádech, ale samohlásky zněly dobře. Popadl mě za ruku a málem mi rozdrtil prsty. „Je mi líto, že jsem tě nechal čekat. Je takové překrásné ráno, tak jsem si ho chtěl pořádně užít. Jezdíš rád?“

	„Celkem.“

	Odvrátil se a něco naznačil otrokovi. Měl jsem takový dojem, že jsem právě ztratil kladný bod, a tušil jsem kde. Říct Španělovi něco jiného, než že jízdu na koni prostě milujete, je něco podobného, jako když s Řekem nechcete diskutovat. Otrok přinesl další pohár na víno – sada byla stejně jako Celsova ze stříbra, ale tato se mohla pyšnit překrásným zdobením – a oběma nám nalil.

	Marius postavil svůj pohár na stůl a uchýlil se na vedlejší gauč. „Nebude ti vadit, když zůstaneme tady?“ zeptal se.

	„Eh… ne. Ani náhodou.“ Znovu mě překvapil. Marius byl v Římě zřejmě raritou, měl rád čerstvý vzduch. Ale zřejmě to dávalo smysl, pokud jste měli dům na Janiculanu. Navíc jsem měl ze svého místa stále šanci, že znovu spatřím tu dívku s velkýma očima.

	Marius měl i vybrané chování. Dobrých deset minut jsme si povídali o tom a tomhle, než se konečně zdvořile zeptal, co po něm, k čertu, chci.

	„Jen radu, pane,“ řekl jsem. „Včera jsme byli s ženou na večeři u mého otčíma Helvia Prisca a on se náhodou zmínil, že jsi odborníkem na starožitnosti z Kartága.“

	„Kdepak odborník, Corvine, rozhodně ne ve srovnání s Priscem,“ Marius se usmál. „Ale zajímám se o ně. Moje rodina pochází z Kartageny. Máme kartágskou krev.“

	Hmm. To mohlo vysvětlovat to bohatství. Kartagenské stříbrné doly představovaly slušnou část římské ražby mincí, a i když je vlastnil stát, místní staré rodiny dostávaly svůj díl tak nebo onak. Také to vysvětlovalo, jak Marius zapadal do celé skládačky. Pokud měl napojení na stříbrné doly, tak byl bohatý s velkým B. Silius a ostatní by ho přijali s otevřenou náručí a ani by se moc neptali.

	„Priscus by s tebou nesouhlasil,“ řekl jsem. „Tvoje znalosti na něho učinily velký dojem.“ Nebylo na škodu mu namazat trochu medu kolem pusy. „Napadlo mě, že bys mi mohl říct něco o tomhle.“ Vytáhl jsem Perillin přívěsek a podal mu ho. „Patřil matce mé ženy,“

	Marius si ho ode mě vzal, jako by byl z pavučin, a opatrně si ho prohlédl. Pak od něj zvedl oči.

	„Je to válcová pečeť. Fénicská, ne kartágská. I když Kartágo bylo fénicskou kolonií, umění mělo zcela jiné.“

	„Jo. Žena říkala, že pochází ze Sidonu.“

	„Původně ne, myslím.“ Natáhl ke mně ruku s pečetí. „Vidíš tu centrální postavu?“ Byla to sedící žena v paruce s hlavou obklopenou diskem se dvěma velkými rohy. „Ba’alat. Paní bohů. Existovaly i jiné Ba’alat, ale tato vládla Byblu. A je velmi stará, Corvine. Opravdu velmi stará.“

	„Jo? Jak přesně?“

	„Mnohem starší než Kartágo. Dokonce starší než Sidon.“ Pokrčil rameny. „Možná tři tisíce let.“

	Zapískal isem. Skutečně to na mě udělalo dojem. „Jupitere! Fakt?“

	„Ano. Pokud se ve svých datech nespletli Egypťané. Je to překrásný kousek ve skvělém stavu. Pravděpodobně je to unikát. Uvažoval jsi o prodeji?“

	„Ne. Perilla – má žena – byla jen zvědavá.“ Natáhl jsem ruku a on mi přívěsek neochotně vrátil. „Tři tisíce let, jo?“

	„Minimálně.“

	Kůže na dlani mě v místech, kde se jí přívěsek dotkl, začala brnět. Když byla ta věc vyrobena, Homér ještě nebyl na světě a Trója ještě ani nestála. A Řím nebyl ani zábleskem v Jupiterových očích. Poprvé jsem pocítil to, co zřejmě hnalo Prisca. Bylo to děsivé.

	Marius se nahnul a dolil nám víno.

	„Opravdu to nechceš prodat, Corvine?“ zeptal se. „Dal bych ti dobrou cenu.“ Nevzrušeně zmínil cifru, která mě málem omráčila. Netušil jsem, že taková čísla existovala i mimo majetkový registr. Bohatý bylo to správné slovo.

	„Ehm, ne,“ řekl jsem nakonec. „Ne, díky. Jak už jsem řekl, má sentimentální hodnotu.“

	„Škoda. Pokud změníš názor, dej mi vědět.“ Náhle se postavil. „Možná by sis rád prohlédl mou sbírku? Nemám nic ani zdaleka tak starého ani pěkného, ale umožnilo by ti to vidět tvůj kus v kontextu. A možná bys ho… dokázal lépe ocenit.“

	„Jo. Jo, to by bylo skvělé.“ Nelhal jsem. Potřeboval jsem čas a důvod zůstat. Marius nebyl žádný Celsus, to jsem pochopil na první pohled. Nemohl jsem se o Juliánském spiknutí jen tak zmínit a už vůbec se ho přímo zeptat, jako v něm hrál roli. To ani náhodou. Ale možná jsem mohl něco zjistit nepřímo.

	„Tak půjdeme dovnitř,“ řekl. „Ještě víno?“

	„Jistě.“ Vyprázdnil jsem pohár.

	„Dobře. Mám rád hosty, kteří dokáží ocenit víno. A po ježdění mám vždy žízeň. Simo!“ zavolal na otroka postávajícího ve sloupoví. „Další džbán, prosím. Budeme v kartágské místnosti.“

	Sbírka nebyla vhodným pojmenováním. Poklad by byl přesnější. Místnost byla napěchovaná jako stračí hnízdo. Jen Jupiter věděl, odkud všechny ty věci pocházely nebo kolik jejich pořízení stálo. Netušil jsem, že vůbec tolik pozůstatků starého Kartága ještě existuje.

	„Úžasné,“ řekl jsem a myslel jsem to vážně. Nešlo jen o množství nebo cenu, ale jednotnou myšlenku toho všeho.

	„Řím Kartágo často přehlíží.“ Marius se zamračil. „Je to samozřejmě závist. A strach. Pak je tu přirozeně arcipostrach Hanibal, který téměř zničil vaše impérium, než pořádně vzniklo. Slyšel jsem, že jím vaše matky stále i po těch dvou stech letech straší neposlušné děti.“

	„Jo.“ Pamatoval jsem si, jak jsem tři noci po sobě vybílil spíž a má stará chůva mě k smrti vyděsila, když mi řekla, že příště na mě vyskočí Hanibal. Při vyslovení toho jména mi stále běhal mráz po zádech. Stejně působilo i na všechny ostatní Římany bez rozdílu věku.

	„Ta kultura byla odlišná a vy Římané jste nikdy nebyli schopni tolerovat odlišné kultury. Ne na stejné úrovni a ne pokud představovaly ohrožení vašich zájmů.“

	Vy Římané. No dobře. Byl to Španěl, ale v jeho slovech znělo ostří, které se mi nelíbilo. Prošli jsme kolem kamenných desek a zastavili se před vytesanou postavou rohatého boha obklopeného dvěma býky.

	„Ba’al Hammon,“ řekl Marius. Jeho ruka vylétla vzhůru dlaní napřed.

	„Ehmm. Ten, kvůli kterému pálili malé děti?“

	Podíval se na mě. „Římské praktikování lidských obětí je stále v živé paměti, Corvine. Zajatí nepřátelští velitelé jsou stále na počest Jupitera Capitolina škrceni. A čím jsou vaše gladiátorské zápasy, když ne pozůstatkem etruského krvavého pohřebního rituálu? Neobviňuj Kartagince z barbarství, prosím.“

	Hmm. Ten chlapík to myslel vážně. Příliš vážně. Oči mu nebezpečně svítily. Napadlo mě, jestli není šílený. A do prdele, pomyslel jsem si. Nejdřív Celsus, teď Marius. Dva po sobě. Možná bych se měl na něco vymluvit a zmizet, než začne okusovat nábytek.

	Přesunuli jsme se k další desce. Na této bylo několik postav.

	„Keretský mýtus.“ Prstem se dotknul postavy v helmě s nožem v ruce. „Fénický lidový hrdina. Byl poražen v boji s nepřáteli, kteří vpadli do jeho země. Nejvyšší bůh zařídil, aby měl magického syna, který nájezdníky vyhnal.“ Usmál se. „To bylo přirozeně dávno před příchodem Římanů.“

	„Fakt?“ řekl jsem. Na dřevěné podlaze venkovní chodby se ozvaly kroky. V očekávání otroka s vínem jsem vzhlédl, ale byla to ta dívka se překrásnýma očima. Byla ještě krásnější, než jsem se domníval. Když mě spatřila, zarazila se a pak vešla dovnitř.

	„Omlouvám se, otče.“ Oči měla sklopené k zemi. Nemohlo jí být více než patnáct. „Myslela jsem, že jsi sám.“

	„To nic, drahoušku.“ Marius rozpřáhl ruce a ona k němu došla jako ryba tažená na udici. Políbil ji na čelo a mně se zdálo, jako by se zachvěla. „To je moje dcera, Corvine. Moje Ta’anit.“

	„Jo?“ Něco tu nebylo v pořádku, ale nemohl jsem přijít na to, co. „Neobvyklé jméno.“

	„Ach, oficiálně se jmenuje Marilla.“ Přejel jí rty po vlasech. „Dobré římské jméno. Ale pro mě je to Ta’anit-pene-Ba’al, Tvář pána. Není překrásná? Přímo dokonalá. A porodí dokonalé syny. Zázračné syny.“ Odmlčel se. „Kouzelné syny.“

	Dívka ke mně vzhlédla zahanbenýma očima plnýma strachu a já věděl.

	„Jo,“ řekl jsem tiše. Ach, Jupitere! Jupitere největší a nejlepší. Šílenství bylo jen polovinou toho všeho. „Jo, je překrásná.“

	Někdo zakašlal. Tentokrát to už byl opravdu otrok s vínem. Na mě ale přišel příliš pozdě. Po celém těle jsem měl husí kůži a v břiše mě pálilo. Jediné, po čem jsem toužil, bylo dostat se pryč.

	„Pane, Crito je dole,“ zamumlal otrok.

	„Řekni mu, ať počká.“ Marius zvedl volnou ruku a podal mu prázdný pohár. „Mám hosta.“

	„Ehm, ne,“ ozval jsem se. „To je v pořádku. Měl bych se už vrátit.“

	„Opravdu? Ale právě jsi přišel.“

	„Jo,“ pokrčil jsem rameny. „No, víš, jak to je. Díky za radu. A za prohlídku.“

	„Není zač, Corvine.“ Jeho prsty mimoděk hnětly obnažený dívčin krk. „A pokud se rozhodneš tu pečeť prodat, dej mi vědět jako prvnímu, ano?“

	„Jistě.“ Podal jsem otrokovi prázdný pohár. „Ještě jednou děkuji. A neobtěžuj se, ven trefím sám.“

	Vděčně jsem se nadechl čerstvého janiculanského vzduchu, ale po návštěvě v Mariově domě by i procházka kolem Tibery byla osvěžující a voňavá.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Byl jsem již téměř pryč z Janiculanu a mířil k Tibeře, když přede mnou zpoza skály vykročil chlapík. Měl jsem štěstí. Stačil jsem se skrčit a železná tyč mi jen pročísla vlasy a praštila mě do levého ramena. Když jsem vytahoval nůž, prolétlo mi hlavou: „Do prdele, už ne.“ Byla to má druhá návštěva Janiculanu v průběhu posledních deseti let a pokaždé jsem byl napaden. Zdálo se, že kdykoliv překročím Sublician, roznese se mezi místními poberty zpráva, že si Corvinus přišel hrát.

	Alespoň jsem tentokrát měl lepší šance. Před deseti lety byli tři a všichni profesionálové. Tento byl sice velký, ale nebyla to žádná mlátička ze Subury. Většinu jeho tělesné hmoty představoval tuk a již teď těžce oddychoval. Když jsem vytáhl nůž, zaváhal a ztratil výhodu. Teď jsme stáli naproti sobě jako dva herci, kteří zapomněli své role.

	„Bů,“ řekl jsem nakonec.

	Zamračil se – tihle amatéři neměli žádný smysl pro humor – a zaútočil tyčí na můj levý spánek. Byl zcela předvídatelný a neuvěřitelně pomalý. Vyhnul jsem se ráně a nabral ho z nechráněné strany, ale kožený kabátec, který měl na sobě, nůž odvrátil a čepel prořízla jen kůži. Navzájem jsem se uchopili, já se prudce narovnal a vrškem hlavy ho udeřil do brady. Hlava se mu zvrátila dozadu a pustil mě. Začal padat dozadu a přitom kolem sebe divoce mával tyčí. Její konec zasáhl čepel mého nože a poslal ho daleko doleva mezi kameny.

	Sakra. Rychle jsem se začal stahovat. Byla to samozřejmě nešťastná náhoda – Ganymedes vypadal stejně překvapeně jako já – ale zůstal jsem bez nože a musel jsem se bránit tři stopy dlouhému kusu železa silnějšímu než můj palec. To nebyl ten nejlepší průběh a mohla za to moje hloupá namyšlenost. Před deseti lety bych ho odrovnal, aniž bych se u toho zapotil. Teď už bych si neodvážil vsadit, kdo z nás toho vyjde lépe. Na tváři se mu objevil široký škleb a s těžkým oddechováním se ke mně začal blížit. Začal jsem přemýšlet, kterým směrem se mám vrhnout a zda mu mám přitom rozkopnout koleno.
„Hej! Přestaň!“ ozvalo se někde za mnou. Nebyl jsem takový hlupák, abych se otočil, ale Ganymedes zvedl hlavu a škleb mu sjel z tváře jako olej z horkého roštu. Pak se otočil a začal utíkat. Rychle. Možná to nebyl žádný skvělý bojovník, ale pokud šlo o běh, mohl by dávat lekce i lišce. Zvedl jsem kámen a hodil ho po něm, ale minul jsem o několik mil.

	„Za ním, Lampre!“

	Otočil jsem se právě včas, abych si všiml, jak kolem mě prolétlo něco jen vzdáleně lidského a vrhlo se to za Ganymedem. Jupitere! Pokud to byl Lamprus, tak jsem přál tomu druhému hodně štěstí. Bylo mi jasné, že železná tyč mu příliš nepomůže. Pak jsem si všiml, kdo to křičel. Přes otevřené prostranství ke mně opatrně kráčel malý upravený chlapík v čisté citrónové tunice. Byl jsem poněkud v rozpacích děkovat něčemu takovému za záchranu života.

	„Jsi zraněn, pane?“ zeptal se, když ke mně dorazil.

	„Ne.“ Mnul jsem si rameno, do kterého mě Ganymedes při prvním pokusu připravit mě o hlavu trefil. „Ne. Jsem v pořádku.“

	„Isis buď pochválena. To byla ale bestie.“ Potil se hůř než já. Mezi prameny vlasů pečlivě načesanými přes holou lebku se třpytily kapky potu. „Hrozivý zážitek, pane. Prostě hrozivý.“

	„Měl jsem už horší.“ Rozhlédl jsem se po svém noži. Nakonec jsem ho objevil zaražený mezi dva kameny dostatečně daleko, aby byl pro další boj již nepotřebný. „Díky, příteli. Kdybyste se tu neobjevili, dostal by mě.“

	„Není zač, pane. Jsme rádi, že jsme mohli být užiteční.“ Vytáhl z tuniky kapesník a otřel si čelo. „Úřady by měly se těmito lapky opravdu už něco udělat. Noci jsou již tak dost špatné, ale když nemůže člověk jít veřejnou ulicí za denního světla, aniž by ho někdo přepadl, je se světem něco smutně špatného.“

	„Janiculan není právě Tržiště,“ řekl jsem. A ten chlapík nebyl žádný obyčejný lapka, mohl jsem dodat, ale neudělal jsem to. Vyvolalo by to jen zbytečné otázky. Otřel jsem nůž a zasunul ho zpět do pouzdra.

	„To je pravda, pane. Ale stejně…“ Jeho pohled zabloudil za mě. „Och, Lamprus se vrací. Nemyslím, že by našeho muže chytil. Chytil jsi ho, Lampre?“ Hora masa vydala negativní zavrčení a postavila se vedle něj. Jako bych sledoval manévrování válečné lodi. „Škoda. Snaží se, pane, ale není to žádný Pheidippides. Raději bychom vás měli doprovodit přes Tiberu, pane. Jen pro jistotu.“

	„Díky, ale to není třeba. Už jsem v pořádku.“ Zamračil jsem se. Něco tu smrdělo, ale já zatím nedokázal určit co. „Jo, a mimochodem, přeslechl jsem tvoje jméno.“

	Odmlčel se a usmál se. „Felix, pane.“

	„Propuštěnec?“

	„Ano, pane.“ Sklonil hlavu.

	„Čí?“

	„Patřil jsem Sextu Titiovi Sabinovi, pane.“

	Hmm. Zápach zkažených ryb zesílil. Ano, to jméno jsem znal. Sabinus bylo jedno z jmen na mém původním seznamu. Blízký přítel Agrippiny, který byl před třemi lety za pomoci informátorů usvědčen z vlastizrady a popraven. Teď se tu naprostou náhodou objevil jeden z jeho propuštěnců s ochočenou gorilou a zachránil mi krk. Příhodné. Až příliš. Takové shody náhod se stávaly, ale vsadil bych roční příjem proti zkažené olivě, že tentokrát to nebyl ten případ. Felix a jeho velký mazlík mě sledovali.

	„Titius Sabinus?“ řekl jsem. „Skutečně?“

	„Ano, pane. Je to tak.“ Naše pohledy se setkaly. Jeho šedé oči vypadaly upřímně a velmi, velmi chytře.

	„Sabinus je mrtvý,“ řekl jsem. „Pro koho pracuješ teď?“

	„Pro sebe, většinou. I když samozřejmě mám ještě kontakty s rodinou.“

	Založil jsem si ruce na prsou a ušklíbl se. „Kravina. To ti nevěřím, kámo. Tedy nevěřím, že pracuješ sám pro sebe. Nechceš to zkusit ještě jednou?“

	Nastalo dlouhé ticho, během něhož jsme se dívali jeden druhému do očí. Měl jsem dojem, že se směje, i když jeho obličej zůstával dokonale vážný. Nakonec se zhluboka nadechl a velmi pečlivě a pomalu řekl: „Ne. Ani ne, Valerie Corvine.“

	Aha. Takže znal mé jméno a naprosto vědomě ho použil. Náhodu jsem mohl škrtnout. Sledoval mě. Jediné podivné na tom bylo, že se prozradil tak snadno a brzy. V tom případě by mi mohl říct ještě něco víc. Spustil jsem ruce a vykročil kupředu.

	Z Lamprova krku se ozvalo hluboké zavrčení.

	„Nemyslím si, pane,“ řekl Felix tiše, „že je to dobrý nápad.“

	Zamrazilo mě v zádech a rychle jsem se stáhl. Vršení utichlo. Jo, asi měl pravdu.

	„Jsi si jistý, že mi ještě jednou nechceš zkusit říct, kdo je tvůj nynější šéf?“ zeptal jsem se.

	„Naprosto jistý.“ Pousmál se. „Je mi líto.“

	„To nic. Jen jsem to zkoušel.“ Podíval jsem se na Lampra. „Ehm… je ta věc bezpečná?“

	„V rozumných mezích. I když občas se příliš rozruší.“ Odmlčel se. „Ale něco ti řeknu, pane. Pracuji pro někoho, kdo má zájem na tom, abys zůstal naživu.“

	Jo. Na to už jsem přišel sám. „Jsem šťastný, že to vím, kámo, ale rád znám jména svých přátel. Mluvíme o někom z Juliánů? Nebo možná o Arruntiovi nebo Lamiovi? Nebo o někom úplně jiném?“

	„Možná.“

	Jupitere! Potkal jsem upovídanější škeble. „A hodláš mi říct, kdo to je?“

	„K tomu nejsem bohužel oprávněn.“ Jeho ústa se stáhla do úzké linky. „Čestně, pane, nenávidím vytáčky stejně jako ty a tento rozhovor jsem vůbec neočekával. Celá tato záležitost mě uvádí do velkých rozpaků.“

	„Tak to jsme dva, sluníčko,“ řekl jsem. Osobně se mi to zdálo nanejvýš podivné a začínala se mi z toho točit hlava. Možná mě Ganyméd tou tyčí opravdu trefil do hlavy, aniž bych si toho všiml.

	„Také,“ pokračoval prcek, „jsem obdržel velmi přesné instrukce, jejichž neuposlechnutí by stály více než můj život. A nemyslím to jen obrazně. Ze ano, Lampre?“

	Sedm stop vysoká gorila zavrčela. Možná to byla odpověď, ale kdo ví? Ještě jsem ho neslyšel promluvit a kdo ví, zda to byla jedna z jeho nemoha schopností. Možná se to nikdy nenaučil nebo to nějak zapomněl.

	„Takže to, že jsi Sabinův propuštěnec byla také lež?“ zeptal jsem se.

	Felix se zatvářil šokované. „Ach ne, pane. V žádném případě. Mnoho let jsem byl jeho otrokem. Lamprus také. Vlastně…“ Felix se zarazil. „Ne, asi bych raději již neměl nic říkat.“

	„Hej, na mě se nedívej. Klidně mluv dál.“

	„Je mi líto, Valerie Corvine,“ řekl pevně. „Již jsem toho řekl dost. Má chyba. Lampre, myslím, že bychom měli pána opustit, než zcela poruším své instrukce. Souhlasíš?“ Obr zase něco zavrčel a Felix se obrátil ke mně. Tvářil se zcela formálně. „Omlouvám se ti, pane. Jak vidíš, nejsem na takovéto tajnůstkaření zvyklý a je mi to velmi nepříjemné. Obyčejně jsem velmi otevřený člověk a byl jsem k tobě natolik upřímný, jak mi mé instrukce dovolovaly, ale cokoliv dalšího by neprospělo nikomu a nejméně mně osobně. Jsem potěšen, že jsme ti mohli pomoci a že jsi vyvázl v relativně dobrém stavu. Pokud ti to nevadí, necháme to tak.“

	Jupitere! Nevěřil jsem vlastním uším. Byl jsem rád, že tu byl Lamprus, jinak bych z něj snad vytřásl duši. Ale asi by to stejně nebylo k ničemu. I když vypadal Felix změkčile, kdyby došlo na věc, pravděpodobně by prostě odmítl mluvit a já bych se cítil provinile, že jsem na něj tolik tlačil.

	„Jo. Jo, díky.“ Vytáhl jsem z měšce zlatou minci a podal mu ji. „Zapomeň na to. Tady.“

	Felix vypadal, že je v šoku. „Ale to opravdu nemůžeme přijmout, pane. Že ne, Lampre?“ Záporné zavrčení. „Ale dohlédneme na to, aby ses dostal v bezpečí na Sublician, tak praví naše instrukce. Z rozumné vzdálenosti, samozřejmě. Hodně štěstí ve vyšetřování, pane. Velmi rád jsem se s tebou setkal, byť za nepříliš šťastných okolností.“

	„Počkej!“ Chytil jsem ho za ruku. Lamprus zavrčel a já ho okamžitě pustil. „Ještě jednu věc. Víš, kdo to byl? Ten chlapík, co mě napadl?“

	„Ne, pane.“ Dostalo se mi nic neříkajícího pohledu. „Nemám tušení.“

	„Hmm.“ To určitě. „Tak jo. Zapomeň na to.“ Otočil sem se, ale pak mě něco napadlo. „Jo, mimochodem a jen tak pro zajímavost.

	Ty se nejmenuješ Felix, že ne? A když zrovna nehoní lupiče, tak se tady poslední z Titánů také nejmenuje Lamprus, co?“

	Jakmile jsem to dořekl, věděl jsem, že jsem se trefil. Ale rozhodně ho to nijak nevyvedlo z míry. Na jeho tváři se rozzářil široký úsměv.

	„Ne, pane,“ řekl. „Skvělá práce. Máš pravdu, nejsou to naše pravá jména. Mohu se zeptat, jak jsi na to přišel?“

	Nemohl jsem si pomoct a musel jsem se také usmát. „Jen takové tušení.“

	„Velmi bystré, pane. Ale stejně jsi měl velké štěstí, že jsem byl poblíž, že? A i když Lamprus není přehnaně bystrý, je velkolepý.“

	Zasmál jsem se. Takže slovní hříčky. Felix, nebo jak se k čertu jmenoval, se mi začínal líbit. Lamprus bylo řecky „bystrý“ nebo „velkolepý“, stejně jako Felix znamená „šťastný“. Po příchodu domů jsem chtěl Bathyllovi dát za úkol vyhledat ta jména v otročí šeptandě. Na to jsem teď mohl zapomenout.

	„Ještě jednou díky,“ řekl jsem. „Tentokrát za ušetřenou námahu.“

	Přikývl. „Není zač, pane. Bylo mi potěšením.“

	Vydal jsem se cestou k řece. Bylo mi celkem líto, že se s tím malým chlapíkem pravděpodobně již nikdy nesetkám. Byl velmi chytrý a měl smysl pro humor. Zřejmě byl také výborný ve sledování lidí. Jupiter ví, jak dlouho mě sledoval. Nikdy jsem nepojal ani nejmenší podezření a nebýt toho útoku, stále bych nic netušil. A na někoho, kdo o sobě tvrdí, že je v záležitostech šedé zóny úplný zelenáč, si počínal dobře. Více než dobře. Ta nevinná póza byla jen kamufláží. Řekl mi přesně to, co chtěl, ať to byla pravda či lež, aniž bych měl pocit, že přede mnou něco skrývá. Něco takového vyžadovalo dobrou hlavu a pořádnou dávku prohnanosti.

	Řekl jsem si, že musím zjistit víc o Titovi Sabinovi. Ať již říkal Felix pravdu či ne, vsadil byl džbán caecubského proti týden staré tresce, že se tom jménu nezmínil náhodou.

	Když jsem za hodinu dorazil domů, čekal tam na mě vzkaz od Lippilla, abych za ním přišel na Esquilin.

	Někdo rozbil Vibiovi Celsovi lebku.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Vražda to byla určitě. Zadní strana Celsovy hlavy připomínala rozmačkanou skořápku. Do prdele, měl jsem z toho hrozný pocit. Když jsem toho chudáka opouštěl, řekl jsem mu, že je v bezpečí. Jasně, myslel jsem v bezpečí, pokud jde o mou osobu, ale stejně jsem cítil pachuť porušeného slibu.

	Byli jsme v zahradě. Při své návštěvě jsem tu samozřejmě nebyl. Byla větší, než jsem předpokládal, ale byla neudržovaná a neviděl jsem žádné sochy, které by stály za řeč. Pokud Celsus lhal, když tvrdil, že je na mizině, rozhodně neutrácel žádné španělské zlato, aby udělal dojem na sousedy.

	„Kdy se to stalo?“ zeptal jsem se velitele Hlídky ve Třetím okrsku. Do Třetího spadala Isis, Serapis a chrám Mírových obvodů, pod který spadal Caelian i Esquilin.

	„Někdy mezi ránem a polednem.“ Libanius Clemens ukázal na kamennou lavičku a krví nasáklou knihu ležící vedle ní. Tělo bylo odneseno kvůli očištění, ale knihy se nikdo nedotkl. „Zdá se, že si po ránu rád četl. Našel ho kuchař, když se přišel zeptat, co má být k večeři.“

	Podíval jsem se na název knihy, na kterém zázračně neulpěl žádný kousek Celsova mozku. Byl to Pirátský vězeň, jeden ze strašidelnějších alexandrijských dobrodružných románů. Nebylo to právě čtení pro dospělého člověka. Ten chudák si musel veškeré vzrušení obstarávat zprostředkovaně. Čas někdy po ránu seděl. Ganymédes by tak měl plno času dostat se z Esquilinu na Janiculan a zkusit udělat to samé se mnou. A kdyby nebylo pseudo-Felixe a jeho ochočené hory masa, asi by se mu to povedlo.

	„Celsus byl starý mládenec,“ řekl Clemens, „takže v domě nebyl nikdo kromě otroků. Samozřejmě je budeme mučit.“ Podíval se na zamračeného Lippilla. „Museli něco vidět nebo slyšet. A klidně to mohl spáchat i někdo z nich.“

	„Vrah se sem dostal přes zeď a stejným způsobem i unikl, Clemensi,“ pronesl Lippillus klidným hlasem. „Vidíš ten stržený břečťan ve vzdáleném rohu. Jsou tam i pošlapané květiny. Z domu tam není vidět. Něco by mohl zahlédnout jen zahradník a ten ubožák leží v ubytovně otroků se zanícenou nohou. Mučení otroků nás nikam neposune.“

	„Opravdu?“ Clemens zvedl knihu a opatrně ji položil na lavičku. „Lippille, něco si musíme hned na začátku ujasnit. Byl zavražděn nositel pruhu. Stalo se to v mém okrsku a já to budu řešit po svém, ano? Mohu ti udělat laskavost a nechat tebe a tvého zvědavého aristokratického přítele přihlížet, ale to neznamená, že stojím o tvou radu.“

	Hej! Tato paže zákona se mi zamlouvala čím dál, tím míň. „Dokonce ani když ti dám přesný popis pachatele, kámo?“ ozval jsem se.

	Clemens prudce vzhlédl. „Cože?“

	„Tvůj muž měří necelých šest stop, táhne mu na třicet, je mohutný, ale začíná tloustnout. Má krátké rovné hnědé vlasy, široký nos a rty.“ Clemens na mě tiše zíral. „Nejspíš asijský Řek. A má velký problém s tělesným pachem. Stačí ti to, nebo ti mám nakreslit obrázek?“

	Musel jsem znít pěkně naštvaně, protože překvapený výraz se změnil na zamračený. „Jak to všechno víš, Corvine?“ zeptal se.

	„Protože mě před několika hodinami málem dostal na Janiculanu. Železnou tyčí. Stejná zbraň, stejný způsob. Nebo si myslíš, že je to shoda náhod?“

	„Možná. To záleží, jestli můžeš dokázat jasnou spojitost.“

	„Nejlepší a největší Jupitere.“ Naštvaně jsem se odvrátil. Zalévala mě vina. Kdyby se mnou Celsus nemluvil, byl by stále naživu. Ten chudák nebyl žádný zločinec. Byl to jen ubožák zatažený do něčeho, co bylo nad jeho možnosti. „Ne, to dokázat nemohu. Ale jsou tu jisté důvody.“

	„Důvody,“ řekl Clemens pomalu. „Dobře. Jsem ochoten si je vyslechnout, pokud by ses namáhal mi je sdělit.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „To nemohu.“

	Pokrčil rameny a otočil se. „Pak budeme tedy postupovat podle předpisů a budeme mučit otroky.“

	Lippillus přeskočil pohledem z jednoho na druhého. „Clemensi,“ řekl. „Tohle je vysoká hra. Jde o politiku. Věř mi, otroci s tím nemají nic společného.“

	„Jistě. Uvěřím ti, až mi dodáš důkazy.“

	„Proboha!“ Lippillus se znechuceně odvrátil.

	Měl jsem toho plné zuby. Hrábl jsem Clemensovi po krku. „Dobře, kámo. Chceš vědět, kdo zabil Celsa? Kdo ho opravdu zabil? Skutečný vrah se jmenuje Aelius Seianus, Velitel Pretoriánů a Vříďův nejlepší kámoš. Teď si běž mučit své otroky, a jestli budeš mít opravdu velkou smůlu, příteli, možná právě tohle z jednoho z nich dostaneš. Pak ať všichni svati pomáhají, jestli se to k němu donese.“

	„Marku, tím ničemu nepomůžeš,“ zamumlal Lippillus. Ignoroval jsem ho.

	Clemensovi se rozšířily zorničky a jeho tvář nabyla barvy mléka. A nebylo to jen kvůli tomu, že jsem ho držel za plášť. Seianovo jméno často mívalo takový účinek.

	Lippillus se naklonil a položil mi ruku na paži.

	„To stačí,“ řekl. „Teď ho zase postav na zem, nebo tě budu muset zatknout za bránění ve výkonu služby.“

	Věděl jsem, že by to opravdu udělal. No, asi jsem se neměl přestat ovládat. Nebyla to Clemensova chyba. Dělal jen to, co považoval za svou povinnost. Uvolnil jsem sevření a on klesl na zakrvavenou lavičku. Jeho pradlena z něj nebude mít radost.

	„Seianus?“ zašeptal vyděšeným hlasem.

	„Seianus. Pořád chceš, abych ti řekl důvody?“

	„Ne. Ne.“ Přejel si rukou po ústech. „Jako by se stalo. Jupitere, Corvine! Jsi si tím jistý?“

	„Jasně, že jsem si jistý.“

	„Ach, bohové. Ach, Jupitere!“ Olízl si rty. „Tak co mám dělat?“

	„Co ti řekne Laco,“ ozval se Lippillus. Laco byl vrchním velitelem Hlídky ve městě. Svým způsobem to byl přijatelný chlapík, ale byl jednoznačně politikem a hleděl si především vlastních soukromých zájmů. „A můžeš mi věřit, že celý případ hodí do nejbližšího kanálu a rychle za ním zavře poklop.“

	Clemens přikývl. Třásl se a jeho obličej nabral nemocně šedý nádech. Byl z něj cítit strach.

	„Ještě něco,“ řekl jsem. „Najdi mi Ganyméda.“

	Velitel Hlídky na mě tiše zíral.

	„Clemens je v pořádku.“ Lippillus mě doprovodil k hlavním dveřím. „Jen se striktně drží předpisů. A s těmi otroky má pravdu. Celsus měl purpurový pruh a to se nedá jen tak přejít.“

	„Jo, já vím.“ Dveřní otrok mi otevřel. Byl to ještě malý chlapec a vypadal k smrti vyděšený. Měl být proč. Zákony týkající se vyšetřování vražd znal stejně dobře jako já, a jelikož jeho pán byl jezdec, neexistoval žádný únik. „Já vím. Jen nemám rád zbytečné utrpení.“

	„Já také ne. Takže bychom měli raději tvého přítele rychle najít. Existuje možnost, že Laco není tak rozumný, jak předpokládáme.“ Lippillus se odmlčel. „A mimochodem, jakou měl ten tvůj kámoš z Janiculanu barvu tuniky, když tě praštil?“

	„Ganymédes? Modrou. Špinavě modrou, hodně záplatovanou a měl přes ni kožený kabátec.“

	„Až se dostane domů, bude potřebovat další záplatu.“ Lippillus mi ukázal útržek látky, který měl ukrytý v dlani. „Našel jsem to na jednom z růžových keřů v záhonu u zdi.“

	„Hmm.“ Byl to asi čtvereční palec modré vlny. „Předpokládám, že tě nenapadlo předat to Clemensovi.“

	„Na jeho pomoc bych nespoléhal, Corvine. Jak jsem již řekl, podle mě Laco uzavře vyšetřování tak rychle, že by se ti z toho zatočila hlava. Podívám se na to sám.“

	„Myslíš, že je to moudré?“

	„Ani ne. Ale musí to tak být. Teď když ví, že je v tom zapletený Seianus, se toho Clemens nehledě na svou funkci nebo na Laca nedotkne ani pětimetrovou tyčí. Rozhodně se mi do toho nebude plést.“

	„Tak jsem to nemyslel. Alespoň ne v tom smyslu.“

	„Jo,“ pokrčil rameny. „Ale někdo to udělat musí.“

	„Ale…“

	„Corvine.“ Pohlédl mi do očí. Tedy do té míry, jak mi mohl do očí pohlédnout pět stop vysoký trpaslík. „Pochop mě. Nesnáším chladnokrevnou vraždu, ale ještě více nesnáším její tutlání, ať za ní stojí kdokoliv. Navíc je to moje práce. S tvým popisem bych ho měl být schopen vystopovat bez větších problémů.“ Položil jednu ruku na dveře. „Ozvu se. Buď opatrný, ano?“

	„Jo. Ty také, kámo.“

	Vrátil se do domu. Když jsem vkročil na Patricijskou ulici, schylovalo se k dešti. Zamířil jsem na východ k Subuře a domů. Buď opatrný. Celá záležitost se mi vůbec nelíbila. Celsova smrt a útok na mě jasně ukazovaly, že i když jsem si myslel, že se chovám opatrně, někdo si mě všiml. A Aelius Seianus byl typem člověka, který si jen tak nenechá růst trávu pod chodidly. Vyšetřování se mohlo velmi rychle zvrhnout v něco velmi ošklivého a nejen pro mě. Clemensův přístup se mohl někomu zdát bezpáteřný, ale já mu nemohl jeho opatrnost vyčítat.. Možná jsem měl říct Lippillovi, aby to také nechal plavat. Nakonec to nebyl jeho boj. Otroci, neotroci. Možná bych mu to měl ještě rozmluvit…

	Málem jsem se otočil a vrátil se do Celsova domu, ale neudělal jsem to. Měl jsem. Ale ve chvíli, kdy jsem to poznal, bylo již pozdě.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Alespoň jsem věděl, kde získat informace o Titovi Sabinovi. Jeho synovec Columella byl stálým zákazníkem ve Scyllaxově tělocvičně – myslel jsem si, že to stále je Scyllaxova tělocvična – u Závodiště a zítra tam jistě bude. Ale nemělo cenu chodit tam příliš brzy. Columella zastával místo mladšího finančního důstojníka v oddělení Vod a Cest a jistě bude mít ráno hodně práce. Odpoledne ho tam zastihnu mnohem jistěji.

	Příští ráno bylo navíc příliš krásné na práci. V Římě jsme byli již nějaký ten čas a dlužil jsem Perille nějaké povyražení. Nadhodil jsem tu myšlenku u snídaně. Sallustovy zahrady.

	Perilla se usmála nad šálkem ovocné šťávy. „Oddělená nosítka, Corvine?“ zeptala se.

	Jo. Došla jí souvislost a důvod mého výběru. Jarní Sallustovy zahrady měly pro nás zvláštní význam. Především jedna malebná jeskyně. Bylo by skvělé se tam znovu podívat a možná i pomačkat několik starých kapradin. Jeden nikdy neví.

	„Oddělená nosítka v žádném případě, dámo,“ zašklebil jsem se. „Tentokrát ne. A vezmi si svůj nejstarší plášť.“

	„Marku. Nehodlám být viděna v Sallustových zahradách ve starém plášti. A navíc jsem příliš stará, abych se někde válela na trávě a hrála si, jestli jsi myslel na to.“

	„Co je najednou špatného na hraní si?“

	„Tak dobře.“ Vstala. „Jestli tam půjdeme, budeme se procházet. Jen procházet. Po cestičkách jako ostatní úctyhodné sezdané páry, které si vychutnávají okolní přírodu.“ Ošil jsem se. Jupitere! „A rozhodně žádné jeskyně.“

	„Určitě?“

	„Určitě!“

	„Na sto procent?“

	„Ano.“

	„Kazisvěte.“ Ach, jo. No, možná si to, až tam dorazíme, rozmyslí.

	Políbil jsem ji a šel říct Bathyllovi, aby objednal nosítka.

	Sallustovy zahrady se rozkládaly na severu města mezi Pincianem a Quirinalem. V tuto roční dobu byly překrásné, a jak jsem již řekl, vyvolávaly silné vzpomínky. Příznivé počasí přitáhlo mnoho výletníků. Bylo jich tu ještě více než obvykle. Chvíli jsme se jen procházeli, jak Perilla chtěla. Pak jsem u jednoho z prodavačů u Faunovy sochy koupil nějaká pražená melounová semínka a posadili jsme se na trávu.

	„Vzpomínáš si, o čem jsem mluvili, Marku?“ Perilla si olízla sůl z prstů. „Když jsme tu byli naposled?“

	„Na mluvení si právě nepamatuji,“ řekl jsem.

	„Ne.“ Usmála se a sklopila oči. „Ale já ano.“

	„Tak mi to řekni.“

	„Mluvili jsme o tom, jak tento park vznikl. A také o tvém otci.“

	„Och. Jo.“ Už jsem si vzpomínal. A také jsem si pamatoval, jak jsem se snažil tu konverzaci co nejdříve ukončit. Nějaké věci se prostě neměnily.

	„Myslím, že tehdy jsem se do tebe opravdu zamilovala.“

	„Opravdu?“ Jupitere! Nervózně jsem se zavrtěl a pohlédl na oblohu. Možná bychom měli už jít.

	„Tolik tě rozčilovaly věci, které jsem považovala za samozřejmé, protože jsem o nich nikdy pořádné nepřemýšlela. Nikdy předtím jsem se s tím nesetkala. Nikdy jsem neznala nikoho, kdo by tak vybočoval a tak rozhodně se k tomu hlásil.“

	„Jo. No.“ Odkašlal jsem si. „Možná jsem od té doby trochu dospěl.“

	„Marku, ty nikdy nedospěješ.“

	„Hej, díky. Opravdu ti moc děkuji.“

	Vzala mi ruku a položila si ji kolem ramen. Z nedaleké lavičky se na nás zamračila matróna s výrazem velblouda trpícího zácpou. Perilla ji obdařila svým nejlepším úsměvem a ona se odvrátila.

	„To byl postřeh,“ řekla, „žádná kritika. V žádném případě jsem to nemyslela jako kritiku. Vlastně, pokud někdy dospěješ – tedy tak, jak myslím – nejspíš se s tebou rozvedu nebo si z nudy najdu milence.“

	„Ehm No.“ Jupitere na kolečkách. Co to mohlo vyvolat?

	Byla to opravdu moje Perilla? Bohužel jsem viděl, že to myslí vážně. Nebo alespoň napůl. „Dámo, už je pozdě. Musím se ještě stavit na Závodišti. Neodpískáme to?“

	„Za chvíli. Možná bych to již nikdy nedokázala říct.“ Opřela si hlavu o mé rameno. „Chci jen, abys věděl, Marku, že i když si pořád na něco stěžuji, nikdy bych nechtěla, aby ses změnil. Nezapomínej na to, ano? Ach ano, bylo by skvělé mít děti“ – chystal jsem se něco říct, ale položila mi prst na ústa – „ale nejsou tím hlavním. Hodně párů má mnohem menší štěstí než my a já trochu toho zklamání vydržím.“

	Nic jsem neřekl. Nebylo co. Perilla se najednou zachvěla a vstala.

	„Omlouvám se. Nepůjdeme se podívat po naší staré jeskyni?“

	Nemohl bych na to přísahat, ale měl jsem dojem, že když jsme procházeli kolem té staré matróny, vyplázla na ni jazyk.

	Daphnis vypadal upraveně a bylo vidět, že se má dobře. V žádném případě jsem mu to neměl za zlé. Z někdejšího ubohého káčátka se vyvinula finanční labuť a tělocvična mu nesla pěkné peníze. Na praktickou stránku věci jsem měl ovšem někoho jiného – bývalého legionáře, který kulhal a měl celý svazek osvědčení o dobré službě – ale to byl jen další klient jako kdokoliv jiný. Nikdy jsem s ním neměl žádný vztah a ani nikdy mít nebudu.

	„Hej, Daphne,“ řekl jsem a poplácal ho po rameni. „Jak to jde?“

	Obdařil mě známým dlouhým pohledem.

	Některé věci se nemění. Zauvažoval jsem, jestli si vůbec všiml, že jsem byl pryč.

	„Celkem dobře, Corvine,“ řekl. „Jdeš za Publiem? Ještě tu není.“

	Publius byl bývalým vojákem a jeho jediným zlozvykem bylo pití. Když se již nemusel podřizovat vojenské disciplíně, vynahrazoval si promarněný čas. Teď s ním jistě jeho ubohá dcera chodí po obýváku sem a tam, aby trochu vystřízlivěl. Ale byl to dobrý cvičitel.

	„Ani ne.“ Posadil jsem se na kraj stolu. Daphnis si odfrkl a významně odsunul půl tuctu voskových destiček, na kterých pracoval. „Víš něco o chlapíkovi jménem Marius? Sextus Marius?“

	Znovu mi věnoval svůj typický pohled. „Nikdy jsem o něm neslyšel,“ řekl nakonec a uchopil pero. „A teď, pokud jsi už skončil s děláním nepořádku na mém stole…“

	Jupitere! Stejný starý Daphnis, přátelský a ochotný. Rychle jsem vstal, než mi náhodou zapíchne pero do stehna. No, za pokus to stálo. Daphnis byl sám Španěl a oni se rádi sdružovali. Ale byli Španělé a Španělé a Maxius mi nepřipadal jako typ, který by se nadšené družil s bývalými manuály.

	„Je tu Columella?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Sergius Columella?“ Daphnis si něco zabručel s nadřazeným nezájmem. „Jistě. Přišel brzy. Je v koupeli.“

	Jo. To vysvětlovalo, proč jsem ho neviděl venku cvičit s ostatními.

	„Koupel,“ řekl jsem. „Tak jo.“

	„Cestu znáš, že?“

	Aniž by čekal na odpověď, vrátil se ke svým voskovým tabulkám. Zdálo se, že jsem vyčerpal svou dávku jeho vzácného času. Poznám, kdy nejsem vítán. Ukázal jsem mu prostředníček a vydal se ke koupelím.

	Od otroka u dveří jsem si vzal ručník, v šatně jsem si svlékl plášť a tuniku a zamířil rovnou do chladné místnosti. Koupel by byla skvělá, ale nemohl jsem si dovolit nechat Sabinova synovce utéct. Našel jsem ho nataženého vedle nádrže se studenou vodou, jak se nechává drhnout.

	„Corvine!“ Posadil se. „Vrátil ses do Říma?“

	„Jo. Už to tak vypadá.“ Posadil jsem se vedle něj a opřel se zády o zeď. Columella byl v pořádku, ale byl to spíš jen známý, ne přítel. A pro moje účely měl naštěstí mezi ušima jen pevnou kost. Jupiter ví, jak mohlo oddělení Vod a cest s takovými jako on na výplatní pásce vůbec fungovat. Mohli jsme být šťastní, že jsme všichni nepomřeli žízní.

	„Tak jak se máš?“ Columella poslal otroka pryč a opřel se. „Slyšel jsem, že tvůj otec zemřel.“

	„Jo. Přijeli jsme s Perillou na pohřeb.“

	„Na co zemřel? Víš to?“

	„Jedna z těch náhlých zimních horeček. Alespoň to bylo rychlé.“ Odmlčel jsem se. „A co tvoje rodina?“

	„Matka zemřela minulé září.“

	„To je mi líto.“ Bylo. Nikdy jsem se s Titiou Plautinou nesetkal, ale byla to rozumná stařenka. Jako invalida byla již několik let připoutaná na lůžko.

	„Jo. Ale šla ráda. Nikdy se opravdu nedokázala přenést přes smrt strýčka Sexta.“

	Plautina byla samozřejmě Sabinovou sestrou. Teď, když s tím tématem přišel sám Columella, zdálo se, že to budu mít lehčí, než jsem očekával.

	„Ehm, něco jsem o tom v Aténách zaslechl,“ řekl jsem opatrně. „Nebyl kolem toho nějaký skandál?“

	Columella se na mě zamračil. „Strýček za nic nemohl, Corvine. Ať říkají lidé cokoliv, bylo to na něj nastražené.“

	„Také jsem to slyšel,“ řekl jsem nevzrušeným hlasem. „Prý byli čtyři.“

	„Správně.“ Stále se mračil. „Latiaris, Cato, Rufus a Opsius. Jestli chceš znát jména.“

	Jasně, že jsem chtěl, ale tato mi nic neříkala. Ale stejně jsem je uschoval pro pozdější využití. „Tak co se stalo?“

	Nepřítomně se podrbal na rudém pruhu, kde otrok trochu přitlačil.

	„Ten proces byla obyčejná fraška. Ty jsi v té době nebyl v Římě, Corvine. Nemůžeš vědět, jaké to bylo.“

	„Ne, to je pravda.“ Odmlčel jsem se. „Říkáš, že to na něj hodili?“

	„Samozřejmě. Víš, že se přátelil s Agrippinou?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Jo, slyšel jsem o tom.“

	„Byli jen přátelé. Nic víc.“ Columella se zachmuřil. „Možná jsme spolu nevycházeli nejlépe, ale strýc Sextus nebyl typ záletného člověka. Rozhodně by se nezapletl s někým jako Agrippina.“

	„To jsem také slyšel.“

	„Dobře. Můžeš tomu věřit.“ Columella se zavrtěl. Naštěstí jsme byli v místnosti sami. Bylo ještě brzy a většina pravidelných návštěvníků se buď snažila venku navzájem zmrzačit, nebo se potila ve vedlejší koupeli. Kdyby byl někdo poblíž, pravděpodobně by mi neřekl ani tohle. Politika – i stará politika – nebyla v těchto dnech bezpečným tématem hovoru.

	„Tak,“ pokračoval jsem. „Jak to udělali?“

	Kdokoliv jiný by v té chvíli zpozorněl a začal by si dávat pozor, ale jak jsem již řekl, Columella měl mezi ušima jen tvrdou kost. Ani se nezarazil.

	„Vyprovokovali ho. Myslel, že jsou sami, a nepřijatelně se vyjádřil o Aeliovi Seianovi a císařovi. Jenomže oni předtím potají přivolali jeho otroky, a dokonce do jeho vlastního domu na půdu nad studovnou vpašovali svědky. Ke všemu provrtali ve stropu otvory. Pak už bylo hotovo.“

	Columellově hlase byl slyšet hněv a já se mu nedivil. Jestli byl někdo takový blázen, aby pomlouval Seiana a Tiberia na veřejnosti, zasloužil si vše, čeho se mu dostalo. Ale to, co bylo řečeno mezi přáteli – nebo mezi těmi, kdo se za přátele vydávali – v soukromí domova, bylo něco zcela jiného. Sabinus. Lstivost nebyla pro způsob, jakým Sabina dostali správným výrazem. Bylo to mnohem horší. Ale něco jsem musel Seianovi – a byl jsem si jistý, že v tom má prsty – přiznat. Bylo to od něj fikané, velmi fikané.

	„Takže ti čtyři donesli to, co tvůj strýc řekl, rovnou císaři,“ řekl jsem. „A svědci jim to dosvědčili.“

	„Jo,“ vyplivl Columella. „Ten ubožák neměl žádnou šanci. Senát ho na základě důkazů odsoudil a do měsíce bylo po něm.“

	„Hmm.“ Musel jsem si to promyslet. Možná si nakonec tu koupel dopřeju. Jistě. To, co se stalo Sabinovi, bylo velmi zajímavé, ale vyšetřování to nikam neposouvalo. To, že Seianus likviduje Juliány, jsem již věděl. Tak proč Felixovi tolik záleželo na tom, abych se zaměřil na Sabina? Což mi připomnělo…

	„Columello, nevíš náhodou, jestli měl strýc takový divný párek otroků? Takového čiperného plešatícího prcka a horu masa, která místo mluvení jen vrčela.“

	„O nikom takovém nevím.“ Columella se poprvé za celý hovor zatvářil podezřívavě. No, asi jsem moc tlačil na pilu. „Ale jak už jsem řekl, příliš jsme spolu nevycházeli a nenavštěvovali jsme se. Proč se ptáš?“

	„Jen ze zvědavosti.“

	„Hmm.“ Viděl jsem, jak to pouští z toho, co používal jako mozek, a děkoval jsem bohu všech idiotů, ať to byl kdokoliv. „Vyprávěj mi o Aténách. Uvažuji, že bych tam v létě, až tu bude horko, zajel. Víš tam o nějakých dobrých bordelech?“

	Povzdechl jsem si. Columella šel vždy hned na věc.. Dal jsem mu několik adres a nechal ho jeho myšlenkám. Ať byly jakékoliv.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Dal jsem si koupel, ale k vyřešení Sabinovy hádanky mě to nijak nepřiblížilo. No, nic. Alespoň jsem dorazil domů čistý.

	Právě jsme začali večeřet, když Bathyllus přivedl do jídelny malého tlouštíka. Okamžitě jsem věděl, že je něco špatně. Moc špatně. Oba měli na tváři výraz ohlašující špatné zprávy.

	„To je Latinius, pane,“ řekl Bathyllus tiše. „Soused Flavonia Lippilla. Má pro vás vzkaz od Marciny Pauliny.“

	Perilla ke mně otočila popelavou tvář. Tlouštík nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Dokonce i z dálky byl cítit rybami. Možná prodavač ze stánku na tržišti.

	„Marcina se ptá, jestli by ses u ní mohl co nejdříve stavit,“ řekl. „Její nevlastní syn měl nehodu.“

	Okamžitě jsem byl na nohou. „Je mrtvý?“

	„Ne. Tedy nebyl, když jsem odcházel.“ Jupitere! „Našli ho u Latinské brány, pane. Byl přepaden.“ Sáhl si na hlavu. „Je pořádně zubožený.“

	Ach, Jupitere! Nejlepší a největší Jupitere, ne! Nejdřív Celsus a teď Lippillus. Měl jsem se vrátit a rozmluvit mu to. Teď mi to bylo již jasné.

	„Je doma?“

	„Ano, pane.“ Latinius přikývl. „Muži, kteří ho našli, ho ihned přinesli. Marcina se snaží, jak může, ale…“ Utichl a otřásl se.

	A sakra! V těch králíkárnách nejsou žádní lékaři.

	„Bathylle!“ vykřikl jsem. „Pošli pro Sarpedona. Řekni mu, ať přijde do Lippillova bytu. Víš, kde to je?“

	„Ano, pane.“ Sarpedon byl lékař mého otce, byl jedním z nejlepších ve městě. Otec mu dal před pěti lety volnost a teď měl lukrativní praxi poblíž Tržiště. Jen jsem doufal, že nevečeří někde venku nebo nepomáhá nějaké dámě se zaraženými větry.

	„Díky, že jsi přišel, kámo,“ řekl jsem Latiniovi. „Cením si toho.“

	„To nic. Rád pomůžu.“

	„Přinesu ti plášť, pane,“ ozval se Bathyllus.

	„Bathylle!“ Zavazoval jsem si sandály. Nebo jsem se o to alespoň pokoušel. „Zapomeň na ten zatracený plášť a sežeň Sarpedona! Pošli nejrychlejšího běžce. Pokud nebude doma, najdi ho.“

	Bathyllus odešel a já se obrátil zpět k Latiniovi. „Co se stalo? Přesně?“

	Další pokrčení rameny. „Netuším, pane. Nevím to přesně. Právě jsem se vrátil z práce, když ho přinesli. Ale Marcina ti to řekne.“

	A do prdele. Jak se jen podívám Marcině do očí? Tkaničky druhého sandálu mi vyklouzly. Vytrhl jsem je z oček a zavázal na hrubý uzel. „Tak jdeme. Perillo, nečekej na mě.“

	„Nesmysl, Marku.“ Právě se obouvala. „Jen si dojdu pro plášť a kabát. Jdu s tebou.“

	„To určitě.“

	„Nehádej se se mnou,“ vyjela na mě. Nemohl jsem, ani kdybych chtěl, protože již mířila ke schodům. „A s nosítky se také neobtěžuj.“

	„To jsem se ani nechystal, dámo,“ řekl jsem v duchu. Za jiných okolností bych se usmál, ale teď nebyla vhodná chvíle.

	Zpráva se rychle rozšířila, a tak jsme se museli protlačoval davem místních, kteří zaplnili schodiště a chodbu prvního patra. Možná byl Lippillus tak oblíbený, ale spíš jsem předpokládal, že se většinou jedná o čumily, které najdete u každé nehody nebo vraždy. V každém případě jsem si nepočínal příliš jemně. Latinius beze slova zmizel ve dveřích svého bytu na druhém konci chodby, ale já věděl, že bude dávat pozor. Marcina měla štěstí. Latinius byl dobrým sousedem.

	Dveře nebyly zamčené a já neklepal. Marcina měla na starosti jiné věci než společenské konvence. Našel jsem ji v ložnici. Seděla vedle nehybné postavy na dvojité posteli.

	„Ahoj, Corvine,“ řekla. Nezvedla hlavu a ve světle jediné lampy jí nebylo vidět do tváře, ale zněla velmi vyčerpaně. Když jí Perilla položila ruce na ramena, ani se nepohnula. „Perillo. Jsi hodná, že jsi přišla.“

	„Jak mu je?“ zeptal jsem se.

	„Žije.“ Potřásla hlavou. „Jinak nevím. Je ve stejném stavu, jako když ho přinesli.“

	Očistila mu obličej, ale to bylo vše. Vlasy měl slepené krví a pokrývka pod jeho hlavou byla vlhká a potřísněná rudými skvrnami. Lippillus měl zavřené oči a dýchal velmi povrchně. Každou chvíli úplně přestal a za několik vteřin opět pokračoval. Bylo to děsivé.

	I s mými omezenými znalostmi medicíny mi bylo jasné, že je na tom velmi špatně.

	„Poslal jsem pro lékaře,“ řekl jsem. „Každou chvíli by tu měl být.“

	„To je dobře.“ Marcina se ani nepohnula.

	Buď opatrný… Zachvěl jsem se. Lippillus tu ležel s rozbitou hlavou kvůli mně a všichni jsme to věděli. Pokud bych uměl vrátit čas a změnit to, rád bych to udělal, ale teď nemohl nikdo nic dělat. A podle toho, jak Lippillus vypadal, tak se v to počítal i Sarpedon.

	„Víš něco o tom, jak se to stalo?“ zeptal jsem se tiše.

	„Ráno odešel na velitelství jako obyčejně.“ Marcina stále mluvila tím hrozivým nevýrazným hlasem. Od okamžiku, kdy jsme přišli, se na nikoho z nás nepodívala. „Když nepřišel na večeři, nic jsem si z toho nedělala. Stává se to často, i když většinou alespoň pošle vzkaz. Pak – nevím kdy, možná před hodinou, možná před dvěma, možná před třemi – přišel jeho zástupce Valens a řekl mi, že ho našli dva vozkové u Latinské brány. Nechal ho přinést přímo sem.“

	„Viděli ti nosiči něco?“

	Pohnula se jí ramena. „Možná. Nevím. Neptala jsem se. V tu chvíli to pro mě nebylo tak důležité. A stále není.“

	„Marku.“ Perilliny prsty se dotkly mé paže. „Běž dolů a počkej tam na Sarpedona. Prosím.“

	„Ehmm, jo. Jo, dobře.“ Možná to tak bude lepší. Tady jsem nebyl k ničemu. U dveří jsem se zastavil.

	„Je mi to líto, Marcino,“ řekl jsem. „Hrozně líto.“

	Ani neotočila hlavu a její hlas zněl stále stejně klidně. „Jestli umře, Corvine,“ řekla, „nikdy ti to neodpustím. Nikdy. Rozumíš?“

	„Jo. Rozumím,“ zašeptal jsem.

	Sarpedon dorazil asi za půl hodiny. Před jeho nosítky se ty moje musely krčit hanbou a v řeckém plášti, který musel stát majlant, vypadal jako doktor nejvyšší společnosti. Dav se před ním rozestoupil, ale nebylo to z úcty, ale z pověrčivosti. V takovýchto čtvrtích dostávají lékaři a hrobníci mnoho prostoru a to ze stejných důvodů. Ve většině případů mezi nimi stejně není velký rozdíl. Jen jsem doufal, že tentokrát to bude jiné..

	„Kde je pacient, pane?“ zeptal se, když mě spatřil. Starých zvyků se zbavujeme těžko. Stále jsem byl syn jeho pána, i když on od doby, kdy mě spravil po mé poslední návštěvě Janiculanu, ušel dlouhou cestu.

	„V prvním patře. Dovedu tě tam.“

	„Dobře.“ Pokynul svému otrokovi, dalšímu Řekovi, ale o třicet let mladšímu. „Mnestere, vezmi brašnu.“

	Muž vytáhl z nosítek koženou brašnu a následoval nás po schodech.

	Marcina a Perilla byly na místě, kde jsem je zanechal. Marcina seděla na posteli vedle Lippilla a Perilla v jediném křesle v místnosti. Při našem příchodu obě vstaly. Lippillus stále dýchal a já zamumlal rychlou modlitbu k bohovi, který měl právě službu, ať to byl kdokoliv. Sarpedon si odložil kabát a sklonil se nad Lippilla. Dlouhými prsty jemně a metodicky prozkoumal ránu. Nakonec se narovnal. Mračil se.

	„Jak dlouho je v tom stavu?“ zeptal se.

	Podíval jsem se na Marcinu, ale ta se odvrátila. „Dvě hodiny,“ řekl jsem. „Tři. Možná déle.“

	Sarpedon něco zabručel a ještě více se zamračil. „Potřebuji více světla. Přineste všechny lampy, které najdete. Také horkou vodu a nějakou čistou látku.“

	„Nech to na nás, Marku,“ řekla Perilla tiše. „Marcino, pojď se mnou. Já nevím, kde ty věci máte.“

	Odešli a Sarpedon se otočil k otrokovi.

	„Brašnu, prosím.“

	Otrok přitáhl k posteli malý stolek, položil na něj brašnu a začal vybalovat sbírku nástrojů: bronzové kleště, břitvu, pilku… „Myslíš, že to přežije?“ zeptal jsem se.

	Sarpedon zaváhal. „Samozřejmě udělám vše, co je v mých silách,“ řekl, „ale pochybuji o tom. Velmi o tom pochybuji. Rána prorazila stranu lebky a sražená krev tlačí na mozek. Pokud se mi podaří trepanovat lebku, aniž bych ho zabil, a zmenšit tlak na mozek, má šanci. Velmi malou.“

	„Jak malou?“

	Ticho. „Nejsem hráč, pane. Ale kdybych byl, mé šance by se mi nelíbily.“

	Jupitere! Ale musel jsem se zeptat. „Mohu něco udělat?“

	„Ano. Dvě věci. Nemotat se mi tady a modlit se k Asclepiovi.“

	„Myslíš, že to k něčemu bude?“

	Pousmál se. „Ne, pane. Asi ne a myslím, že pán Asclepius by se mnou souhlasil. Ale alespoň tě to zabaví.“

	Perilla se vrátila se čtyřmi olejovými lampami na stojanu.

	„Víc jsem jich nenašla,“ řekla. „Marcina si šla půjčit další od Latinia.“

	„Zkuste něco dostat z těch supů venku. Uvidíme, s čím přijdou,“ řekl jsem kysele. „Ať jsou alespoň k něčemu. A co voda?“

	„Latiniova žena ji již měla na ohřívači. Hned ji přinese.“

	„Hermes buď pochválen za tu duchapřítomnou ženu.“ Sarpedon si svlékl plášť a vyhrnul si rukávy tuniky. „Promiň, pane. Madam. Mnester umí vše, co budu teď potřebovat, a já se obávám, že další část nebude příjemná. Mohl bych vás požádat, abyste opustili místnost, prosím? Až to skončí, tak vás zavolám.“

	„Jo. Jasně.“ Zamířil jsem ke dveřím. „Pojď, Perillo.“

	Pak jsem se zarazil a tiše promluvil k postavě na posteli: „Hodně štěstí, kámo.“

	Seděli jsme u stolu ve vedlejší místnosti, dívali se do tmy a naslouchali. Asclepiovi se dostalo jeho modliteb. Nebyl jsem v nich právě odborníkem, ale ten starouš si nemohl stěžovat na neupřímnost. Konečně se dveře do ložnice otevřely a vyšel z nich Sarpedon utírající si ruce do ručníku.

	Nikdo se nezeptal. Nikdo z nás k tomu neměl odvahu. Ale Sarpedon stejně odpověděl.

	„Možná,“ řekl. „V každém případě ještě žije. A operace byla, myslím, úspěšná.“

	Marcina zabořila obličej do dlaní. Celý večer neuronila ani slzu. Až teď. Chtělo se mi k ní připojit, ale vedla si dobře.

	„Můžeme ho vidět?“ zeptala se konečně.

	„Jestli chceš, madam. Samozřejmě je stále v bezvědomí. To je další překážka.“ Sarpedon zaváhal a odkašlal si. „Doufám, že chápeš, že stále ještě nemusí přežít? Dělal jsem, co jsem mohl, ale teď to již není v mých rukách. Má drahá, tvůj manžel, se prostě nemusí… probudit. U poranění hlavy jsem to zažil již mnohokrát. Pacient se propadá stále hlouběji a hlouběji do spánku a žádná stimulace mu nepomůže.“

	Veselý mizera. Ale udělal správně, že ji varoval. Ani jsem neopravil jeho předpoklad, že jsou manželé.

	„Musíme tedy doufat, že Asclepius poslouchal,“ řekl jsem.

	„Tak, pane.“

	U dveří jsme zaváhali. „Běž, Marcino,“ řekla Perilla.

	Marcina se vysmrkala do kapesníku a vstala.

	„Půjdeme tam všichni,“ řekla.

	Po tmě ve vedlejší místnosti panovalo v ložnici světlo. Perilla a Marcina nakonec sehnaly dobrý tucet lamp včetně oleje a minimálně půlka jich ještě hořela. Mnester právě balil Sarpedonovy chirurgické nástroje. V nádobě s vodou plavala směsice krve a vlasů. Krátce jsem do nádoby pohlédl a rychle se rozhodl, že můj žaludek by již další pohled nesnesl. Lippillus ležící na posteli vypadal jako mrtvola. Oči měl stále zavřené a jeho tvář byla pod turbanem z obvazů děsivě šedá, ale alespoň již dýchal normálně.

	„Hej, kámo,“ řekl jsem tiše.

	Marcina ho uchopila za ruku a přitiskla si ji na tvář.

	„Zkus na něj mluvit, madam,“ řekl Sarpedon. „Známý hlas je někdy přivede zpět.“

	„Decime?“ zašeptala Marcina. A pak hlasitěji: „Decime!“

	Dýchání se nezměnilo. Marcina to zkoušela znovu a znovu. Nakonec pokrčil Sarpedon rameny.

	„To nevadí,“ řekl. „Je ještě brzy. Zkoušejte to dál. A nebojte se ho dotknout. Jemně a samozřejmě ne na hlavě.“ Natáhl ruku a Mnester mu do ní vložil plášť. „Zastavím se zítra, jestli nenastane nějaká změna.“

	Vyprovodil jsem ho ven a šel s ním k nosítkům. Supi již zmizeli někam jinam. Doufal jsem, že je to dobré znamení.

	„Myslíš, že to dokáže?“ zeptal jsem se.

	Sarpedon se zastavil. Dokonce i v mihotavém světle pochodní v rukách nosičů jsem viděl, jak je unavený. Také jsem necítil nijak skvěle.

	„Možná,“ řekl nakonec. „Pokud se rychle probudí. Jinak ne. Můžeme jen doufat.“

	„Jo.“ Polknul jsem. „Jo. Stejně ti děkuji. Ať to dopadne jakkoliv.“

	„Ach, pošlu ti účet, pane.“ Lehce se pousmál a pokynul Mnesterovi, který šel s brašnou za námi. „A ten nebude malý. A také dlužíš něco mému pánovi Asclepiovi. Kdybych byl tebou, nezanedbával bych ho, protože tvůj přítel bude potřebovat veškerou možnou pomoc.“

	Zamával jsem mu a otočil se ke vchodu do domu. Ne, na Asclepia nezapomenu. Nezapomenu ani na toho bastarda se železnou tyčí. Ať si je klidně pod Seianovou ochranou, jestli ho najdu – a já ho najdu – bude z něj mrtvola. To byl dluh, který jsem hodlal vyrovnat do poslední mince. Osobně.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Ráno nebyly od Marciny ještě žádné zprávy. Vynechal jsem snídani a vydal se na velitelství Hlídky v naději, že tam zastihnu Lippillova zástupce Valense. Měl jsem štěstí. Právě seděl za stolem svého šéfa a procházel hlášení z minulé noci.

	„Corvine.“ Potřásli jsme si rukama. „Rád tě poznávám. Posaď se.“

	„Díky.“ Přitáhl jsem si lavici a rozhlédl se kolem. Lippillova kancelář byla velmi strohá. Jedinou ozdobou – pokud se to tak dalo nazvat – byl plán Prvního a Druhého okrsku připevněný na zdi.

	„Jak se daří Lippillovi?“ zeptal se Valens.

	„Pořád stejně. Když se probere, tak má podle doktora šanci, ale zatím je stále v bezvědomí.“

	„Mmm,“ zamručel Valens. „My toho chlapa, co to udělal, dostaneme, Nemusíš mít strach.“

	„Co se přesně stalo?“ zeptal jsem se. „Víš to?“

	Zástupce vstal. Lippillus mu mohl být někam k ramenům. Vypadal, jako by měl v sobě trochu germánské krve. „Pravděpodobně toho nevím víc než ty sám. Řekla ti Marcina o vozcích?“ Přikývl jsem. „Našli ho tady“ – ukázal na plán města – „schovaného za Liberovou svatyní na této straně Latinské brány asi hodinu před západem slunce. Bylo štěstí, že ho poznali a namáhali se ho přinést. Vozkové normálně příliš nespolupracují.“

	„Takže útok neviděli,“

	„Ne.“ Valens se ušklíbl. „A pokud ano, tak to zapírají. Tvrdí, že se tam šli jen vyčůrat, což zní pravděpodobně, protože svatyně není z hlavní cesty vidět a jsou za ní keře. Šéf měl štěstí, že ho našli.“

	Podíval jsem se na plán. Latinská brána se nacházela na úplném okraji Prvního okrsku na místě, kde Latinská cesta opouštěla hranice města. Jinými slovy pěkně daleko, přesně na hranici Lippillova území a dost daleko od hustě zalidněných městských oblastí, kde se Hlídka většinou pohybovala. Jo. Velké štěstí. Mohl tam ležet mnoho dnů.

	„Tušíš, co tam pohledával?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Nepřišlo odtamtud žádné hlášení o potížích. Možná tam sledoval stopu něčeho, co se stalo někde jinde.“

	Jo. Možná tam byl neoficiálně a v tom případě jsem si byl ochoten vsadit proč.

	„Máš jména těch dvou, co ho našli?“

	„Přirozeně.“ Valens nahlédl do jedné z voskových destiček na stole. „Bratři. Hasta a Pertinax. Místní chlapci.. Ale už nám nic víc neřeknou. Jak jsem už řekl, vozkové Hlídku právě nemilují a ty dva jsem už vyslechl. Osobně a velmi důkladně. Řekli nám všechno, co věděli.“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Jak to jen jde.“

	Hmm. Možná to stejně stálo za pokus. Pár kusů stříbra může osvěžit paměť nebo rozvázat jazyk i tam, kde policejní výslech selže. Uložil jsem si ten nápad do paměti na později. Vozkové pracují jen v noci, protože jakákoliv doprava na kolech je v jinou dobu ve městě zakázána. Nejspíš je zastihnu před západem slunce na stanovišti povozů hned za branou.

	„Lippillus ti o svých plánech neřekl nic?“ zeptal jsem se. „Vůbec nic?“

	Valens zavrtěl hlavou. „Ne. Ale to nemusí nic znamenat. Služby se nám překrývají, a pokud se objevil nějaký problém nebo stopa, řekl by mi o tom při střídání nebo by zanechal vzkaz, ale praštili ho, než stačil cokoliv z toho udělat. Nic neřekl ani chlapcům z jeho služby. Alespoň ne těm, s kterými jsem mluvil, což je většina.“ Odmlčel se. „Corvine, co to má znamenat? Vím, že jsi jeho blízký přítel, ale tohle je věc Hlídky.“

	„Chceš říct, že to Hlídka zvládne sama a na nějakého připosraného urozeného čmuchala není zvědavá?“

	„Něco na ten způsob,“ řekl. „I když já bych to tak slušně říct nedokázal.“

	„Dobrá. Řekněme, že máme společný zájem. A jak jsi řekl, Lippillus je můj přítel. Vadí ti to?“

	„Ne.“ Valensův úsměv zmizel. „Ne, Valerie Corvine, vůbec mi to nevadí. Lippillus je v Hlídce oblíbený, a jestli toho bastarda dostaneš za nás, budeš mít měsíc pití zadarmo. Bez otázek. A kdokoliv na stanici ti řekne to samé.“

	Jednal se mnou na rovinu. Dlužil jsem mu nějaké informace. Dal jsem mu podrobný popis Ganyméda, ale o Celsovi jsem se raději nezmínil. K čertu s opatrností, chtěl jsem toho bastarda dostat. Chtěl jsem to tak moc, že jsem to cítil na jazyku.

	Když jsem skončil, Valens přikývl. Pokud si myslel, že před ním něco tajím – a to si pravděpodobně myslel, protože to nebyl žádný blázen – tak byl natolik zdvořilý, že nic neřekl.

	„Díky,“ řekl. „To nám hodně pomůže. Dám zprávu i ostatním okrskům. Někdo ho musí znát. Pokud ho Lippillus hledal, dávalo by to smysl.“

	„Možná bys ses mohl soustředit na oblast kolem Latinské brány,“ navrhl jsem.

	„Dobrý nápad.“ Jeho tón říkal: „Neuč ptáka létat.“ Ale ze zdvořilosti to neřekl nahlas. „Nedělej si starosti, Corvine, dostaneme ho. I kdyby to mělo trvat rok.“

	„Jo, jasně.“ Vstal jsem. „Jen mě s ním nechte chvilku o samotě, až ho dostanete, dobře?“

	„Jsi v pořadí, chlapče.“ Valens se neusmál. „Jsi v pořadí.“

	Cestou domů jsem se zastavil u Lippilla. Nic se nezměnilo.

	V obličeji měl již lepší barvu, ale oči měl stále zavřené a víčka se ani nezachvěla.

	„Byl tu Sarpedon?“ zeptal jsem se Marciny.

	„Ano.“ Alespoň již se mnou mluvila. „Přišel hned ráno.“

	„Říkal něco?“

	„Ne. Jen abych na něj nepřestávala mluvit. Řekla jsem mu, že jsem mu poprvé rozuměla dokonale.“

	Och. Vsadil bych se, že od včerejšího večera nepřestala. „Spala jsi alespoň chvíli, Marcino?“

	„Nejsem unavená.“ Lhala. Stěží se držela na nohou a pod očima měla tmavé kruhy. „Děkuji, že jsi poslal své otroky, ale nebylo to nutné. Latinius od vedle obstará vše, co je potřeba.“

	Jupitere! „Marcino, ty víš, jak je mi to líto,“ řekl jsem. „Dovol, abych ti pomohl, ano? Kdybych mohl změnit, co se stalo, udělal bych to, ale není to v mých silách.“

	„Ne. To není, samozřejmě.“ Odvrátila se a podívala se na Lippilla. „Jeho práce byla těžká i tak. Zlobím se, žes mu ji ještě ztížil. Teď běž pryč, prosím. Dám ti vědět, až se vzbudí. Jestli se vzbudí.“

	„Hmm, jo. Jo, dobře.“ Neulehčovala mi to, ale já jí to nemohl mít za zlé. Mohl jsem to mít za zlé jen sám sobě. Buď opatrný… Odešel jsem, aniž bych se Lippilla byť jen dotknul. Bylo mi zle. Moji dva hoši byli ve vedlejší místnosti. Řekl jsem jim, aby zůstali venku na ulici pro případ, že by jich bylo potřeba, a vydal se domů.

	Poprvé od Lippillova napadení jsem se ohlédl, zda nezahlédnu Felixe a jeho veselého Titána. Přirozeně jsem je nikde neviděl, ale věděl jsem, že tu někde jsou. To byla další nevyřešená záhada, ale ta bude muset počkat. Pro koho ti dva, sakra, pracovali? A co měl znamenat ten příběh Titia Sabina, ke kterému mě Felix tak pečlivě nasměroval? Jistě, Seianus to na něj nastražil, ale to jsem již věděl. Byl pouze jedním z Juliánů, které v těch letech dostal. Pak tu byla Sacrovirova vzpoura, ale nechápal jsem, proč by to bylo důležité, i kdyby do toho byl Sabinus přímo zapleten. Tak co na něm, k čertu, bylo tak výjimečného?

	Chvíli jsem si trápil mozek, ale nic mě nenapadlo. Bezpochyby to vše mělo nějaký smysl, ale já ani zaboha nedokázal najít jaký.

	Ale teď jsem s tím nemohl nic dělat. Musel jsem počkat do večera, kdy si budu moci promluvit s Valensovými vozky. Vrátil jsem se na Palatin, kde jsem seděl, dělal si starosti a čekal na vzkaz od Marciny. Ten nepřišel.

	Když jsem dorazil k Latinské bráně, bylo slunce těsně nad obzorem. Tato část města byla velmi řídce osídlena. Na svazích vedoucích k Asinianovým zahradám stálo několik velkých domů, ale bloky obytných domů končily před začátkem Latinské cesty a u Appijské křižovatky za Drusovým obloukem bylo jen několik levných stavení před Scipiovou hrobkou a samotnou Appijskou branou. Pak bylo již jen mnoho hrobů, ale málo domů. Teď bylo ještě jasnější, že Lippillus šel po Ganymédovi. Věděl, kde ho hledat. Bohužel ho Ganymédes našel jako první.

	Vozkové jsou samostatnou rasou. Na rozdíl od obyčejných lidí žijí hlavně v noci. Každá brána má svou kvótu a ta kvóta se reguluje v podstatě sama. Všechny povozy na konkrétní trase provozuje jen několik rodin, které tu jsou již po několik generací a cizince mezi sebou nevidí rády. Je to stejné jako u aristokracie. Pokud chcete dovnitř, musíte se tam narodit nebo přiženit. Jiný způsob neexistuje.

	Když jsem došel k bráně, kolona povozů se chystala vyjet. Vjet. To je jedno. Náklad byl opravdu rozličný. Vše dorazilo během uplynulého dne po Latinské cestě. Mramorové bloky, trubky, zelenina, kuřata, kusy kovu, dřevo. Celé bohatství Itálie. Vybral jsem si velkého zrzavého chlapíka, na jehož voze bylo tolik nábytku, že by s ním mohl vybavit půlku obytného domu.

	„Hej, kámo,“ zavolal jsem. „Někdo stěhuje barák?“ – Podíval se na mě. Chvíli jsem si myslel, že mi řekne, abych odpálil. Vozkové nepatří mezi nejpřátelštější obyvatele Říma, ale při pohledu na můj plášť si to zřejmě rozmyslel. Nad potenciálním zákazníkem se neohrnuje nos, obzvlášť když se jedná o šlechtice.

	„Ne,“ řekl. „Zvláštní dodávka pro Zosimovo obchod ve Velabrumu. Jeho bratr to vydražil v Tusculumu. Chceš něco odvézt, pane? Já jsem plný, ale můj bratranec by mohl. Udělá ti cenu.“ Vytáhl jsem stříbrnou minci a ukázal mu ji. „Dnes ne, příteli. Ale sháním informace. Znáš Hasta a Pertinaxe?“

	„Latrovo kluky?“ Zamračil se. „Jde o toho velitele Hlídky, co ho tady předminulou noc praštili?“

	Přikývl jsem. „Nic se neděje. Jen si s nimi chci promluvit.“ Jeho tvář se rozjasnila. „Dobře. Ještě tady nejsou. Ráno se jim ženil bratranec, a tak budou ještě vyspávat.“

	„Aha.“ Vozkové se narozdíl od normálních lidí ženili po ránu, aby jim oslavy nezasáhly do pracovní doby. „Myslíš, že přijdou později?“

	Pokrčil rameny. „Možná. Ale když jsem je viděl naposled, byli pořádně naštvaný. Záleží na tom, jestli na ně čeká náklad.“

	„Jak to zjistím?“

	„Zeptej se Surda.“ Ukázal na starého muže s voskovou destičkou, který procházel kolem řady vozů. „Stará se o seznam.“

	„Jo. Díky moc, kámo.“ Hodil jsem mu minci. Chytil ji, pro štěstí na ni plivl a zastrčil si ji do tuniky.

	Surdus bylo pro starce vhodné jméno. Byl hluchý jako poleno. Než pochopil, co chci, musel jsem mu řvát do ucha plných pět minut.

	„Hasta a Pertinax?“ řekl. „Vezou uhlí na Aventin. Měli by tu být s povozem každou chvíli. Potřebovali ho na svatbu.“

	„Jo? Na co potřebovali povoz?“

	„Cože?“ Přiložil si ruku k uchu.

	„Říkal jsem: NA CO POTŘEBOVALI POVOZ?“

	„Kdo ti řekl, že potřebují ohoz? Je to od tebe štědré, pane, ale oni mají oblečení dost. Oni…“

	„POVOZ, Jupitere! POVOZ. NA CO POTŘEBOVALI…“

	„Cože?“

	Jupitere s rolničkami! „To nic, dědo,“ zamumlal jsem a vydal se pryč. „Zapomeň na to. Vlastně mě to ani nezajímá. Jen jsem byl zvědavý.“

	„Co to říkáš?“

	„ŘEKL JSEM ABYS, K čertu. To je jedno.“ Podíval jsem se po Latinské cestě směrem k bráně. Najednou jsem ztuhl.

	Někdo jí právě procházel. Velký muž v tmavé tunice. Jak mě zahlédl, trhl sebou a rozběhl se zpět směrem, kterým přišel.

	Do prdele! Ganymédes! Odstrčil jsem Surda stranou a s divným pocitem v žaludku se rozběhl podél řady povozů. Už jsem viděl, jak běhá, a bylo mi jasné, že nemám šanci. Navíc měl slušný náskok. Ale musel jsem to zkusit. Tentokrát mi nesměl uniknout…

	Už jsem byl téměř u brány, když na druhé straně někdo zakřičel. Pak se ozval řev a hrozné zaskřípání. Jako kdyby se pomalu lámal svazek klacků. Uch. Něco podobného jsem zažil před deseti lety. Tentokrát to bylo drsné: kosa. Vypadalo to, že historie se opakuje. Nebo to možná bylo jen varování, že se máte rozmyslet, než bez rozmyslu zaběhnete za roh. Zpomalil jsem, protože jsem věděl, že není důvod spěchat.

	Zřejmě se ohlížel přes rameno a přijíždějící vůz ho srazil a přejel. Povoz byl sice prázdný, ale kovové kolo odvedlo svoji práci.

	Stále ještě pod ním ležel a škubal sebou. Dva mladící na voze zděšeně zírali na to, co z něj zbylo. Ale voli, kteří vůz táhli, vypadali zcela nevzrušeně. Cítil jsem s nimi. Ten bastard si to zasloužil. Jen mi bylo trochu líto, že jsem mu to nemohl udělat sám.

	Sklonil jsem se k tělu. Ano, byl to Ganymédes. Měl zlomenou páteř a žebra. Už sebou přestal škubat a byl mrtvý. Vzhlédl jsem k chlapcům.

	„Vběhl nám přímo do cesty, pane,“ řekl první z nich. Třásl se. Jeho kamarád se naklonil ke straně a tiše zvracel. „Nemohli jsme nic dělat. Čestně.“

	Jo. Bylo v tom jisté kouzlo. Sofoclovi by se to líbilo.

	„Hasta a Pertinax?“ zeptal jsem se.

	Chlapec polkl a přikývl.

	„Poznáváte ho?“ Vytáhli jsme Ganyméda z pod vozu a položili ho vedle brány.

	Hasta a Pertinax se na sebe podívali a zavrtěli hlavami. Bylo mi jich líto. Mohlo jim být tak šestnáct. Dohromady neměli dostatek vousů ani na jedno oholení.

	„Už jsem ho tady viděl, pane,“ řekl Pertinax, ten, který vyhodil večeři na ulici. Stále byl velmi bledý. Jeho bratr vypadal stejně, ale na něčem z toho mohla mít vinu kocovina. „Ale nevím, kdo to je.“ Polkl a přelétl pohledem Ganymédovy ostatky. „Byl.“

	„To nevadí, synu,“ řekl jsem. „Nedělej si z toho hlavu.“ Ach, jo. Možná mi pomůže nějaký jiný vozka. Ale slunce již bohužel zašlo a většina z nich bude pryč. Rozpis jízd na mrtvoly nehledí, a jak řekl Valens, vozkové se nepotulují někde, kde cítí potíže. Alespoň že Ganymédes už na této straně Styxu nerozbije žádnou lebku.

	V té chvíli k nám dorazil Surdus se svou voskovou tabulkou. Vyprovázel povozy z brány. Zdálo se, že pro dnešní noc má padla a může uspokojit svou zvědavost. Ustoupil jsem stranou a Surdus se podíval na to, co po zásahu dvou mladíků zbylo z našeho Ganyméda.

	„A co ty, dědo?“ zeptal jsem se. „Napadá tě něco?“

	„Cože?“

	Jupitere! Musel to být právě Surdus. Přiložil jsem mu ruku k uchu a zakřičel: „VÍŠ… KDO… TO…?“

	S rozzářeným úsměvem mě zarazil.

	„Já tě neslyším, synku,“ řekl. „Jsem trochu nahluchlý. Ale jestli chceš vědět, kdo to je, tak se jmenuje Crito. Hlavní otrok Rubria Fabata. Fabatus má vilu kousek dál po cestě.“

	Rubria Fabata jsem neznal, ale jméno Crito mi něco říkalo. Někde jsem to jméno již slyšel.

	Kdo se o něm, sakra, zmínil?
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	Doma na mě čekala zpráva od Marciny. Lippillus se probral. „Díky bohu,“ řekl jsem, když mi to Bathyllus oznámil. „Zítra hned ráno koupíš toho největšího berana, jakého najdeš, a pošleš ho s mými díky do Asclepiova chrámu. Je ti to jasné, mrňousi?“ Junia Torquata by na mě byla pyšná. Okamžitá konverze. Ale pokud za to mohl Asclepius, zasluhoval si mnohem více než prosté díky.

	„Ano, pane.“ Bathyllus celý zářil. „I když se nedomnívám, že Asclepius preferuje berany.“ „Jo? A co tedy?“

	„Kohouty, pane.“

	Ach, jo. Každému, co jeho jest. „Klidně. Pár. Pět. Udělej to, mrňousi, ale ať to jsou ti nejlepší.“

	„Není to úžasná zpráva, Marku?“ Perilla přišla do jídelny. Úplně zářila.

	„Jo, ten stařík se vytáhl.“ Objal jsem ji a vtiskl jsem jí pusu přesně mezi nos a bradu. „Kdy se to stalo?“

	„Asi hodinu po tvém odchodu. Přišel nám to říct Latinius.“

	„Ehm… neříkal náhodou, co v tu chvíli dělal? Myslím Lippillus.“ Teď, když byl Ganymédes – Crito – pod drnem, to bylo samozřejmě jedno, ale byl jsem zvědavý.

	„Ne, neříkal.“ Perilla výrazně ochladla. „A Marku, jestli jen pomyslíš na to, že s tím budeš Lippilla nebo Marcinu obtěžovat…“ „Dobře. Dobře.“ Zvedl jsem ruce, z nichž jedna byla zaneprázdněna pohárem setijského, který mi Bathyllus nalil. „Jen takový nápad. Zapomeň na to.“

	„To si zatraceně piš, že na to zapomenu!“ Jupitere, Perilla skutečně zuřila. „Kdyby nechtěl vidět konkrétně tebe, tak…“

	„Ptal se po mně? Fakt?“

	„Marcina se o tom zmínila. Ale také řekla, že i když budeš ráno vítaný, stačí jedno nevhodné slovo a osobně tě zavraždí. A abych pravdu řekla, Corvine, když to neudělá ona, tak já určitě.“

	Au. Nervózně jsem polknul. „Pochopil jsem to, dámo. Ani slovo. Máš můj upřímný slib.“

	„Dobrá.“ Pomalu roztála. „Sarpedon má velkou radost. Říká, že šance na uzdravení jsou teď mnohem lepší.“

	Bezva. Jestli ten starý škarohlíd prokazoval jistý optimismus, byl Lippillus za vodou. Vyprázdnil jsem pohár a nechal si ho od Bathylla doplnit.

	„Tak.“ Perilla si upravila oblečení. „Jak jsi pořídil u Latinské brány?“

	„Našel jsem toho chlapa, co to udělal. Je mrtvý.“

	Překvapením se jí rozšířily oči. „Och, Marku.“

	„Se mnou to nemělo nic společného. Tedy ne moc. Byla to nehoda.“ Vyprávěl jsem jí, co se večer stalo. „Takže teď mám na seznamu další dvě jména. Rubrius Fabatus a Crito.“ Znovu ten zvláštní pocit. Kdo z lidí, se kterými jsem poslední dobou mluvil, se o Critovi jen zmínil?

	„Říkají ti ta jména něco?“ Perilla pro mě udělala místo na gauči. Lehl jsem si vedle ní a volnou rukou ji objal kolem ramen.

	„Hmm. Fabatus má zřejmě dost peněz, aby si mohl pořídit vilu za městem, ale je to pro mě jen jméno. Alespoň zatím. Ale Crito…“ Sakra, kde jsem to jméno jenom slyšel? Nebo jsem si to jen namlouval? Pokrčil jsem rameny. „Zapomeň na to. Není to důležité. Teď jsem jen šťastný, že je Lippillus v pořádku.“

	„Ještě není.“ Perilla se ke mně přitiskla.

	„Ale ano, je. Asclepius dostal své kohouty nebo je dostane zítra. Teď už od dohody neustoupí.“

	„Marku, nejsem si jistá, jestli bys měl o takových věcech mluvit tak lehkovážně.“

	„Kdo tu mluví lehkovážně? To je stará dobrá římská praxe. Smlouva byla splněna oběma stranami. Dokonce i řecký bůh jako Asclepius musí chápat základní obchodní etiketu, pokud nechce na této straně Corinthu zkrachovat. Když už jsme u toho“ – políbil jsem ji – „do postele. Měl jsem dlouhý den.“

	„Co má postel společného s obchodní etiketou?“

	„Nic, pokud vím. Říká se tomu anakolut.“

	Perilla se rozesmála. „Corvine, to je nesmysl. To není anakolut. Anakolut je…“

	Nikdy jsem nezjistil, co je to anakolut, ale když jsem se znovu nadechl, bylo mi to upřímně jedno.

	Lippillus pořád vypadal jako smrtka, ale alespoň byl vzhůru a při smyslech.

	„Hej, Corvine,“ zašeptal, když jsem se opatrně protáhl dveřmi do ložnice. „Díky, že jsi přišel.“

	V místnosti bylo již celkem plno. Byl tu Sarpedon, ale ten již dokončil to, co doktoři dělají pro uzdravující se pacienty. Vedle postele stála lahvička nebezpečně vypadající tekutiny. A do místnosti mě samozřejmě následovala Marcina. V dohledu nebyl žádný ostrý předmět, ale pokud bych porušil slib, zřejmě by mě uškrtila holýma rukama.

	Alespoň vypadala, že se v noci vyspala, a i když při otevírání nevypadala právě přátelsky, atmosféra byla stupeň nebo dva nad bodem mrazu. Možná jsem tím nakonec prošel. Pokud to byla pravda, bylo to víc, než jsem si zasloužil.

	„Jak se vede, kámo?“ Posadil jsem se na židli vedle postele.

	Lippillus mě popadl za ruku. „Marku, poslouchej. Ten muž, po kterém jdeš, se jmenuje Crito. Je to hlavní otrok Rubria Fabata, který má vilu na Latinské cestě těsně před Asinarijskou křižovatkou.“

	„Tak.“ To byla Marcina a byla pekelně naštvaná. „Teď už jsi spokojený?“

	„Jo. Jo, jsem.“ Lippillovy rty se stěží pohnuly. Ta řeč ho musela stát hodně sil. „Máš to všechno, Marku?“

	„Jasně,“ řekl jsem tiše. „Nedělej si starosti, kámo. Už jsem ho našel. Ten bastard už nikoho nepraští. Nikdy.“

	„Je mrtvý?“

	Přikývl jsem. „Dostal se do sporu s povozem a nevyhrál.“

	Lippillovy rty sebou zaškubaly. „Tak to by bylo,“ zašeptal.

	„Ještě jedna věc. Fabatus je Seianův přítel. Druhá liga, ale možná...“

	„Decime, to stačí!“ vyštěkla Marcina. „Nebudeš se vyčerpávat kvůli takovým hloupostem. A Corvine, chci, abys odešel. Hned. Prosím.“

	„Souhlasím, pane.“ Sarpedon nás pozoroval mírně zachmuřeným pohledem. Možná zvolil zdvořilejší tón než Marcina, ale také nebral žádné zajatce. „Doporučil jsem, aby pro tebe poslali, protože se pacient rozčiloval. Teď by bylo myslím moudré, abys odešel. Vlastně na tom trvám.“

	„Dobře.“ Vstal jsem. „Já se nehádám. Omlouvám se, Marcino. Nebyl to můj nápad.“

	Neodpověděla. Obrátil jsem se zpět k Lippillovi.

	„Buď v klidu, jo, kámo?“ řekl jsem. „A nedělej si starosti, mám všechno pod kontrolou.“

	Zvedl ruku, ale jeho oči se již zavíraly. Usnul.

	Sarpedon šel ven se mnou. Marcina také, což bylo větší překvapení. Tiše za sebou zavřela.

	„Corvine, počkej chvíli, prosím.“ Položila mi ruku na rameno. „Chci ti něco říct.“

	A sakra. Počkal jsem, než vyprovodila Sarpedona a otočila se ke mně.

	„Chci se omluvit,“ řekla.

	„Ehm… promiň?“

	Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. „Vím, že Decimus byl raněn kvůli tobě. Ale vím také, jak… umíněný umí být ve chvíli, kdy si něco zamane. A ty jsi mu hodně pomohl. Především jsi přivedl Sarpedona. Bez něho by zemřel.“

	„Marcino, to bylo to nejmenší. Nic to nebylo. Věř mi.“

	„Ne.“ Rozhodně zavrtěla hlavou. „To není pravda. Nahání mi husí kůži, když jen pomyslím, kolik to všechno stálo…“

	„Jupitere! Marcino!“

	„… ale to nejmenší, co můžu udělat, je být ti vděčná. A to jsem, Marku, neskonale.“

	„No, dobře.“ Pokrčil jsem rameny. „Ale nemusíš. Jak jsi řekla, byla to moje vina.“

	„Ale kdyby se mu to stalo během běžné práce pro Hlídku, zachoval by ses stejně, že?“

	Byl jsem v rozpacích. Litoval jsem, že jsem neodešel se Sarpedonem. „Jo, ale –“

	Přerušila mě. „Proto se ti omlouvám. Přirozeně jsem byla rozčílená. Stále jsem, na tebe i Decima. Ale to neznamená, že se na to nedokážu podívat z nadhledu. Decimus má velké štěstí, že jsi jeho přítel, Corvine. A já také.“ Pokusila se o úsměv. První, který jsem na její tváři spatřil od útoku. „Tak. Jsem ráda, že to máme za sebou.“

	Oplatil jsem jí úsměv. „To jsme dva.“

	Další úsměv. Dokonce se zasmála. „Pravda. Ale teď nech, prosím, Decima několik dní v klidu. Ty by ses možná o citlivých tématech dokázal nebavit, ale pochybuji, že by to zvládl on.“

	Ucítil jsem, jak mě chmurná nálada několika posledních dnů opouští. Nezmizela úplně, ale byla to změna k lepšímu.

	„Neboj se, dámo,“ řekl jsem. „Nebudu dělat problémy.“

	Cestou ven jsem si pohvizdoval.

	Tak. Critův pán Rubrius Fabatus byl Seianovým přítelem. No, vlastně to nebylo žádné překvapení, ale bylo dobré mít jistotu. Vydal jsem se kolem Závodiště směrem do kopce. Byl další krásný den. Jaro bylo již ve vzduchu a vypadalo to na povedený Jarní festival. Ohlédl jsem se, ale po Felixovi a Lamprovi nebylo ani vidu. Možná je jejich pán, ať to byl kdokoliv, odvolal, ale pochyboval jsem o tom.

	Lippillus řekl, že Fabatus hrál druhou ligu, ale to dávalo smysl. Seianus by neriskoval přímé spojení. Rozhodně ne, když se jednalo o takovou hrubou práci. Ale to znamenalo, že pokud ho s tím budu chtít nějak spojit, budu muset odhalit další článek a budu muset postupovat nanejvýš opatrně. Nemělo smysl vtrnout k Fabatovi a konfrontovat ho s obviněním. Crito byl mrtvý a on by vše popřel a ještě za tepla by referoval svému šéfovi. To by mi nijak nepomohlo. Musel existovat lepší způsob.

	Dobrá. Tak co přesně jsem hledal? Bylo tu staré Juliánské spiknutí spočívající v praní peněz z východu následně používaných na financování očerňování Vříďy. Seianus se toho zúčastnil jako Vříďův agent. Nejdříve Juliány podporoval a pak je ve Vříďově zájmu shodil. A což bylo důležité pro mě, pracoval i ve svém zájmu. Po odstranění nebo diskreditaci nejvyšších Juliánů byl hlavním kandidátem nástupnictví a mohl použít svoji vzrůstající prestiž na získávání potřebné politické podpory. Dokonce i tam, kde ta podpora pracovala proti zájmům císaře a říše. Právě na tento aspekt jsem se musel soustředit, protože bych se vsadil, že o této stránce jeho působení císař nevěděl. Pokud by se mi podařilo Tiberiovi dokázat, co jeho zástupce skutečně zamýšlí a že představuje pro Řím hrozbu, měl bych rozumnou šanci Seiana dostat. Problém byl v tom oddělit tuto činnost od té legitimní.

	Věděl jsem, že jsem něčemu na stopě. Například tu byl Germanicův případ. Bylo jisté, že Vříďa nezná celý příběh. Od mého návratu do Říma se Seianus snažil, abych se nedozvěděl nic nového. Celsus něco věděl. Namířil mě na Maria, který v celém Juliánském spiknutí kromě toho dvojitého triku s falešným obviněním z vraždy zatím nijak nefiguroval, a kvůli tomu zemřel. Pak tu byl Felix a jeho velký mazlíček a ta věc se Sabinem. Tento aspekt jsem musel ještě prozkoumat. Byl zcela jistě důležitý.

	Vše leželo přede mnou a stačilo se shýbnout. Musel jsem jen poznat, na co se dívám.

	Na nároží u Závodiště jsem si u prodavače koupil maso zapečené v těstě a zamířil domů.

	Fabatus. Jak jen na něj jít?
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	Příštího dne jsem byl v pracovně a probíral se účty, když Bathyllus zaklepal na dveře.

	„Jo? Co je?“ zeptal jsem se nevrle. Aritmetika nebyla nikdy mojí silnou stránkou a návštěva Říma nás stála majlant.

	„Omlouvám se, že tě ruším, pane,“ řekl Bathyllus se svým nejlepším upjatým výrazem. „Venku čeká muž, který tě chce vidět.“

	Muž, žádný pán. Ale muselo to být naléhavé, když si mrňous dovolil vyrušit mě u účtování. Rušení pána, když bije hlavou do abaku, je v Corvinově domácnosti hrdelní zločin.

	„Má ten muž nějaké jméno?“ zeptal jsem se.

	„Nechtěl mi ho říct, pane. Ani mi nesdělil účel své návštěvy.“ Bathyllus si odfrkl. Byl pořádně naštvaný a nikdo, ale opravdu nikdo menší než konzul, si nedovolí Bathylla naštvat a doufat v přežití. Ať byl návštěvníkem kdokoliv, měl pro strach uděláno. Měl štěstí, že ještě dýchá.

	„Fakt?“ řekl jsem.

	„Ano, pane.“ Odmlčel se. „Pokud vám to nějak pomůže, tak mi řekl, že ho posílá Felix.“

	Málem jsem upustil pero, které jsem na druhém konci nervózně žvýkal.

	„Cože ti řekl?“

	„Já to jméno také nepoznal, ale myslel jsem…“

	Rychle jsem nahrnul účetní knihy do šuplíku. „Přiveď ho!“ řekl jsem. „Hned.“ Jupitere! Co to mělo zase znamenat?

	Hned, jak jsem ho spatřil, jsem věděl, co měl Bathyllus na mysli. Náš překvapivý návštěvník nebyl žádný pán. Byl to otrok, pravděpodobně ani ne propuštěnec. Byl tak špinavý, že byste na něm mohli vysázet mrkev a měli byste dobrou úrodu.

	„Dobře, Bathylle, můžeš jít,“ řekl jsem. Mrňous si znovu odfrkl – tentokrát to bylo oprávněné, atmosféra v místnosti poněkud zhoustla – a odešel.

	„Jsi Marcus Valerius Mesalla Corvinus?“ Ten chlapík byl dost sebejistý, to se mu muselo nechat.
„Jo.“ Uvažoval jsem, jestli nemám vytáhnout nůž, který jsem měl schovaný vedle rodinné pokladny, ale vypadal, že kromě zdravotního rizika nepředstavuje žádné nebezpečí. „Teď máš ale výhodu, kámo. Já tvé otrocké jméno neznám.“

	„Festus.“ Bez vyzvání si přitáhl křeslo a posadil se. Nic jsem neřekl, ale představil jsem si, jaký by asi Bathyllus dostal záchvat. „Řekl ti ten plešatej mrňous s pokrčeným nosem, že mě posílá Felix?“

	„Jo. Také mi řekl, že jsi mu odmítl sdělit účel své návštěvy.“

	„Jsem hlavní zahradník Rubria Fabata. Teda byl sem, tři dni dozadu.“

	Jupitere!

	„Fakt?“ řekl jsem pomalu a mozek se mi rozběhl na plné obrátky. To vysvětlovalo tu zemitou vodu po holení. I další vůně. Někteří nadšení zahradníci měli soukromé dohody s otroky vyvážejícími veřejné záchodky a Festus zapáchal jako jeden z nejnadšenějších. Ale to stále nevysvětlovalo, proč za mnou přišel. Na Rubria jsem přišel teprve nedávno. „Fabatův zahradník, jo?“

	„Bejvalej.“

	„To je jedno. Než pokročíme dál, mohl bys mi něco vysvětlit? Zaprvé: Co máš společného s Felixem? A zadruhé: Proč si, sakra, myslíš, že máš něco, co by mě mohlo zajímat?“

	Ušklíbl se. Viděl jsem víc zubů na hrábích. A také byly v lepším stavu. „Jo, to bysem mohl. Zaprvý: Vůbec nic – tedy ještě před třema dněma – a zadruhý: protože ti můžu dát pevný spojení mezi mym zkurvenym bejvalym pánem a Aeliem Seianem. Stačí?“

	Nejlepší a největší Jupitere! Pryč byla práce na plné obrátky. Můj mozek úplně otupěl. Vstal jsem a nalil si pohár vína ze džbánu stojícího na malém stolku.

	„Díky. Dam si rád.“ Festus se naklonil, vzal mi pohár z ruky a jedním douškem ho vyprázdnil. „Dobrej matroš. Škoda tý vody.“

	Beze slova jsem nalil další, jeho doplnil a svůj si odnesl k pohovce. Festus mi opravdu začínal lézt na nervy.

	„Bude to stát pět zlatejch,“ řekl.

	Málem jsem upustil pohár. Do prdele. Za to bych si ho mohl koupit celého a ještě by mi zbylo.

	„Jeden,“ řekl jsem. „A můžeš být rád.“

	„Pět. Nebo z toho nic nebude. Riskuju tady svůj krk.“

	Jo, to měl asi pravdu. I když jsem si neuměl představit, jak by se někdo mohl dotknout jeho krku něčím kratším než třímetrovou tyčí.

	„Tak ať to stojí za to, kámo,“ řekl jsem. „I vzhledem k tomu, jakou se snažíš udělat díru do mého vinného sklepa.“ Neřekl nic, jen se ušklíbl. „Dobře. Pět. Pokud uznám, že za to ta informace stojí.“

	„Och, to stojí.“ Hodil do sebe pohár a nalil si další. „Neva?“

	„Posluž si.“ Už mi bylo jasné, jak dokázal obstát před Bathyllem. Vedle něj měl i nosorožec tenkou kůži. „Jako doma.“

	Tentokrát víno začal jen upíjet. Nebyl to žádný hlupák. Chtěl zůstat střízlivý, což bylo jen moudré. „Abysem ti odpověděl na první otázku,“ začal, „tak ten podivín v citrónový tunice –“

	„Felix.“

	„Správně. Před třema dněma, zrovna kydam hnuj, když za mnou přijde Felix. Prej, jak by se mi líbilo vydělat fůru peněz a navrch získat svobodu – zaručenou svobodu – za to, že pujdu za tebou a řeknu ti, co vim.“

	„Zaručenou? Kým zaručenou?“ A proč by se měl Felix namáhat? To mě napadlo, ale neřekl jsem to nahlas. Nechtěl jsem měnit téma.

	„To neřeknu, ale můžeš mi věřit, že moc lepší to bejt nemůže. Na mě si jen tak někdo nepřijde, Corvine, to mi věř. Dal mi důkaz. Skutečnej důkaz. Ale jestli to provalim, tak je po obchodu, takže se ani nemusíš snažit.“

	„Dobře. Zapomeň na to.“ No, sice bych to rád věděl, ale dokázal jsem žít i bez toho. Teď. „Pokračuj.“

	„Nevim, jak věděl, že já něco vim, a je mi to úplně buřt.“ Usrkl vína. „Ten tvůj kámoš je ale chytrej mizera. Možná umí číst myšlenky. Ale nesekl se. Opravdu mam něco na prodej. Jedinej problém je v tom, že já s tou informací nemůžu nic dělat. Chápeš?“

	„Chápu.“ Napil jsem se vína. „Takže s Felixovou zárukou v kapse jsi přelezl zeď a zmizel.“ Jupitere! Ta záruka musela být opravdu stoprocentně neprůstřelná. Oběma nám bylo jasné, jaké má otrok šance na úspěšný útěk a co ho po dopadení čeká. Nebylo to příjemné. Ne, ani náhodou.

	„Vzal jsem roha.“ Festus se napil setijského. „Felix mi řekl o bezpečným místě, kde je dobrý jídlo a ještě lepší pití. Nestěžuju si, nejsem chamtivej. Dostal jsem slušnou šanci dostat svobodu, tak sem po ní hmátl. Uvidim, jak se to vyvrbí.“ Zavrtěl se v křesle. „A jestli k tomu můžu dostat ještě nějaký prachy, proč ne? Nemam pravdu?“

	„Jo.“ Jo, alespoň to měl dobře srovnané. A zahradní otroci byli až na spodním konci domácí hierarchie. Stupeň nad kuřaty a stupeň pod domácí opičkou. Nemohl jsem mu to mít za zlé.

	„A teď ke druhý otázce,“ pokračoval Festus. „Spojení se Seianem. To bylo o pár dní dřív. V zadní části zahrady sem si postavil takovou malou skrýš. I zblízka vypadá jako hromada hnoje a shnilejch větví. Chodim tam, když si chci v klidu odpočinout nebo když mě někdo fakt nutně shání. Chápeš?“

	„Jo. Dokážu si to představit.“ Tak, jak to popsal, bych ho pravděpodobně nechtěl vyhrabat ven, ani kdybych věděl, kde je. Určitě ne bez rukavicí a páru ucpávek do nosu.

	„Dobře, takže sem se tam právě schovával, když sem zaslechl přicházet pána. Byl s nim ten bastard Crito, hlavní otrok, a ještě někdo.“ Odmlčel se. „Hele, slyšel jsem, že to Crito konečně koupil. Máš v tom prsty?“

	„Ne, byla to nehoda.“

	„Škoda. Crito byl hajzl. Každej v domě by ho rád vodrovnal. Stejně gratuluju.“

	„Mohl by ses vrátit ke svému vyprávění, Feste?“ Věděl jsem, co bude následovat. „Pověz mi o tom někom. Má jméno?“

	„Počkej. To je tvá odpověď, Corvine. Stojí pět zlatých. Buď trpělivej.“

	„Dobře.“ Opřel jsem se. Mohl jsem počkat. Vypadalo to, že Felix za mě odvedl dobrou práci a pět zlatých za něco takového byl pakatel. „Mluvili o vraždě, že ano?“

	„O dvou. Jednalo se o člověka jménem Vibius Celsus a o tebe. Seděl jsem tiše a ani nedutal. Bylo mi jasný, že kdybych vystrčil hlavu, bylo by po mně, ale slyšel jsem všechno. Taky jsem to viděl, protože jsem si vyrobil i speciální průhledy. Ten někdo řekl, že vás musí oba odstranit. Celsa, protože toho moc ví a je měkkej jako máslo, a tebe, protože moc čmucháš a si nepříjemnej jako osina v zadku.“ S úšklebkem na tváři se odmlčel. „To řekl on.“

	„Jasně. Já se neurazil. Říkali mi i jinak, hůř. Pokračuj.“

	„Nechce to dělat sám, protože je moc velký zvíře, a kdyby se to nějak posralo, utopil by se ve sračkách. Chce si pučit Crita, protože už to tak někdy udělal. A pán mu něco dluží. Sleduješ mě?“

	„Jo. Fabatus souhlasil?“

	„Jo.“ Festus si odplivl na podlahu. Bathyllus by dostal infarkt. „Pán je posera. Vždycky byl. Vlezl by do každý prdele, která se jen prošla kolem konzula. Klidně i městskýho soudce. Jasně že souhlasil. Nadšeně. Crito z toho nebyl na větvi, ale neměl na vybranou.“ Z toho úhlu jsem se na to ještě nedíval. Možná bych ke Critovi měl cítit trochu soucitu. Ne. Ani náhodou.

	„A?“

	„To je všechno. Vrátili se do domu. Dal jsem jim dobrou hodinku. Pak sem vyklouzl ven a chvíli hnojil růže. Po dvou dnech se objevil tvůj kámoš Felix.“ Pozorně mě sledoval. Vstal jsem, dolil si víno a znovu se posadil. „Tak, Valerie Corvine, jak to vidíš? Stojí to za pět zlatejch?“

	„Jo, myslím, že jo. Jenomže ještě neznám to důležité jméno. Kdo byl ten někdo? Seianus?“

	Festus si znovu odplivl. Tentokrát opovržlivě. „Ne, ten to nebyl. Aelius Seianus takovou špinavou práci sám nedělá. To vim dokonce i já. A kdyby to byl on, řek bysem si o víc než o mizernejch pět zlaťáků. Ale byl to někdo skoro tak dobrej. Nikdo moc lepší to bejt nemohl.“

	„Tak dobře. Beru.“

	„Ten někdo byl Seianův nevlastní bratr. Seius Tubero.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Tubero!

	Opřel jsem se. Seia Tubera jsem vyloučil nebo jsem s ním spíš nikdy nepočítal. Nebylo to proto, že bych si o něm nemyslel, že je podvodník nebo vhodný materiál pro vlastizradu. Již před deseti lety jsem věděl, že pracuje pro Seiana jako městský soudce, když zastavil vyšetřování Regulovy vraždy. Ne, ignoroval jsem ho, protože ho Celsus jmenoval spolu s Corneliem Lentulem jako společníka při Sacrovirově vzpouře a já je zařadil do stejné kolonky. Přesně to chtěl Serenus, aby lidé udělali.

	Dávalo to smysl. Teď jsem na to šel z druhého konce a Tuberova účast v Galské revoltě dávala smysl. Celsus řekl, že Lentula a Tubera vybral jeho otec a on s nimi jen souhlasil. Předpokládal jsem, že motivem jejich volby bylo zničení Celsovy pověsti jako žalobce, což byla pravda. Ale zdálo se, že v tom bylo ještě něco dalšího. Ten švindl měl ještě jiný důvod a s ním měl Serenus větší úspěch, než jsem mu dříve přiznával.

	Bylo to kluzké jako olivový olej. Obvinit samotného Tubera z účasti v Galské revoltě by mělo pro každého zúčastněného katastrofální následky. Kdyby Serenus předložil důkazy a šel po něm, možná by ho stáhl s sebou, ale po procesu by příliš dlouho nežil. Pro Tubera byly následky zřejmé. Měl čisté ruce a zametl za sebou stopy. Přímé obvinění od usvědčeného vlastizrádce podložené – a podložené by bylo – přímými důkazy by celý pečlivý plán zhatilo. Seianus v žádném případě nechtěl připustit, aby jedna z jeho podloudných operací vyšla na světlo světa. Pak by možná i Vříďa přemýšlel o vlastizradě v širších souvislostech.

	Nakonec nebylo jeho odhalení v ničím zájmu.

	Tak Serenus nenechal obvinit jen Tubera. Nechal svého syna jmenovat i Lentula a to vše změnilo, protože ten stařík byl nad slunce jasně nevinný. Pomalu nedokázal ani najít cestu do koupelny, natož se účastnit složité konspirace na nejvyšší úrovni. Byl to překrásný dvojitý bluf. Serenus si najednou zachránil krk před senátem i Seianem. Vlastně mu řekl: „Něco na tebe mám, ale nepoužiji to, protože nejsem hloupý. Je to remíza. Dohodněme se, že to necháme plavat.“ Uspěl do takové míry, do jaké to mohl realisticky očekávat. Seianus netlačil na Vříďu, aby ho dal popravit, což za druhé obvinění z vlastizrady klidně mohl, a vlastně císaře přesvědčil, aby byl shovívavý. Ale i tak Tiberius ucítil krysu a ujistil se, aby byl Serenus odsouzen. Pak věc ustrnula na mrtvém bodě, dokud jsem Celsovi nevpadl do života a nedonutil ho dohodu porušit…

	Jo. Teď jsem toho litoval. Nebo jsem alespoň litoval toho, že to bylo nezbytné. Bylo to stejné, jako bych mu sám rozbil lebku železnou tyčí. Jen jsem doufal, že jeho smrt nebude nakonec zbytečná.

	Festus mě s úsměvem sledoval. „Tak dobře, Corvine,“ řekl. „Splnil jsem naší dohodu. Dej mi peníze a já vypadnu.“

	Vzal jsem klíč od pokladnice, který jsem měl schovaný u svatyně domácích bohů, odemkl ji a dal mu pět zlaťáků. Zašklebil se, pro štěstí na ně plivl a otočil se k odchodu.

	„Počkej chvíli, kámo,“ řekl jsem. „Ještě jsme neskončili. Mohl bych tě ještě potřebovat.“

	„Jo?“ Schoval peníze. „A na co?“

	„V hlavě máš schovaný cenný důkaz. Pokud dojde na soud, budeš to muset zopakovat před příslušnými orgány.“

	„Děláš si srandu, Corvine? Víš, jak svědčí otroci?“ Roztáhl dva prsty. „A s uprchlíkem by ani nepřestali, když by dostali, co chtějí.“

	„Jestli je tvoje záruka svobody tak dobrá, jak tvrdíš, mučení by nepřicházelo v úvahu. Byl bys svobodný muž a bylo by s tebou tak jednáno.“

	Viděl jsem, jak o tom uvažuje. Možná to byl jen zahradník, ale podle vlastních standardů i čestný muž. Navíc jeho námitka dávala smysl. Svědectví otroka proti pánovi bylo u soudu přípustné, jen pokud bylo vymoženo mučením.

	„Jo, jo. Asi máš pravdu.“ řekl nakonec. „Dobře, jak chceš.“

	Jupitere, pomyslel jsem si. To musí být ale záruka, pokud na její dodržení hodlá vsadit svůj život. „Tak, jak tě můžu kontaktovat?“ zeptal jsem se. „Pokud to tedy bude nutné.“

	„Felix ví. Ale nezapomeň, že budu mluvit, jen když se mi nic nestane.“

	No, nic víc jsem ani nemohl očekávat. Samozřejmě to nastolovalo otázku, jestli budu schopen v případě potřeby svého přítele v pomerančové tunice najít.

	„Dalších pět zlatých,“ řekl jsem. „Pokud tě budu potřebovat. Dohodnuto?“

	Znovu se zašklebil. To neočekával, a právě proto jsem mu to nabídl.

	„Dohodnuto,“ řekl a odešel.

	Když jsem vyšel ze studovny, Perilla byla v atriu. Měla v ruce dopis a mohla by stát modelem pro Aténu těsně předtím, než proměnila Arachne na pavouka.

	„Kdo je Marilla, Marku?“ pronesla. „A proč si s tebou sjednává schůzku?“

	Vyvalil jsem na ni oči a poklesla mi čelist. „Cože?“

	„Tady. Přečti si to sám.“ Podala mi dopis.

	Jupitere! Někdo se tu zbláznil a já to nebyl. „Dámo, já ani žádnou Marillu neznám, tím méně…“

	„Čti.“

	Byl to spíš vzkaz než dopis. Jen tři řádky:

	 

	Valerie Corvine, musím se dostat pryč. Otec bude několik dnů v Tiburu a to může být má jediná šance. Jihozápadní roh zahradní zdi dnes při západu slunce. Prosím přijď, Marilla.

	 

	„Prosím přijď“ bylo dvakrát podtrženo.

	„Perillo, já přísahám…“ začal jsem. A pak jsem si vzpomněl. Marilla. Překrásná Španělka s vystrašenýma očima. Dcera Sexta Maria. „Dámo, kde jsi k tomu přišla?“

	„Před několika minutami to přinesla její služebná. Bathyllus to dal mně, protože jsi byl zaneprázdněn.“ Odfrkla si. „Samozřejmě neznal obsah.“

	„Hmm. Kde je ta služebná?“

	„Poslala jsem ji do kuchyně.“ Jupitere! Dům se plnil jako Tržiště v den voleb. „Corvine, čekám na vysvětlení.“

	Kdyby to nebylo tak vážné, začal bych se smát, protože Perillu jsem ještě nikdy žárlit neviděl a teď byla zelenější než zralý fík. Ale teď nebyl čas na hry. Vysvětlil jsem jí, kdo je Marilla a jaký si myslím, že je ve vile na Janiculanu spací pořádek.

	„Och, Marku.“ Perilla se posadila na gauč. „Ubohé dítě.“

	„Jo.“ Znovu jsem si přečetl vzkaz. Zněl melodramaticky, přesně, jak by to dívka jejího věku napsala. Ano, mohl být pravý. A pokud jsem se v jejím vztahu s otcem nemýlil, mohla být natolik zoufalá, že vzala za vděk jakoukoliv šancí k úniku. Možná právě proto sešla tehdy dolů. Chtěla si mě prohlédnout.

	Ale ten vzkaz nemusel vůbec pocházet od ní. A Janiculan po západu slunce je ideálním místem k vraždě.

	„Měli bychom si promluvit s tou služebnou,“ řekl jsem.

	Nebyla to žádná mladá husička, to bylo zřejmé. Mohlo jí být tak šedesát. Mateřský typ. Jmenovala se Brito.

	„Poradila jsem jí to, pane,“ řekla pevně. „Je jí jen třináct.“ Jupitere! To bylo vše? Vypadala starší. Tak na šestnáct. „Již několik měsíců, od chvíle, kdy se to poprvé stalo, se děsím, co si ta chudinka udělá, až nebudu poblíž, abych ji zastavila.“

	„Ale proč já?“ řekl jsem. „Ani jsem s ní nemluvil.“

	„Nemáme moc návštěv, pane. A řekla mi, že máte laskavý obličej.“ Jupitere! Neodvážil jsem se pohlédnout na Perillu. „Pomůžete? Prosím.“

	Zněla upřímně. To se jí muselo nechat. Ale i kdyby mluvila upřímně…

	„Podívejme se na to střízlivě,“ řekl jsem. „Marius je možná bastard, ale je to její otec. Její legální opatrovník. Jestli jí pomohu utéct, bude se vlastně jednat o únos nezletilé. Víš, jaký je za to trest?“

	„Proč to prostě nenahlásí městskému soudci?“ řekla Perilla. „Nebo proč to za ni neudělá nějaký člen rodiny?“

	„Protože žádný není, madam.“ Brito byla navenek klidná, ale ruce v klíně si pevně tiskla. „Pán je vdovec, ona je jeho jediným potomkem a zbytek rodiny je ve Španělsku. Navíc se bojí. A také stydí.“

	„Sakra, vždyť to není její chyba.“ Vstal jsem. „Sám vznesu obvinění. Jakmile se úřady dozví, co provádí, vydá se na krátký výlet z Tarpeiské skály a najde se spoustu ochotných rukou, které ho strčí.“

	„Opravdu?“ řekla Brito tiše. „Jsi si jistý, pane?“

	Znovu jsem se posadil. Měla pravdu. Vše hrálo pro Maria. Měl společenský respekt, pocházel z dobré provinční rodiny a byl velkým finančním magnátem nejen ve Španělsku, ale i v Římě. Pravděpodobně všude. A co bylo nejdůležitější, byl Seianovým kámošem – byl pod ochranou. Zkuste takového chlapíka obvinit z incestu s nezletilou dívkou a případ se ani nedostane před soud. Hůře, žalobce dostane přímý lodní lístek na ostrov.

	„Marku, musíme jí pomoci,“ řekla Perilla. „Je to ještě dítě.“

	„Jo, to vím.“ Povzdychl jsem si. „Ale není to tak jednoduché. Říkáš, že rodina je ve Španělsku?“ Brito přikývla. „Takže to bude na nás, alespoň prozatím. A jak říkám, bude to únos.“

	„Marcia Fulvina by si ji vzala.“ Marcia Fulvina byla Perillina osmdesátiletá příbuzná, která se vdala za starého Fabia Maxima. Marcia byla již dlouho mrtvá, ale její sestra žila v Albanských kopcích nedaleko Caby. Tak daleko už nebylo ani moc koz.

	„Hmm,“ řekl jsem. „Je to moc nebezpečné.“

	„Marku, prosím.“

	Ještě nikdy jsem neviděl Perillu tak rozhořčenou. Sakra. Polkl jsem.

	„Jo, dobře,“ řekl jsem. „Zkusíme to.“

	Brito se rozzářila a Perilla mě objala.

	„Nebudeš litovat, pane,“ řekla. „Slibuji.“

	Jo. No, možná. Ale určitě bych si na to nevsadil.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	V žádném případě jsem nehodlal riskovat. Pořád to mohla být past. Shromáždil jsem čtyři své nejsilnější otroky a vybavil je noži a pořádnými těžkými palicemi, aby na každého, kdo se jim dostane do cesty, udělali řádný dojem. Pak jsem si zastrčil do pouzdra na zápěstí nůž a pro jistotu vyndal z naolejovaných kůží i svůj jezdecký meč. To vše bylo na území města samozřejmě naprosto protizákonné, ale nechystali jsme se na podvečerní procházku po Saeptě. A pokud by Brita nebyla ta hodná chůva, za jakou se vydávala – což stále ještě nebylo vyloučeno – chtěl jsem být na ty bastardy připraven.

	Což vedlo k dalšímu problému.

	„Marku, jdu s tebou,“ řekla Perilla.

	„To určitě!“ Jupitere! A je to tady znovu, pomyslel jsem. Věděl jsem, že nemůžu vyhrát, ale šlo tu o princip.

	„Corvine.“ Perillin hlas se změnil na čistý led. „Tentokrát to nebude žádná noční bitka. To ubohé dítě bude už tak dost nervózní a rozhodně mu nepřidá, když ho přes Řím potáhne pět obrovských Galů a jeden Spartakův dvojník.“

	No, měla pravdu. Přinejmenším o těch Galech. „Bude s ní Brito, Perillo. A říkala, že mám laskavou tvář.“

	„Ha.“

	„Nech toho, dámo. Vím, o čem mluvíš. Může to být v pořádku, ale pokud to je past, byla bys jen na obtíž. Nemůžu se najednou bránit a ještě dávat pozor na tebe.“

	Povzdychla si. „Corvine, nehádej se mnou, prosím. A nepřeháněj. Bereme s sebou malou armádu a tolik zbraní, že bychom vyděsili všechny římské lupiče. A já nemám žádné pochybnosti o tvé schopnosti nechat se zmrzačit při mé obraně.“

	„Hmm, no jo.“ Nebyl jsem si jistý, jak mám chápat tu poslední větu. „Ale…“

	„Dobře. Tak jsme se domluvili. Budeme potřebovat oboje nosítka. O pořádně se obal, nechceme přece, abys cinkal.“

	Nosítka jsme nechali u cesty a začali se plížit k zahradní zdi. Oba jsme byli kvůli většímu utajení zabalení až po hlavy do těžkých kabátů. Osobně jsem se domníval, že dvě zahalené postavy, které se po zatmění v doprovodu čtyř ozbrojených goril a s žebříkem plíží po Janiculanu, budou poněkud podezřelé, ale už celá tato záležitost mi připadala dost bláznivá. Kdybyste pozorně naslouchali, možná byste zaslechli šustění hrotu pera alexandrijského autora červené knihovny. Měli jsme štěstí, že nebyl úplněk. Alexandrijští romanopisci úplněk zbožňují, ale když se chcete ukrývat, není to nic moc.

	Když jsme se dostali blíž, pochopil jsem, proč si Marilla vybrala jihozápadní roh. Žebřík jsme nepotřebovali. Nedávno padlý strom srazil větší část zdi a zbytek tu nebyl vyšší než šest stop. Strom tu navíc stále ležel a pomocí jeho větví se dalo z druhé strany na zeď vyšplhat.

	Dal jsem Galům pokyn, aby počkali. „Dobře,“ zašeptal jsem Perille od ucha. „Zkus to. Hlídám.“

	Přikývla a přitiskla ústa k prasklině ve zdi pod padlým stromem. „Marillo?“ zašeptala. „Jsi tam?“

	Na druhé straně zdi nastal nějaký pohyb a ozval se Britin hlas: „Jsme připravené, madam. Pomůžu jí nahoru.“

	Větve na druhé straně zašustily a mezi nimi se objevila dívčí tvář. Tak nějak jsem si představoval dryádu, překrásnou tmavookou dryádu, která je k smrti vyděšená a snaží se to nedat najevo.

	„Valerie Corvine?“ zašeptala.

	„Jo, to jsem já, princezno. Skoč. Chytím tě.“

	„Nejdřív ti dám Dianu?“

	„Kdo je, k čertu, Diana?“

	„Můj špaček.“

	No, jo. Ta klec, kterou nesla, když jsem ji zahlédl na balkóně.

	„Jupitere! To máš za tou zdí celý zvěřinec, krásnoočko?“

	„Marku!“ okřikla mě Perilla.

	„No, dobře.“ Povzdychl jsem si. „Jasně, princezno, vezmeme špačka. Ale poníka tam nech, ano?“

	Tvář zmizela a větve znovu zašustily. Za okamžik byla zpátky s ptačí klecí.

	„Dosáhneš na ni, když ti ji podám?“

	„Jistě.“ Natáhl jsem se a vzal od ní klec. Pták zamával křídly. „Dobře. A teď ty.“

	Byla jako pírko. Nevážila o moc víc než Diana. Měla pevné kosti a třásla se.

	„Neboj se, princezno,“ řekl jsem něžně. „Teď jsi v bezpečí. Běž s Perillou k nosítkům.“

	Šla a já pomohl dolů Brito s rancem. Byl poměrně malý. Naštěstí byla při balení rozumná.

	„Žádné problémy?“ zeptal jsem se.

	„Žádné, pane, a ať vám matka tří tváří požehná.“

	„Jasně.“ Zvedl jsem klec a dal ji jednomu z Galů. „Tady, sluníčko. Máš na starosti domácí mazlíčky. Chraň ji svým životem.“

	Když jsme byli kus za Mariovým domem, zapálili jsme pochodně a zamířili na Sublician a domů. Nosítka bez pochodní vypadají v nočních ulicích příliš nápadně, a já nechtěl přitáhnout ničí pozornost, ani Hlídky, ani soukromých nezávislých podnikatelů. Bathyllus opět předvedl svůj starý psychický trik a čekal na nás ve dveřích. Vzal jsem od Galů klec a poslal je pryč, zatímco Perilla odvedla příslušně zachumlanou Marillu dovnitř. Poplicolská ulice byla jako obvykle v tuto noční hodinu opuštěná, ale nebyl důvod nic riskovat.

	Když jsem dorazil do obýváku, Marilla si právě svlékala plášť.

	„Chci ti poděkovat, Valerie Corvine,“ řekla úzkostlivým hlasem. Vyděšený pohled zmizel, ale stále byla bledá. Překrásná, ale každým coulem třináctiletá dívka snažící se chovat jako dospělá. „Tobě taky, Perillo. Vím, že z toho můžete mít potíže.“

	„To je v pořádku, princezno,“ řekl jsem. „Bylo nám potěšením. Už na to nemysli.“

	„Posaď se a vypij to, drahá.“ Perilla vzala z podnosu, který přinesl Bathyllus, pohár horkého vína s medem a podala jí ho. „Teď jsi v bezpečí.“

	Marilla se posadila na pohovku, uchopila pohár oběma rukama a pomalu z něj usrkávala. Dospělá přetvářka se začala bortit, ale zdálo se, že je jí tak lépe. Jako by to bylo něco, čeho se ráda zbavila.

	Najednou vzhlédla.

	„Kde je Diana?“

	„Tady.“ Perilla položila klec na stolek vedle ní. „Také v bezpečí. Brito, možná bys chtěla jít s Bathyllem připravit ložnici.“

	„Všechno je připraveno, madam.“ Mrňous se usmíval. Před odjezdem jsme mu o všem řekli a on s naším podnikem nadšeně souhlasil. „Umístil jsem našeho hosta do západního křesla. Už jsem tam vyvětral. Budete si přát něco k večeři?“

	„Marillo?“ zeptala se Perilla.

	„Ne. Ne, nemám hlad.“ Víno začínalo působit a do tváře se jí pomalu vracela barva. „Nejsem ani unavená. Možná bych tu mohla jen chvíli sedět, ano?“

	Byla jako dítě, které žadoní, aby ještě nemuselo jít spát. Perilla se usmála.

	„Ale samozřejmě, drahá,“ řekla. „Jak dlouho budeš chtít.“

	„Stejně ti raději odnesu věci nahoru, paní,“ řekla Brito. „Budeš v pořádku, než se vrátím?“

	„Ach, ano.“ Poprvé se pokusila o úsměv. „Ano, dokonale. Děkuji ti.“

	Služebná odešla s Bathyllem. Ze džbánu, který přinesl s medovým vínem, jsem si nalil setijské a posadil se na svůj oblíbený gauč. Perilla si ke mně přitáhla křeslo.

	„Jak máš Dianu dlouho?“ zeptala se.

	„Jen asi dva měsíce. Můj předchozí špaček umřel. Jmenoval se Sofokles, byl to sameček a měla jsem ho skoro rok. Dianu mi dala Brita. Koupila ji na trhu.“ Dívka se odmlčela. „Co se mnou uděláte?“

	Ta slova vyhrkla. Perilla chvíli počkala a pak řekla. „Sestra mojí tety je velmi milá stará dáma. Jmenuje se Marcia Fulvina. Má vilu v horách a velmi miluje děti a ptáčky. Byla by moc ráda, kdybys u ní bydlela, jak dlouho budeš chtít.“

	„Takže by jí nevadilo, že jsem…“ Udělala nepatrný pohyb hlavou. „Chci říct, že nejsem…“

	„Ne, drahá,“ řekla Perilla jemně. „To by jí vůbec nevadilo.“

	Jupitere! Toho bastarda musím dostat na Skálu, i kdyby to byla ta poslední věc, kterou udělám. „Ehm… máš ve Španělsku rodinu, Marillo?“ zeptal jsem se. „Někoho, koho bychom mohli kontaktovat?“

	Zaváhala. „Strýčka. Otcova bratra. Nemám ho moc ráda.“

	„Někoho jiného?“

	„Ne. Nikoho jiného nemám.“

	Hmm. Tak nic. Napil jsem se vína. Teď jsme strýce stejně nemohli kontaktovat, ale bylo by dobré mít někoho v záloze. Teď to ale nevypadalo příliš růžově. „To nevadí, princezno,“ řekl jsem. „Je to jedno. A neboj se, nepošleme tě nikam, kam bys sama nechtěla.“

	Cítil jsem, jak ji opouští napětí, ale nic neřekla a jen dál usrkávala víno. Pak najednou zívala a zakryla si ústa. Málem přitom vylila víno. Perilla se naklonila kupředu a něžně jí vzala pohár z ruky.

	„Omlouvám se,“ řekla Marilla. „Myslím, že jsem přeci jen unavená. Myslíte, že bych už mohla jít spát?“

	„Samozřejmě.“ Perilla se usmívala. „Ukážu ti, kde to je.“

	Marilla vstala, aby šla za ní, a mírně zakolísala. Nebylo divu. To dítě prožilo vzrušující večer a horké víno ji zřejmě dorazilo.

	„Dobrou noc, princezno,“ řekl jsem.

	„Děkuji ti, Valerie Corvine.“ Usmála se. „A stejně jsem měla pravdu i navzdory tomu, co říkala Perilla v nosítkách.“

	„Jo? A v čem?“

	„Máš hezký obličej.“

	Perilla si odfrkla a ušklíbla se. „Ten nejhezčí,“ řekl jsem. „Uvidíme se ráno.“

	„Mmm.“ Zarazila se s rukou na zábradlí. „Och, málem jsem zapomněla. Je to důležité, velmi důležité. Slíbila jsem si, že ti to řeknu, když budu mít příležitost, protože jsi vypadal, že by ti na tom mohlo záležet.“

	„Na čem, jasnoočko?“

	„Jde o mého otce. Chystá se zavraždit císaře.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Jupitere! To bylo tedy rozloučení, které stálo za to. Ale Marilla již spala ve stoje a ta věc mohla počkat do rána. Ale v noci jsem toho moc nenaspal. Stejně tak i Perilla, ale ta z jiného důvodu. Cítil jsem, jak dvakrát nebo třikrát vstala – tiše, aby mě nevzbudila – a slyšel, jak jde chodbou směrem k západnímu křídlu. Věděl jsem to, protože podlaha tím směrem skřípe. Marilla musela v klidu spát, protože se pokaždé hned vrátila.

	U snídaně jsem o tom také nezačal, protože Perilla by mi ukousla hlavu. Marilla mi to časem jistě sama řekne a pak se rozhodneme, co s tím uděláme. Dítě vypadalo dnes ráno mnohem lépe. Mělo lepší náladu a zdravější barvu. Také jí chutnalo. Musel jsem Bathylla poslat pro další sýrovou omeletu a více chlebových rolek.

	Pak jsem nechal ty dvě o samotě a šel se posadit do zahrady. Marilla za mnou přišla asi za hodinu a měla opět ten dospělý výraz.

	„Valerie Corvine?“ začala.

	„Ahoj, princezno. Všechno v pořádku?“

	„Ano. Ano, děkuji ti.“ Sklopila zrak. „Ale ráda bych si s tebou promluvila, prosím. O mém otci. A o tom, co jsem řekla včera večer.“

	„Jasně. Přisuň si křeslo.“ Byl další krásný jarní den a kolem plno krásných květin. Zahrada Marcii Fulviny v Albanských kopcích bude také překrásná.

	Posadila se. „Nebude ti vadit, když začnu od začátku.“

	„Začni, kde chceš, princezno. Ale nemusíš mi říkat všechno, jestli nechceš, ano?“

	„Ne, to je v pořádku.“ Oči měla stále sklopené k zemi. „Netýká se to jenom mě.“

	Čekal jsem.

	Nakonec řekla: „Můj otec je šílený. To jsi určitě poznal, že?“

	„No… jo.“ Bylo to podáno velmi mírně, ale to jsem nemohl říct.

	„Nenávidí Řím. Nenávidí Římany. Vše, co jste udělali, vše, co jste, a vše, co představujete. Řekl ti, když jsi byl u nás, že má kartáginskou krev?“

	„Jo.“

	„Je na to velmi pyšný. Vlastně je to pro něj důležitější než cokoliv jiného.“ Odmlčela se. „Tedy kromě mě, samozřejmě. Já byla jeho Ta’anit-pene-Ba’al, Tvář pána. Ale to už nejspíš víš.“ Nic jsem neříkal. Už zase měla ten do sebe stažený, pobledlý a příliš dospělý výraz jako včera večer.

	„Řekl ti o Keretově mýtu?“ Stále mi ještě nepohlédla do očí. „Jo. Zmínil se o něm.“ Vzpomněl jsem si na desku, před kterou jsme stáli, když sestoupila dolů. „Byl na ní chlapík v kiltu, v ruce třímal nůž.“

	„Pamatuješ si ho.“

	„Ne. Ne do podrobností.“

	„Keret byl král Sidonu, smrtelný syn velkého boha Ela. Jeho království bylo napadeno vojsky měsíčného boha Teraha. Keret se snažil bránit, ale vojska měsíčního boha byla příliš silná, a tak byl poražen a jeho království obsazeno. Na Elův rozkaz se oženil a jeho žena mu porodila syna, magického syna, který vyskočil z jejího lůna s výkřikem: ‚Nenávidím nepřátele.‘ A ten syn vyhnal vojska měsíčního boha ze země.“

	Odrecitovala to, jako by to měla naučené nazpaměť. Pravděpodobně měla. Magický syn, který měl vyhnat nepřátele ze země. Jasně. To dávalo smysl. V uších mi zněl Mariův hlas, když mluvil o své dceři: „A porodí dokonalé syny. Zázračné syny.“

	„Ano,“ řekl jsem pomalu. „Chápu to, Marillo. Už nemusíš nic říkat.“

	„To je dobré.“ Prsty si pohrávala se zbloudilou nitkou na své tunice. Všiml jsem si, že nehty má okousané až na maso. „V dítěti vzniklém z incestu je zvláštní magická síla, Valerie Corvine. Nebo si to alespoň otec myslí.“ Konečně vzhlédla a její oči nepatřily žádnému dítěti. „Měl své důvody.“

	„Jo. Chápu.“ Jupitere! Ubohé dítě. Měla pravdu, ten bastard byl šílený. Úplně mimo. Chtěl mít s vlastní dcerou mesiáše, který by nás vyhnal ze Španělska. Afriky. Odkudkoliv.

	Marilla si stále hrála s nitkou. „To byla budoucnost,“ řekla. „Mezitím se snažil škodit Římu, jak to bylo jen možné. Neznám podrobnosti, ale často mi o tom vyprávěl. Chtěl, abych na něj byla pyšná.“ Její hlas zněl staře a zahořkle. „Říkal, že vás přinutí navzájem se roztrhat na kusy.“

	Jo. To jsme dělali kdysi a dělali jsme to stále. Po mnoho let.

	„Pamatuješ si nějaká jména, Marillo?“ zeptal jsem se opatrně. „Jména nebo tváře lidí, se kterými se otec stýkal?“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Jen málo. Ve Španělsku byl muž jménem Seius Quadratus. Bývalý otrok, myslím. Navštěvoval otce celkem často. Říkala jsem mu strýček Seius, protože to tak chtěl, ale nelíbil se mi. Dotýkal se mě.“

	Tiše jsem hvízdl. Nikdy jsem o něm neslyšel, ale podle jména to musel být Tuberův propuštěnec. Takže jsem měl spojení na španělském konci. „Ještě někdo?“

	„Ve Španělsku už ne. Byli tam i jiní, ale na ty se nepamatuji. Byla jsem moc malá.“

	„Dobře. A co tady v Římě?“

	„Nechodilo k nám mnoho návštěv. Byl to Crito, samozřejmě, ten přišel ve stejný den jako ty. Chodil k nám poměrně často, dvakrát nebo třikrát do měsíce.“

	Vzpomněl jsem si hned, jak to řekla. Už jsem věděl, kde jsem to jméno slyšel. Než jsem odešel, tak přišel Mariovi jeho otrok říct, že na něj čeká Crito. Musel přijít hned, jak zabil Celsa, a pak vyrazil za mnou. A Festus tvrdil, že Tubero použil Crita již v minulosti. Tak. Další část skládačky zapadla na své místo. Opřel jsem se.

	„Ještě něco dalšího, princezno?“

	Marilla nakrčila čelo. „Před pěti lety u nás byl voják. Gal. Otec mu dal peníze, hodně peněz. Nevím, jak se jmenoval, ale myslím, že svědčil u jednoho z procesů. Byla jsem ještě malá, ale pamatuji si to, protože otec říkal, že císař kvůli tomu zuřil. Měl z toho takovou radost, že mi koupil prvního poníka.“

	Aemilius. Ten chlapík, o kterém mi Lippillus řekl, že trval na tom, že veřejně zopakuje všechny pomluvy. Byl to Montanův proces. Do prdele. Měl jsem ho! Tohle Seiana složí. Alespoň tedy v souvislosti se spiknutím na západě. A až Tiberius zjistí, že jeho kámoš stojí i za tímto kouskem, osobně ho hodí mihulím.

	Marilla mě nervózně sledovala. Dítě s příliš starýma očima toužící po pochvale. „Pomůže to?“ zeptala. „Je mi líto, ale víc toho nevím.“

	„Jo, princezno. Pomůže. A hodně. Díky. Tak a teď, co je s tím plánem tvého otce zabít císaře?“

	Zavrtěla se v křesle. „O tom toho moc nevím. Nechystá se na to osobně, ale jedná s lidmi, kteří to udělají.“

	„Tiberius je na Capri. Je tam již léta.“

	„Ano. Já vím. Ale myslím, že na tom nezáleží.“

	Jupitere! Zíral jsem na ni. Capri bylo jako pevnost. Přirozeně chráněné a jen s jediným místem, kde bylo možno přistát. A to za Tiberiova vědomí a souhlasu. Každý, kdo tam již byl, byl mnohokrát důkladně prověřen. Ten paranoidní starý mizera si dával dobrý pozor. Pokud nezáleželo na tom, že je Tiberius zalezlý ve své pevnosti, musel mít Marius – Seianus – někoho uvnitř. A v tom případě nabýval problém zcela jiných rozměrů.

	„No… a víš, kdy by se to mělo stát, princezno?“ zeptal jsem se jen tak pro jistotu.

	„Ano. Dvacátého osmého července.“

	Málem jsem se udusil. „Dvacátého osmého července? Ty víš datum?“

	Přikývla. „Otec říkal, že to je dobré znamení. Dvacátého osmého července byli Římané poraženi u Amtorgis.“

	„Nepovídej?“ No, dobře, v historii jsem nebyl příliš kovaný. „Můžeš mi to trochu připomenout, prosím?“

	„Amtorgis je místo v údolí Baetis,“ začala pečlivě, jako školačka před učitelem dějepisu. „Bitva se odehrála během druhé Kartaginské války s Římem, poté co španělské jednotky římské armády přešly ke Kartagincům. Váš generál Publius Scipio byl zabit, jeho armáda zničena a ztratili jste celé Španělsko na jih od Ebru.“

	Hmm. Bylo mi jasné, jaký symbol může takové výročí pro nacionalistického cvoka jako Marius představovat. Také jsem zaregistroval Marillino „vy“. No, byla tak vychována. Tedy pokud se to, čím prošla, dalo nazvat výchovou. Osmadvacátý červenec byl až za tři měsíce, ale to nic neřešilo.

	„Marillo, –“ začal jsem. Pak jsem vzhlédl. Směrem z portika k nám přicházela Perilla. Vypadala vyděšeně. Hodně vyděšeně.

	„Marku,“ řekla tiše. „Myslím, že bys měl raději jít se mnou. Přišel tvůj strýc Cotta.“

	Cotta stál v atriu.

	„Hej, Cotto, jak se ti vede?“ začal jsem, ale pak jsem si všiml, co měla Perilla na mysli. Jeho úzká úhoří tvář byla zcela bledá. Buď strachem, nebo vztekem. Nejspíš obojím.

	Bylo to obojím.

	„Marku,“ vyhrkl, „cos to, proboha, zase prováděl?“

	Hrál jsem o čas. „Ehm… jak to myslíš?“ Do prdele! Někdo nás práskl. Já to věděl. Jen jsem doufal, že nahoře zbylo dost čestných mužů, aby mi bylo dopřáno spravedlivého slyšení, protože pokud nebudu moci uspokojivě vysvětlit polehčující okolnosti pro únos Mariovy dcery, budu mrtvým mužem. Možná doslova.

	„Nehraj to na mě, chlapče!“ okřikl mě Cotta. „Mluví o tom celé město a právě mi to potvrdil Pomponius Secundus.“ Secunda jsem znal. Byl to blízký Seianův přítel, ale jinak žádný lotr, jen opatrný člověk.

	„O čem to mluvíš, strýčku?“ Sakra, doufej jsem, že Perilla měla tolik duchapřítomnosti, aby řekla našemu hostu, aby se neukazoval. Stejně tak Britě.

	Cotta mě viditelně neposlouchal. Nikdy jsem ho neviděl tak rozčíleného nebo tak vystrašeného. Potíže v rodině měli takovou nepříjemnou vlastnost, že se přenášely i na ostatní členy. „Jak jsi mohl být tak hloupý, Marku? Jak jsi mohl být tak zatraceně hloupý? Myslel jsem, že ses rozhodl držet dál od politiky. A to jsi v Římě jen chvíli.“

	Něco mi tu nesedělo. Řekl od politiky, ne od únosů. Možná to nakonec nemělo s Marillou nic společného.

	„Strýčku,“ řekl jsem, „nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíš. Nechceš se posadit a v klidu mi říct, o co jde?“

	„Na tvůj klid ti seru! Co to bylo? Dopis? Nebo sis otevřel tu svou nevymáchanou hubu na špatném místě?“

	„Nic z toho, pokud vím.“ Měl jsem toho dost. „Co ti přesně Secundus řekl?“

	Cotta se na mě překvapeně podíval. „Chceš říct, že to nevíš? Ty to opravdu nevíš?“

	„Podívej, jen…“

	„Aelius Seianus se tě chystá zatknout za vlastizradu.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Ach, Jupitere! Největší a nejlepší Jupitere!

	Posadil jsem. Mozek mi pomalu umdléval.

	„A co jsem měl jako udělat?“ zeptal jsem se.

	„Jak to mám, k čertu, vědět? Na to jsem se ptal tebe.“ Cotta sebral ze stolu džbán s vínem, chrstl trochu do poháru a obrátil ho do sebe. „Když se od toho vložil Seianus, musel jsi něco udělat.“

	Jasně že jsem udělal. Bylo toho celkem hodně. Ale nic proti Vříďovi. A kromě včerejší noční epizody také nic, z čeho by mě mohli zákonně obvinit.

	„Je to bouda,“ řekl jsem. „Musí být.“

	„Ať je to jakkoliv, jsi až po krk ve sračkách.“ Cotta si nalil další pohár a posadil se. „A dobře ti tak.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslíš, že nevím, o čem s tebou Arruntius a Lamia při pohřbu mluvili? Když strkáš nos do Seianových záležitostí, můžeš čekat, že přes něj dostaneš.“

	Vstal jsem, nalil si dávku setijského a vrátil se ke svému gauči, když do místnosti vstoupila Perilla. Věděl jsem, že byla dohlédnout na Marillu. Z jejího obličeje mi bylo jasné, že jí strýček Cotta o obvinění již řekl. Beze slova se posadila vedle mě a stiskla mi ruku.

	„Hele, Cotto,“ řekl jsem. „Díky za projevenou solidaritu, kámo.“

	„To není otázka solidarity.“ Cotta se mračil. „Jsi můj synovec a budu tě hájit ze všech sil. U soudu i jinde.“

	„Fakt?“ Jo. Jasně. Tomu posledním uvěřím, až to uvidím na vlastní oči. Pokud by Cotta souhlasil, že mě bude zastupovat, bylo by to jen proto, že to od něj společnost očekává, ale jinak by za mě veřejně ani v soukromí neztratil ani slovo.

	„Samozřejmě.“ Nasadil uražený výraz. „Teď, když je tvůj otec pryč, je to má povinnost. Ale musíme to vidět realisticky, Marku. Jestli jsi rozumný, nenecháš to dojít až k procesu.“

	Po zádech mi přejel mráz. „Myslíš, že bych měl spáchat sebevraždu?“ řekl jsem klidně. Perillina ruka v mé dlani ztuhla.

	„Jupitere, ne, chlapče.“ Cotta zamával rukou. „Tak daleko ještě nejsme.“ Všiml jsem si slova ještě a zamrazilo mě při něm. „Secundus mi více méně řekl, že Seianus očekává, že nastoupíš na první loď mířící východ a v dohledné budoucnosti se budeš držet dále od Říma.“

	Jo, to dávalo smysl a také to vysvětlovalo únik informací a proč již neposlal své pretoriány, aby mě odvlekli do Mamertime. Seianus chtěl jen, abych zmizel a přestal ho otravovat. Jistě, mohl jsem zůstat a vyzvat ho, aby dokázal obvinění, o kterém jsme oba věděli, že je falešné jako slzy domácího, ale musel bych být blázen, abych to zkoušel. A kdybych se teď vydal s tím co mám za Vříďou a i vzhledem k obvinění z vlastizrady čekal, že mi uvěří, měl bych asi stejnou šanci, jako že zahlédnu létající prase. Vypadalo to, že budu muset odepsat ztráty a utéct zpátky do Atén.

	„Dobře, strýčku.“ Unaveně jsem zavřel oči. „Doručil jsi svůj vzkaz a doporučil mi, co mám dělat. Budu o tom přemýšlet. A teď mě, prosím, nech být, ano?“

	„Marku, chlapče…“

	„Řekl jsem, že o tom budu přemýšlet,“ obořil jsem se na něj.

	Slyšel jsem, jak vstává. Otevřel jsem oči. Stál tam, díval se na mě a nevypadal příliš šťastně.

	„Dobře, Marku,“ řekl. „Je to tvůj život. Ale nepřemýšlej příliš dlouho. Secundus se zmínil o dvou dnech.“

	„Fakticky? Celé dva dny? Na shledanou, strýčku.“

	„Ne, pokud budeš rozumný.“

	„Cotto.“ Došla mi trpělivost. „Buď tak laskavý a vypadni, jo?“

	Odešel. Perilla mě objala a pevně stiskla. Mlčeli jsme.

	Vypadalo, že se budeme muset s Marillou rozloučit ještě dříve, než jsme předpokládali. Bylo mi líto Perilly, protože si to dítě velmi oblíbila. To já také, ale nedalo se nic dělat. Poslal jsem k Marcii Fulvině do Albanských kopců jezdce s vysvětlením okolností a žádostí, zda by neposkytla dívce na čas útočiště. Nic jsem jí neskrýval, protože kdyby nás odhalili, byla by obviněna jako spolupachatelka a navíc to dělalo ze žádosti pouhou formalitu. Fulvina byla ze staré školy a spíš by se postavila celé pretoriánské gardě, než by nechala to dítě jít zpět k Mariovi.

	Jakmile otrok odešel, dorazil vzkaz od matky. Tentokrát to nebylo pozvání na večeři. Chtěla mě vidět. Naléhavě.

	Hmm. Tak nějak jsem to čekal. Špatné zprávy se šíří rychle a rodina se stavěla do fronty, aby sdělila Corvinovi, že je zatracený blázen, a pomohla mu rozhodnout se, aby to vzdal a elegantně ustoupil. Ale to mi nikdo říkat nemusel, tedy pokud jsem odečetl tu eleganci. A rozhodovat také nebylo o čem. Pokud chtěl Seianus, abych vypadl, setrvání v Římě se rovnalo sebevraždě. Doslova. Buď tak, nebo na oprátce veřejného popravčího. A kdyby nějakým zázrakem vynesl Senát lehčí rozsudek nebo se do toho vložil Vříďa, stejně by to znamenalo vyhnanství. Atény byly alespoň domov.

	Nemělo smysl to odkládat, a tak jsem se rovnou vydal na Caelian.

	Prisca jsem nikde neviděl, ale matka na mě čekala v atriu. Vypadala vážně přesně podle závažnosti situace.

	„Ahoj,“ řekl jsem.

	Vzala mi hlavu do rukou a políbila mě na čelo. „Marku,“ řekl tiše, „co jsi to, proboha, vyváděl?“

	Stejná otázka jako od Cotty. No, za daných okolností to bylo asi nevyhnutelné.

	„Věřila bys, že nic, matko?“ řekl jsem.

	„Upřímně? Ne, drahý.“

	„Rozhodně ne nic, čím bych si zasloužil obvinění z vlastizrady.“ Posadil jsem se na gauč u bazénu. „Kde je Priscus?“

	„Prolézá hrobky ve Veii. Neočekávám ho dřív než zítra. Nebo za několik dní, pokud jako obvykle zapomene, že se má vrátit domů.“ Ulehla na druhou pohovku čelem ke mně. „Tak. Co máš v plánu?“

	Pokrčil jsem rameny. „Asi zpátky do Atén. Seianus mě nechá odjet.“

	„Hrozný člověk.“ Matka se zamračila. „Kariérista. Úplně bez skrupulí.“ Odmlčela se. „Marku, slíbila jsem si, že se tě nebudu ptát, co s ním máš společného, ale musím to vědět. Chce tě vyhnat z Říma, že? Děláš mu nějaké potíže?“

	„Hmm, jo. Dalo by se to tak říct.“

	Přikývla s pevně semknutými rty. „Myslela jsem si to. Je to přesně ten jeho pokoutný způsob. Aelius Seianus byl jednou z mála věcí, na kterých jsme se s tvým otcem shodli. Ach, Marcus k němu musel být samozřejmě zdvořilý, ale okamžitě ho prohlédl. Po té věci s Germanicem na tebe byl patřičně hrdý, víš? I když z toho nic nebylo.“

	„Opravdu?“ Byl jsem opatrný. Nikdy jsem matce nevěřil, když se takto rozmluvila. Mohlo to znít zmateně, ale když jste později rozpletli jednotlivá vlákna, zjistili jste, že všechna vedou k jedinému důležitému cíli. A přímo, pouze z několika různých úhlů. Nikdy jsem nezapomínal, že matka je pořádně chytré kvítko.

	„Ano. Velmi hrdý,“ řekla nepřítomně. „Vlastně myslím, že proto učinil to opatření.“

	„Jaké opatření?“ Měl jsem dost toho chození kolem horké kaše. Měl jsem na práci jiné věci. Jako balení. „Matko, omlouvám se, ale mohla bys mluvit k věci, prosím? Kvůli něčemu jsi mě pozvala. Tak se konečně vymáčkni, ano?“

	„Ale já ti nic nechtěla, Marku,“ řekla. „Možná jen, abych tě politovala.“

	Sakra. Někomu z nás tu harašilo a já si byl celkem jistý, že to nejsem. „Jo? Tak co tu tedy dělám?“

	„Proč nejdeš do pracovny a nezjistíš to, drahý?“

	Dveře do pracovny byly zavřené. Opatrně jsem je otevřel. Za Priscovým stolem seděl chlapík. Rozložitý chlapík, velký asi jako dva Priscové. Pomalu se otočil…

	„Agrone!“

	„Ahoj, Corvine.“ Zašklebil se. „Rád tě zase vidím.“

	Velký Illyriec od našeho posledního setkání zestárl a vyrostlo mu břicho. Bylo vidět, že mu manželství a pohodlný život prospívají. Ale stisk měl stále stejně pevný.

	„Jo.“ Stále jsem na něj překvapeně zíral. „Ale co tu, sakra, děláš?“

	„Tvá matka pro mě poslala, když se dozvěděla o tom obvinění z vlastizrady.“ Odmlčel se. „Jak stojí v našem opatření.“

	To bylo podruhé, co jsem to slovo dnes slyšel. „V jakém opatření?“

	„V tom, na kterém jsme se – já a tvá matka – dohodli s tvým otcem.“ Zasmušil se. „Je mi líto, že jsem nepřišel na pohřeb. Byl jsem mimo Řím. Upřímnou soustrast.“

	„Jo. Díky.“ Tbčila se mi hlava, a tak jsem se raději posadil na čtecí gauč. „Řekneš mi už konečně, co to má všechno znamenat?“

	„Tady.“ Podal mi zapečetěný balíček. „To ti to vysvětlí za mě.“

	Vzal jsem si od něj balíček. Byl adresován mě otcovým úhledným, pečlivým rukopisem. „Co to je?“

	„Otevři to.“

	Rozlomil jsem pečeť. V obálce byly dva dokumenty. Jeden užší a jeden tlustější. Ten tlustější byl majetkovým listem k nemovitosti v Subuře. Ten užší byl dopis od otce.

	Podíval jsem se na Agrona.

	„Dělej,“ řekl. „Čti.“

	Lehl jsem si na gauč a četl.

	Marcus Valerius Mesalla Messalinus svému synovi Markovi. Zdravím tě.

	Můj chlapče, upřímně doufám, že tyto řádky nebudeš nikdy číst. Pokud ano, znamená to, že máš potíže, velké a možná fatální. Ale znám tě a vím, jakým směrem se ubírá politická situace, a tak myslím, že tato má naděje je falešná. Ale to není důležité. Zapomeň na to.

	Již několik let cítím, že Aelius Seianus představuje pro Řím nebezpečí, možná to největší. Můžeme z toho vinit jen sami sebe, protože jsme si (my jako Senát) systematicky znepřátelili císaře. Ne žádným konkrétním činem, ale tím, že jsme taková servilní banda. Není to ničí chyba, i když do obvinění zahrnuji i sám sebe. Přes noc nelze změnit čtyři generace podřízenosti, i když Tiberius se o to pokusil. To je jeden z důvodů, proč ho obdivuji.

	Seianus je nebezpečný, protože je tím, co my nejsme: má silnou vůli, je schopný, uspořádaný a rázný. Proto si ho císař oblíbil. Kdyby jednal v zájmu státu, pěl bych na něj samou chválu, ale jeho motivy jsou čistě sobecké. Aby získal, co chce, je připravený rozbít Řím na kusy a zničit špatné i dobré. Z toho vyplývá, že musí být zastaven.

	Marku, já jsem průměrný ve všech oblastech. Jsem průměrný řečník, průměrný politik a průměrný velitel. Průměrný otec a manžel. Nepřitahuji žádné superlativy, ať pozitivní či negativní. Tak jsem byl stvořen a z toho plynou všechny naše neshody. Ale – a to chci zdůraznit – jsem především Římanem a nebudu vědomě přihlížet, jak je Řím svrháván do temnoty, i když jsem příliš zbabělý, abych tomu zabránil sám. Proto ten dopis a jeho obsah.

	Z minulých událostí vím, že máš od císařovny Livie nějaké pověření týkající se Seiana a že toto pověření je otevřené. Musí nastat čas (a protože to čteš, tak již nadešel) kdy budeš přinucen si zvolit mezi opuštěním Říma s nedokončeným úkolem a setrvání a riskování Seianovy zloby. Pro mě by ta volba byla bohužel lehká. Pro tebe bude obtížnější a tvé rozhodnutí může ovlivnit budoucnost Říma. Pokud se rozhodneš, jak si myslím, přiložený majetkový list ti možná trochu pomůže. Agron ti vysvětlí jak.

	Ať ti bohové požehnají, můj chlapče. Máš, jako jsi vždy měl, moji lásku a úctu. Polib za mě Perillu a vnoučata.

	Sbohem.

	Když jsem dočetl, oči mě pálily.

	Opatření! Jupitere! Ten starý prohnaný mizera.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	„Tak co je to přesně za nemovitost?“ zeptal jsem se. Stále jsem si to snažil srovnat v hlavě. Vlastnictví tajné zašívárny – tak tajné, že jsem o ní nevěděl ani já, pro Jupitera – znamenalo, že jsem vůbec nemusel odjíždět. Jistě, bylo to riziko. Kdyby mě chytili, znamenalo by to jistou oprátku nebo zdvořile formulovaný příkaz od Tiberia, abych si podřezal zápěstí, ale mělo to výhodu, že bych Seiana zcela svedl ze své stopy. Běžná reakce šlechtice obviněného z vlastizrady je bojovat nebo utéct. Možná bych mohl otřást jeho samolibostí natolik, aby udělal pár chyb.

	„Obytný dům na Kyperské ulici za Tellovým chrámem,“ řekl Agron. „Nájmy jdou na účet v Ostii, který je veden na mé jméno.“

	„Pěkné.“ Agron bude v Ostii známý, ale já nebo otec již ne. Jako všechny staré rodiny jsme obchodovaly prostřednictvím vlastních bankéřů v Římě. A když se Agron odstěhoval ze Subury, zanechal tu i staré kontakty. „Jak dlouho to tak je?“

	„Skoro deset let. Takže tam máš slušnou sumičku.“ Agron se usmíval. „Něco z toho šlo samozřejmě na opravy a renovace. Nic jsme s tvým otcem nezanedbali. Nechtěli jsme, aby to spadlo, než to budeš potřebovat.“

	Jo. Peníze byly dobrou zprávou, téměř tak dobrou jako samo místo. A obytné domy byly skutečnými továrnami na peníze. A jestli – až – zmizím, úřady mi zmrazí a pravděpodobně i zabaví účty a zkonfiskují mi majetek. I kdybych měl kde bydlet, pořád budu potřebovat jíst.

	„Otec to zařídil před deseti lety?“ řekl jsem. Stále jsem tomu nemohl uvěřit. „Otec?“

	„Hned, jak jsi odjel z Říma. Koupil to pod falešným jménem. Já jen vedl účty a obstarával běžný provoz.“

	„Část domu je nepronajatá?“

	„Byt v prvním patře. Je tam správce, ale to nebude žádný problém. Máme dohodu, že ten byt musí být připravený, kdykoliv bude majitel chtít.“

	Podíval jsem se na majetkový list. Majitel se jmenoval Marcus Ufulanius. Byl z Pergama a zbytek adresy byl nečitelný.

	„Kdo je Ufulanius?“ zeptal jsem se. „Existuje vůbec?“

	„Ne. Ale pro svého bankéře a nájemníky je reálný dost, o to jsem se postaral. Je to Oscan z Capuy. Drobný obchodník s vínem, který chce mít zázemí ve staré vlasti.“ Agron se stále usmíval. „Jinými slovy jen další nepřítomný vydřidušský domácí.“

	Opět pěkné. Dokonce i ten Oscan. To byla otcova práce. Moje stará chůva pocházela z Capuy a já jako malý pochytil její přízvuk i hodně slov. A Pergamum jsem znal také dobře. Chytrá volba. Kdyby žil Ufulanius v Aténách, mohlo by to být podezřelé.

	„Ten obchodník s vínem se mi líbí,“ řekl jsem. „O vínech se dokážu bavit dlouho.“

	„Opravdu?“ Agron se usmíval čím dál tím víc. „Nepovídej?“

	„Takže, když se Ufulanius najednou rozhodne vrátit zpět do Říma a nastěhovat se do svého bytu v Subuře, nikomu to nepřijde podezřelé, je to tak?“

	„To byla naše myšlenka. Souhlasíš?“

	„Samozřejmě. Je to dokonalé.“ To jsem musel otci nechat. Neposkytl mi jen nezbytný prostor k bydlení, ale dodal mi i novou tvář. „Má to jen jednu chybu.“

	„Jo?“ Úsměv zmizel. „Jakou?“

	„Nerad zním jako snob kámo, ale něco bude stále nápadné. Jako třeba mé hladce oholené patricijské rysy a způsob, jakým vyslovuji dvojhlásky.“

	Agron pokrčil rameny. „Žádný problém. Ufulanius chytí na lodi nemoc. Něco opravdu ošklivého, takže nebude moct dva měsíce mezi lidi. Za tu dobu mu naroste plnovous a trochu si poničí své samohlásky.“

	Zůstal jsem na něj zíral. „Dva měsíce? Nemůžu se tam zahrabat na dva měsíce.“

	„Marku, poslouchej mě.“ Agron se už neusmíval. „Dva měsíce je minimum. Potřebuješ čas, aby se na tebe zapomnělo. Takové domy jsou světem samy pro sebe a jako nový nájemník tam budeš vyčnívat jak slon v koupelně. Jednoho dne zmizíš jako Marcus Valerius Corvinus a druhý se objevíš jako Marcus Ufulanius. Odnikud, s perfektním účesem a vyleštěnými patricijskými samohláskami. Můžu ti zaručit, že budeš mít pretoriány za dveřmi, než stačíš říct ‚podvod‘. Dej tomu dva měsíce, ať se věci uklidní, nech si narůst vlasy a vousy, možná se i obarvi a pak budeš mít snad šanci.“

	Jo, měl pravdu, nesmělo se to uspěchat. To jsem se neodvážil. Sakra! Dva měsíce zavřený v bytě a budou mě muset sundávat ze zdi. A pak tu bylo to datum od Marilly. Osmadvacátý červenec mi najednou nepřipadal tak vzdálený.

	Ale nedalo se s tím nic dělat. Alespoň, že se Perilla dostane pryč. Bude moci odjet do Atén a počkat, jak to dopadne.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Jmenuji se Marcus Ufulanius. Zkusíme to.“

	„Corvine, já tě v Římě samotného nenechám.“

	Povzdechl jsem si. Mělo mi být jasné, že Perilla nebude s plánem okamžitě souhlasit, ale já byl vždy takový optimista.

	„Podívej, dámo,“ řekl jsem, „nemáme na výběr. Bude to nebezpečné, bude to nepohodlné a první část bude nezábavná a nudná. Nedělej mi to těžší, než to už mám, ano?“

	„Já se jen tak lehce nudit nezačnu. Trochu nepohodlí pro dobrou věc vydržím, a pokud jde o nebezpečí, když jsi ho ochoten podstoupit ty, tak já také. Navíc do Atén jet nemůžu.“

	„Jo? A proč?“

	Povzdechla si. „Marku, jestli zmizíš, lidé se budou vyptávat. A první, koho se zeptají, bude tvoje žena a bude celkem jedno, jestli bude v Římě nebo v Aténách. A když odmítne odpovědět, což odmítne, nebudou s ní jednat právě v rukavičkách. Seianus si možná nedovolí obvinit mě z vlastizrady, ale nebyla bych první obětí vykonstruované žaloby z cizoložství.“ Do prdele. To mě nenapadlo. Bylo to vlastně úplně jasné, ale ani já nemohl myslet na všechno. Seianus by to klidně udělal, jen aby mě vykouřil. „A navíc, z čeho bych žila?“

	„Měla bys…“ Zarazil jsem se. Opět měla pravdu. Ze stejného důvodu. Zmrazení mého majetku a příjmů by se pravděpodobně netýkalo jen Říma, ale celého impéria. A samozřejmě by se vztahovalo i na ni. „Jo, no dobře, možná ten úkryt v Subuře nebyl tak dobrý nápad. Zapomeneme na to.“

	„Na nic zapomínat nebudeme. Víš, co to muselo stát tvého otce a Agrona námahy?“ Byla opravdu naštvaná. „Kdybychom se teď vrátili do Atén, Marku, zabilo by tě to stejně jistě, jako by to udělal Seianus, jen pomaleji a bolestněji. To nechci a nebudu toho příčinou. To bych se raději zabila a tak to vyřešila. A můžeš mi věřit, že mi odvaha k tomu nechybí. Je ti to jasné?“

	Otřeseně jsem na ni zíral. V očích měla slzy, ale rty měla sevřené do úzké linky a já věděl, že to myslí vážně. Smrtelně vážně.

	„Jo,“ řekl jsem. „Jo, je mi to jasné.“

	„Dobře.“ Vstala zkusila se usmát. „Může to být zábava. V bytě v Subuře jsem byla jen jednou a ještě jen ve skříni.“

	„Přemýšlej o tom jako o tréninku..“ V hrdle jsem měl stále sucho. Polkl jsem. „Ty byty nebývají příliš rozlehlé.“

	„Pak bych měla začít přemýšlet, co vzít s sebou.“

	Někdo zakašlal.

	Otočil jsem se. Ve dveřích stále Bathyllus a nervózně přešlapoval z nohy na nohu, jako by musel rychle někam jít, než mu praskne močový měchýř.

	„Promiňte, že vás ruším, pane,“ řekl, „ale nemohl jsem si pomoci a něco jsem zaslechl.“

	Překvapeně jsem se na něj podíval. Bathyllus nikdy nic neslyšel. Z principu. Pro něj to bylo něco na úrovni zpronevěření peněz na domácnost a jejich utracení za chlast a lehké ženy.

	„Fakt?“

	„Ano, pane. A chtěl bych jít také, prosím.“

	„Bohové!“ Nejdřív Perilla, teď Bathyllus. Byl jsem tu snad jediný příčetný. „Skvělý nápad. Proč se tam prostě nepřestěhujeme všichni a budeme mít klid? A v dýchání se můžeme střídat.“

	Bathyllus ani nezamrkal. „Nemyslím, že by to bylo nutné, pane. A někam jít musím.“

	„Souhlasím, Marku,“ řekla Perilla. „Bathyllus tu stejně nemůže zůstat. Ani nikdo jiný z domácnosti. Bylo by to příliš nebezpečné.“

	Posadil jsem se a ukryl hlavu do dlaní. To byla další věc, na kterou jsem nepomyslel. Po mém zmizení budou otroci jako část majetku zabaveni. A jakmile se tak stane, bude je Seianus – zcela legitimně – mučit, zda neznají místo současného pánova pobytu.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tak, co budeme dělat?“

	„Pokud bych mohl něco navrhnout, pane,“ řekl Bathyllus. „Meton a já bychom mohli jít s vámi do nového bytu. Možná ještě s jedním otrokem pro naléhavé případy. Ostatní byste mohl rozdělit podle potřeby mezi své přátele a příbuzné. Nevěděli by nic a bylo by v jejich zájmu být zticha.“

	Skoro jsem se začal smát. Už jsem viděl, jak se Bathyllus s Metonem dělí o malý pokojík. Do pěti minut si půjdou po krku. „Myslíš, že by to šlo?“

	Odfrkl si. „Není to právě uspokojující, ale nic jiného mě nenapadá.“

	„Jo. Asi jo. Napíšeme seznam.“ Na stole byl džbán s vínem. Nalil jsem si pohár a vyprázdnil ho. Život se začínal nějak komplikovat. „Zařiď to, Bathylle. Jo, a Bathylle?“

	„Ano, pane?“

	„Díky.“

	„Není zač, pane.“

	Bathyllus odešel.

	Tak. A bylo rozhodnuto.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Další den jsem začal hrát hry. Nejdřív jsme poslal Bathylla do Puteoli, aby nám sjednal místo na první lodi mířící na východ. Byl začátek sezóny a většina lodí do Pirea bude odplouvat z Brindisi, ale ze západního pobřeží také něco popluje a já chtěl ukázat dobrou vůli. Více než dobrou vůli. Aby náš plán vyšel, musel jsem Seiana přesvědčit, že vyděšeně utíkám. To by nemělo být tak těžké. Byl to nadutý bastard a nic jiného neočekával. Určitě k tomu přispěl i slabošský dojem, jakým jsem na něj, doufám, zapůsobil na otcově pohřbu. Po Bathyllově odchodu jsem se vydal na Tržiště. Nasadil jsem tu nejprotaženější tvář a každému, kdo se zeptal, říkal, že přerušujeme prázdniny a vracíme se zpět do Řecka. Ale moc lidí se neptalo a většina se mnou ani nemluvila. Zpráva se viditelně rozšířila rychle. Když mě obloukem obešel další takzvaný přítel, začal jsem se cítit jako malomocný, kterému navíc páchne z úst. Před Senátem stál Cotta zabraný do hovoru s Triem. Konzul pohlédl mým směrem a kývl, ale Cotta se ani neotočil. Určitě mě viděl. Trhni si, kámo, pomyslel jsem si. Trio se alespoň netajil tím, na čí straně stojí.

	Lamiu ani Arruntia jsem nikde neviděl a byl jsem rád. Mluvilo by se mi s nimi těžko.

	Když jsem se vrátil domů, posel z Albanských kopců byl již zpátky. Marcia Fulvina nadšeně souhlasila, že u ní Marilla může být, jak dlouho bude chtít. Alespoň to jsem měl z krku. Pošlu s nimi i kočího a několik mých chlapců, kvůli bezpečí na cestě i pro jejich vlastní dobro. Dva nebo tři měsíce z dosahu římských bordelů jim vrátí do tváří zdravou barvu. A můžou pomáhat s kuřaty.

	Začali jsme balit. Mně a Perille to trvalo tak pět minut, ale Meton se trápil nad kuchyňským vybavením asi tři hodiny. Vzpomněl jsem si, jak jsem uvažoval, že ho půjčím Lippillovi. Tak teď konečně zjistí, jaké to je vařit na jedněch kamnech. Jediný problém byl, že budeme muset výsledky jeho snažení jíst. Kdybych tam bydlel sám, s radostí bych se stravoval v jídelnách jako většina tamních obyvatel, ale s Perillou to bylo jiné. A to nemluvím o Bathyllovi, který by se při myšlence na jídlo přes ulici zbláznil.

	Nakonec jsem poslal otroka k Lippillovi, aby se zeptal, jak se mu daří. Udělal bych to sám, ale dal jsem Marcině své slovo a nevěřil jsem si, že bych dokázal držet jazyk za zuby a nezmínit se mu o našem plánu. Uvažoval jsem, že mu to řeknu, ale nebylo by to vůči němu spravedlivé. Nemohl nic dělat a čím méně lidí o tom vědělo, tím lépe. Dokonce ani matka o tom nevěděla, a kdyby přišlo na věc, mohla by na to přísahat na hlavu samotného Jupitera Capitolina. To byl také otcův nápad. Začínal jsem k němu cítit zdravou úctu.

	Odešli jsme druhého dne o půlnoci přes zahradní branku za domem. Vše bylo pečlivě naplánováno. My čtyři – včetně našeho otroka Alexe – půjdeme pěšky a setkáme se s Agronem u křižovatky na Svaté cestě. Bathyllus za námi dojde, až se vrátí z Puteoli. Jen jsem doufal, že jsem vypadal dostatečně bezpáteřně a Seianus nedal náš dům sledovat, ale to riziko jsme museli podstoupit.

	Marilla a Brito odjížděli k Fulvině ve stejný čas a kočár na ně čekal v boční uličce. Marilla se s námi přišla rozloučit. Ve tmě byla drobounká a více než jindy připomínala dryádu.

	„Děkuji ti, Valerie Corvine,“ řekla. „Za všechno.“

	Objal jsem ji.

	„To nic, princezno. Dávej na sebe pozor, ano? A pozdravuj od nás Fulvinu.“

	Pak byla řada na Perille. Když se od sebe konečně odtrhly, obě popotahovaly.

	„Corvine?“ Marilla se otočila.

	„Jo?“

	„Vzpomněla jsem si ještě na něco. O… jak jsme o tom mluvili.

	O té věci v červenci.“

	„Jo. Povídej.“

	„Za otcem přišel ještě někdo. Byl u nás jen jednou a možná není důležitý, ale raději ti o něm řeknu. Měl pod bradou lalok a chyběl mu článek na ukazováčku.“

	„Cože?“

	„Paní, pospěšte si.“ Ze tmy za branou se vynořila Brito a uchopila dívku za ruku. „Nemůžeme čekat celou noc.“

	Marilla se nechala táhnout směrem k čekajícímu kočáru. Zíral jsem za ní a mozek mě brněl.

	Jupitere! Největší a nejlepší Jupitere! S lalokem a bez kousku ukazováčku. Marilla si nechala to nejlepší nakonec a dala mi další jméno. Věděl jsem, kdo to byl. Setkali jsme se před deseti lety a měli jsme spolu nevyřízené účty.

	Publius Vitellius.

	Byt na Kyperské ulici nebyl zdaleka tak špatný, jak jsem se obával. Zaprvé byl mnohem větší, zabíral dobrou polovinu prvního patra.

	„To byl nápad tvého otce.“ Agron nás prováděl. „Probourali jsme příčky do tří sousedních bytů. Myslel, že by se hodilo trochu víc místa, aby ses mohl poškrábat.“

	„Určitě to byly jen příčky a ne nosné zdi, kámo?“ zeptal jsem se.

	Zašklebil se.

	„Jo. Neboj se, Corvine, dům je bezpečný. Jeden můj přítel z oboru ho dobře prohlédl, než ho Messalinus koupil. A na opravách jsem také nešetřil.“ Ulevilo se mi. Většina takových domů je postavena spekulanty, které zajímá víc nájem než nájemníci, a ti omezují náklady na minimum. V nemovitostech převažovala poptávka nad nabídkou, a tak nikdy neměli o zákazníky nouzi. Měli jsme dost starostí se Seianem a nechtěl jsem se strachovat, že se jednoho rána probudím pod pěti tunami sutě a nábytkem z horního bytu. „Je tu celkem osm místností. Sextus říkal, že se tu ztratil, když se sem nastěhoval.“

	„Sextus?“

	„Určitě si na něj pamatuješ. Menší, šilhal. Pomáhal mi v kovárně. Dělal mi tu správce. Nemusel platit za nájem, tak si našetřil dost, aby si mohl koupit hezký domek nedaleko svatyně Libery.“

	Další starost z krku. Sextus byl Agronův přítel a bude držet jazyk za zuby. Navíc neměl nejmenší důvod si stěžovat. Jako pomocník kováře mohl pracovat celý život, aniž by si vydělal na vlastní dům.

	„Ale Marku! To je krása.“ Perilla stála na mrňavém balkónku. Výhled nebyl kdovíjaký, ale alespoň nějaký byl. Nekoukali jsme do oken bytu na druhé straně úzké uličky, jak by to bylo ve většině domů, ale na velký kus nevyužité půdy. Na ulici pod námi někdo opékal maso a vůně, které k nám stoupaly, byly velmi příjemné. „Jako bychom byli na dovolené.“

	„Promluvíme si o tom za dva měsíce, dámo,“ poznamenal jsem. „Nebuď zatrpklý.“ Vrátila se dovnitř a políbila mě. „Tvůj otec a Agron nám to skvěle připravili,“

	„Ano, já vím.“ Měla pravdu, vlastně se jim podařil malý zázrak. Možná to nebylo to, na co jsme byli zvyklí, ale ve srovnání s tím, co jsem čekal, to byl luxus. Daleko to překonávalo nejdivočejší sny obyčejného nájemníka takových bytů. „Díky, kámo.“

	„Není zač,“ řekl Agron. „Prohlédni si i zbytek.“

	Místnosti byly malé, ale bylo jich hodně. Dokonce se mu povedlo zařídit i malou kuchyň. Meton se tam již usadil a vypadal téměř domýšlivě. I když u Metona to nic neznamenalo.

	„V pořádku?“ zeptal jsem se.

	„V pořádku?“ Zamračil se. „Co, pane?“

	„Kuchyně, sluníčko. Splňuje tvé náročné kulinární standardy, nebo máme přidat ještě pár kamen?“

	Sarkasmus se Metona vůbec nedotýká. Odfrkl si. „V pořádku není to slovo, jaké bych použil, pane,“ řekl. „Ztěží postačující, ale…“

	Jupitere! Kuchaři! „To stačí,“ přerušil jsem ho. „Jen zapomeň na nadívaná prasata, ano. Nebudeme pořádat žádné večírky.“ Pak jsem si všiml tří velkých lahví s vínem opřených v rohu. Podíval jsem se na etikety a zapískal. „No, tohle.“

	Bylo to setijské. Svět najednou vypadal mnohem přijatelněji. Za mnou se objevil Agron. „Á, objevil jsi víno. Messalinus říkal, že to oceníš. Jsou z jeho vlastního sklepa, osmnáct let staré. Včera večer jsem je sem přinesl z domova. Klidně bych Sextovi svěřil vlastní sestru nebo poslední měďák, ale tři lahve starého setijského by mohly být příliš velkým pokušením.“

	Správně. A já je také při první příležitosti přemístím. Metonova kuchyně nebyla vhodným místem pro to tekuté zlato a my nemohli riskovat další osamocený mejdan. Ale ty lahve mě opravdu potěšily.

	„Agrone, najdi někde tři poháry, ano?“ Podíval jsem se na Metona a Alexe, který se při stěhování pořádně zapotil. „A k čertu. Je to zvláštní příležitost. Raději pět.“

	Nechali jsem Alexe a Metona na jejich soukromé párty a s otevřenou lahví a poháry se vydali do obývacího pokoje, toho s balkónem. Nebyl nijak velký a místo pohovek tu byla křesla, ale alespoň tu bylo útulno.

	Posadili jsme se a já vylil trochu vína pro otcova ducha. Doufal jsem, že to ten stařík může ochutnat, ať je kdekoliv. Ale jako poděkování to nestálo za řeč. Za to, co pro mě udělal, by si zasloužil všechny tři láhve.

	„Tak,“ zvedl jsem pohár. „K čertu se Seianem.“

	„Takže myslíš, že by to mohlo vyjít?“ zeptal se Agron.

	„Určitě. Jen bych chtěl vidět, jak se bude tvářit, až se dozví, že jsem mu vyklouzl.“

	„Potřebuješ ještě něco z mé strany?“

	„Už jsi toho pro mě udělal dost.“ Usrkl jsem víno. Bylo velmi dobré, lepší než moje. „Ale potřeboval bych vědět ještě něco. Víš, kde teď žije Publius Vitellius?“

	Perilla na mě ostře pohlédla. Neslyšela, když mi o něm Marilla říkala.

	„Vitellius?“ Agron odložil pohár. „Ten starý Germanicův kámoš?“

	„Jo. Pokud se tomu tak dá říct.“

	„Myslím, že někde na Esquilinu. Poblíž Virbského kopce.“

	„To je možné. Ať bydlí kdekoliv, chtěl bych, aby byl jeho dům sledován, abych věděl, kdo k němu chodí. Potřebuji tváře a jména. Je to možné?“

	„Myslíš, že je do toho Vitellius zapleten, Marku?“ zeptala se Perilla.

	„Vím to,“ řekl jsem jí, co mi pověděla Marilla. „Může to být shoda náhod, ale popis sedí. A ten chlap se na to dokonale hodí.“

	Jo, a také bych ho velmi rád viděl odsouzeného. Lezl mi na nervy již deset let.

	Agron přemýšlel a teď řekl: „Je to možné. Jména ne, ale tváře bych ti poskytnout mohl. Setkal ses někdy s Cassiným synovcem Paullem?“

	„Ne.“ Nebylo na tom nic překvapivého. Cass byla Agronova žena Cassiopeia. Pocházela z velké rodiny a měla více synovců a neteří než pes blech.

	„Paullus má umělecké vlohy, nedávno mu bylo deset. Stačí mu kus uhle a něco, na co by mohl kreslit, a je spokojený. A jde mu to moc dobře. Jednou nakreslil Cassina otce. Ten starý ošklivý bastard vypadal jak živý. Zabralo mu to dvě minuty, ale pak si tři dny nemohl sednout.“

	Hmm. To zní dobře. „Bude to dlouhodobá práce a může se z toho nakonec vyklubat ztráta času. Také bude potřebovat krytí. Dokonce i pouliční dítě může upoutat pozornost. Zejména v luxusní čtvrti jako Esquilin.“

	Agron se podrbal na bradě.

	„Můžeme mu dát cukrářský stánek,“ řekl nakonec.

	„Co?“

	„Cukrářský stánek. Paullova matka vyrábí ty nejlepší kořeněné sladké koláčky v Ostii a rodina má již tři takové stánky. Jeden další v Římě je nezabije, tedy pokud pokryješ poplatek syndikátu, aby dostal místo tak daleko od domácího působiště.“

	„Jasně.“ To bylo ideální. Prodavačů sladkostí si nikdo nevšímá. Možná jsem dokonce mohl podpořit rodinný obchod. Esquilin je bohatá čtvrť, a pokud budou jejich výrobky dobré, můžou na tom slušně vydělat. „Můžeš to zařídit?“

	„Nech to na mně.“ Agron vypil zbytek vína s stoupl si. „Byl to náročný den, Corvine, měl bych se už raději vrátit.“

	„Do Ostie? V tuto dobu? Ale no tak, kámo.“

	„Za chvíli bude svítat. Můžu se svézt vozem z Dobytčího trhu. Navíc“ – zamrkal – „když jsem pryč, Cass bývá smutno.“

	„A co vlastně tvoje rodina?“ řekla Perilla. „Zapomněli jsme se zeptat.“

	„Rozrůstá se. Další dítě je na cestě. To budou už čtyři.“

	„Gratuluji.“ Pohlédl jsem na Perillu, ale vypadala v pořádku. „A co bys chtěl tentokrát? Kluka nebo holku?“

	„Kluk by se hodil do obchodu, ale holka by vyrovnala počet.

	Uvidíme.“ Zažíval a protáhl se. „Nechám vás se tu zabydlet. Nedělejte si starosti, ozvu se.“

	„Jo. Jo, díky.“ Doprovodil jsem ho ke dveřím. „Dávej na sebe pozor, kámo.“

	„Ty také. Pracuj na svých samohláskách. A nezapomínej, že nesmíš chodit ven.“

	Nechodit ven. Dobří bohové!

	To budou dlouhé dva měsíce.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Byly. Nejdelší v mém životě. Agron se čas od času zastavil, ale ne příliš často a nikdy ne na dlouho. Dokonce ani to jsme nemohli riskovat.

	Zprávy, která nám nosil, nebyly dobré. Zdálo se, že jsem za sebou spálil mosty opravdu důkladně. Marcus Valerius Corvinus byl odsouzen Senátem v nepřítomnosti za vlastizradu datující se před deseti lety: protistátní agitace v Itálii a Sýrii spojená s pomlouváním císaře a šíření protistátních myšlenek v provinciích. Jupiter ví, odkud vytáhl Seianus to poslední. Na jedné večeři v Daphni jsem popsal císaře jako horu sádla se slepičím mozkem, ale to bylo vše. Řekové se přitom nad svými studenými sardinkami s datlovou omáčkou pousmáli, jak to dělali vždy, když nějaký přihlouplý Říman konstatoval něco samozřejmého. Žalobci byli Trio a Vitellius. O obhajobě se mluvit nedalo. Díky, Cotto.

	Takže dům na Palatinu byl pryč. Ještě ho neprodali, ale byl spolu s ostatním majetkem zabaven. No, nic jiného jsem neočekával, ale znamenalo to, že jsem se opravdu vydal do války a je to kdo s koho, já nebo Seianus. Osobně bych si na výsledek nevsadil. Nebyl jsem zvyklý být takto někde zavřený a toužil jsem opět cítit pod nohama pevnou dlažbu. Dokonce jsem záviděl Metonovi, který musel chodit ven, pokud jsme chtěli jíst. Jistě, měl jsem své pochybnosti o moudrosti toho rozhodnutí, ale kdybych si postavil hlavu a nepustil ho na nákup, mohl bych se jednoho rána probudit s kuchyňským nožem mezi žebry. Takže jsem mu pouze zakázal jeho gastronomické výlety do Velabra a řekl mu, že mu musí stačit místní tržiště. Bez španělské rybí polévky a garnátů z Minturnae jsem dokázal přežít, i když jídelníček pak nebyl tak vyvážený.

	Mezitím jsem si nechal narůst vlasy a vousy, začal jsem chodit přihrbeně a trénoval campanský přízvuk.

	Během Jarního festivalu jsem již lezl po zdech. Perilla to snášela mnohem lépe. Stejně jako já nikam nechodila, ale trávila čas psaním řecké poezie. Nic pro mě, její nevlastní otec by na ni byl hrdý. Jediným zábleskem světla byl malý Paullus. Agron při každé návštěvě nosil čerstvou dávku jeho kreseb. Většina obličejů mi nic neříkala a ty co ano zase nebyly významné, ale alespoň jsem se cítil, jako že něco dělám.

	Jaro přešlo v léto. Byla polovina června. Plné dva měsíce od našeho odchodu do Subura a něco málo přes jeden od Marillina termínu. Celý jsem se třásl touhou vyrazit, ale nemělo smysl někam chodit, aniž bych měl stopu. Ano, hodně jsem přemýšlel – ta věc s Titiem Sabinem mi nedala spát – ale byly to jen pracovní teorie a nemohl jsem je dokázat ani vyvrátit.

	Pak jednou zase přišel Agron a vše se změnilo.

	„Corvine. Perillo.“ Kývl na nás. „Jak se vede?“

	Bathyllus už naléval víno. Život v obytném domě ho nijak viditelně nevykolejil a určitě jsme měli ten nejčistší byt v celé Subuře. Dokonce i švábi se leskli.

	„Perilla je na rozšířeném polyschématickém dimetru s adoneusy,“ řekl jsem kysele. Oknem z balkónu do místnosti svítilo slunce a Argon měl takovou zdravou barvu, kterou získáte pobytem na čerstvém vzduchu. Nesnášel jsem ho. „A já se drbu v podpaží. A co je ještě nového?“

	„On to tak nemyslí.“ Perilla mě obdařila jedním ze svých tolerantních úsměvů. „Je velmi trpělivý.“

	„Jo, to se vsadím.“ Agron pozvedl svazek papírů. „Přinesl jsem ti další Paullovy kresby.“

	Podal mi je. Tvář na vrchním papíru vyskočila a praštila mě.

	„Kurva,“ řekl jsem pomalu.

	„Znáš ho?“ Agron zpozorněl.

	„Samozřejmě.“ V hlavě mi hučelo. Možná jsme tentokrát měli štěstí. „To je Caelius Crispus.“ Otočil jsem papír. Paullus psal informace o návštěvách na zadní stranu. „Tři návštěvy, všechny pozdě a něco přes hodinu. Co dělal Crispus u Vitellia?“

	„Co je zač?“

	„Takový zmetek s přítelem vysoko v Pokladně.“ Vzpomněl jsem si na naše setkání krátce po otcově pohřbu, když jsem šel nahlédnout do senátních záznamů, a zarazil jsem se. „Ne. Teď je sám v Pokladně. Něco s financováním vojska.“

	„Ano?“ Koutky Agronových úst poklesly. „Víš, že Vitellius je novým Vrchním účetním?“

	„Cože je?“

	„Je to tak. Dostal to před čtyřmi dny.“

	Začala mě brnět zadní strana krku. Ten pocit jsem postrádal již pár měsíců.

	„Nevíš náhodou, jak to místo získal?“ řekl jsem.

	„Flaminius se toho musel vzdát. Byl poslední dobou hodně nemocný.“

	„Co mu je?“

	„To nevím.“ Agron se mračil. „Počkej, Corvine. Teď vaříš z vody. Flaminius je nemocný. Konec. Tečka. Vitellius má praxi a dobré finanční zázemí. Byl přirozenou volbou. A pokud je Crispus jedním z jeho podřízených, má dobrý důvod ho navštívit. Klidně i třikrát.“

	„Mimo úředních hodin? Když pracují ve stejné budově? A svého nejvyššího nadřízeného?“

	„Možná to byla nějaká mimořádná situace.“

	„Řekl jsi to sám. Třikrát. Jednou bych věřil, ale třikrát? Navíc jsou oba falešní jako pouliční hra v kostky někde v Ostii. No tak, kámo, víš, že mám pravdu.“

	Agron se podrbal na bradě. „No, možná.“

	„Žádné možná. Myslím to vážně.“

	„Dobře. Ale co s tím budeme dělat?“

	„Musím si s ním promluvit, samozřejmě.“

	„Marku, ne,“ ozvala se Perilla.

	„Pokrčil jsem rameny. Někdy vyjít ven musím, dámo. Tady nejsem k ničemu.“

	„Perilla má pravdu.“ Agron se stále mračil. „Ani nevíš, jestli na tom něco je. Je to příliš riskantní, Marku.“

	„Už jsem ti řekl, že znám Vitellia a znám Crispa. Když dáš ty dva dohromady, začne to smrdět hůř než kbelík bahna z Tibery.“ Znova jsem se zadíval na kresbu. „Navíc ho můžu odchytit večer, když půjde do svého klubu.“

	„Marku.“ Agron zvedl ruce. „Zkus rozumně uvažovat, kámo. Jestli si myslíš, že je to důležité, vyslechnu ho sám.“

	„Nevěděl bys, na co se ptát.“

	„Pro Jupitera, tak mi to řekni.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“

	Agron si povzdechl. „Dobře. Dobře. Ale uděláme to po mém. A nejdřív si promluvím s několika přáteli. A Corvine, jestli to děláš, jen aby ses dostal na čerstvý vzduch, tak přísahám, že tě osobně uškrtím.“

	„Jo,“ ušklíbl jsem se. „To v tom bude taky.“

	Bylo příjemné být zase venku, i v noci. Dal jsem si s Agronem a jeho přáteli sraz nedaleko domu na Pincianu, kde Crispus trávil večery ve společnosti dalších starých mládenců jistého zaměření. To místo leželo za Lukulskými zahradami. Kvůli tomu, co se tam dělo, bylo stranou ostatních domů. Když jsme tam naposledy s Perillou byli, měl na sobě jen ubrousek.

	Vzal jsem s sebou Alexe, aby nesl pochodeň. Jinak bych vypadal podezřele, hlavně kdybych narazil na Hlídku. Žádný respektovaný občan nevychází po setmění bez alespoň jednoho otroka na přitahování moskytů a odrazování jiných nebezpečnějších dvojnohých škůdců. V podpaží jsem jako kamufláž nesl pár pantofli na večírek.

	Držel jsem se hlavní cesty. Po Dlouhé cestě na Quirinal, pak zpátky po Vysoké stezce Flořinou bránou na Pincian. Byla to dlouhá procházka, ale já měl hodně času a byl jsem rád, že jsme venku. Byl také překrásný večer. Už z cesty jsem cítil cypřiše z Lukulských zahrad. Ta těžká vůně mi připomněla otcův pohřeb.

	Když jsme byli téměř u Crispova klubu, nechal jsem Alexe udusit pochodeň a vydali jsme se přes prostranství k domu. Byli jsme již téměř u něj, když mi někdo zastoupil cestu. Nůž byl již téměř z pochvy, když jsem poznal Agrona.

	„Corvine?“ zašeptal. V okolí nebyl nikdo, kdo by nás mohl slyšet, nebo jsem v to alespoň doufal, ale Agron zřejmě nehodlal nic riskovat.

	„Jo.“ Zasunul jsem nůž zpět na místo.

	„Všechno je připravené. Seznam se s chlapci.“

	Bylo jich šest. Všechno mohutní ranaři z Ostie, kteří přes den vykládali mramor z lodí a v noci dělali Jupiter ví co.

	„Poznáš Crispova nosítka?“ zeptal jsem se.

	„Jasně.“ Agron se ve tmě zašklebil. „Ráno jsem si je byl prohlédnout. I jeho nosiče. Bez problémů. Uděláme to v ohybu cesty.“ Bylo to dobré místo. Nebylo na něj vidět z hlavní cesty ani domu a bylo možné se tam ukrýt. Agron býval voják a pořád měl dobré oko pro terén. „Jsi si jistý s načasováním?“

	„Jo. Klub veselých starých mládenců se nerozjede před půlnocí.“

	„Dobrá. Otroky nech na nás. O svého kámoše se postaráš sám.“

	„Dobře.“

	Ukryli jsme se v keřích a sledovali cestu. Prošli kolem nás dvoje nosítka. Jedny jsem poznal. Patřily bývalému censorovi. Třetí byly ty naše.

	Musel jsem uznat, že to šlo hladce. Od začátku do konce to trvalo maximálně půl minuty. Agron vkročil s loučí v ruce před prvního otroka a chytil ho pod krkem, než se stačil vzpamatovat. Ve stejný okamžik se zezadu připlížili jeho ostijští přátelé a zneškodnili druhé dva. Zableskly se nože, ale netekla žádná krev. Nechtěli jsme zabíjet, jen jsme potřebovali ticho.

	Když byli otroci znehybněni, přikročil jsem k nosítkům a rozhrnul závěsy.

	„Ahoj, Crispe,“ řekl jsem. „Překvapení.“

	Nejdřív mě nepoznal, ale pak se mu oči rozšířily překvapením.

	„Corvine! Co to, sakra…?“

	Dal jsem mu ruku přes ústa a držel ji tam, dokud Agronovi chlapci neodnesli otroky a nosítka z cesty mezi shluk skal. Nestáli jsme o další společnost. Pak jsem vytáhl nůž a přitiskl mu hrot ke krku.

	„Dobře, kámo,“ řekl jsem. „Chovej se rozumně a nic se ti nestane.“ Crispus se přestal vzpírat a já ho napůl odtáhl a napůl odnesl na malou mýtinku obklopenou hustými keři.

	„Myslel jsem, že jsi odjel z Říma, Corvine.“ Třásl se strachem, ale snažil se to skrýt. „Všichni si to mysleli. Až to Seianus zjistí –“ Ústa mu sklapla jako železná past.

	„Jo. Jenomže on to nezjistí. Alespoň ne od tebe, že?“

	Musel z mých slov vyčíst více, než v nic bylo, protože ještě více zesinal a přejel si jazykem po rtech.

	„Co chceš?“ zašeptal.

	„Co od tebe většinou chci? Informace.“

	„Ale já nemám…“

	„Ale máš.“ Sklonil jsem se k němu a nepouštěl jeho paži. Byl cítit strachem a drahou vodou po holení. „Začneme lehkou otázkou. Co to pečeš s Publiem Vitelliem? A nesnaž se to popřít, protože bych ti to nevěřil, sluníčko.“

	„Corvine, pro Jupitera!“

	Silně se třásl. Přiložil jsem mu hrot zpět pod čelist a přitlačil. Ztuhl a v očích se mu objevilo bělmo.

	„Poslouchej, Crispe,“ řekl jsem pečlivě. „Jsem na útěku před obviněním z vlastizrady. Jestli mě chytí, jsem mrtvý. Takže připíchnutí tvého jazyka k vršku tvé lebky pro mě nepředstavuje zase takový rozdíl. Přísahám, že jestli mi neřekneš, co máte s Vitelliem za lubem, tak to s ohromným potěšením udělám.“

	„Ale já nemohu…“ začal. Pohnul jsem rukou. Hrot prořízl kůži a objevila se krev. Crispus měl hlavu tak zakloněnou, že to již víc nešlo, ale očima se stále snažil najít můj nůž. „Corvine, prosím! Slibuji…“

	„Tentokrát ne, kámo,“ řekl jsem. „Žádné hry, nemám na to čas ani náladu. Je to na tobě, ale pospěš si.“

	Cítil jsem, jak se hroutí. Odtáhl jsem nůž.

	„Dobře,“ řekl. „Jen mi dej chvíli.“ Mnul si krk a lapal po nočním vzduchu. „Vitellius vybírá vojenskou pokladnu.“

	Něco takového jsem očekával. Ale stejně…

	„Hmm,“ řekl jsem. „To je nemožné. Vitellius není žádný blázen. Existují pravidelné kontroly, nezávislé audity. Neprošlo by mu to ani na pět minut.“

	„Na pět minut možná ne, ale dva měsíce možná ano a víc nepotřebuje.“

	„Myslíš do osmadvacátého července?“

	Poklesla mu čelist a překvapeně se na mě podíval. Přísahám, že pravou rukou udělal znamení proti čarodějnictví a na chvíli zapomněl být vyděšený, Kdyby to nebyla tak vážná situace, asi bych se začal smát.

	„Corvine, jak o tom, sakra, víš?“ vysoukal ze sebe.

	„To je jedno.“ Zásah. „Takže Vitellius potřebuje peníze na financování atentátu na císaře.“ Crispus na mě stále zíral. „A po Tiberiově smrti a se Seianem u kormidla bude vše zase v nejlepším pořádku.“

	„No, jo.“ Polkl. „Víceméně.“

	„Víceméně?“

	„Jestli nakonec bude chybět pár měďáků, nikdo se nebude zbytečně vyptávat, ne?“

	„Hmm.“ To dávalo smysl. Crispus byl sice křivák, ale do politiky se nehrnul. Byla příliš nebezpečná a mohl jste v ní kromě peněz přijít i o hlavu. „A proč do toho zatahuje tebe?“

	„Musí,“ řekl Crispus. „Mám druhé klíče od pokladnice.“

	Jasně. Jednoduché odpovědi jsou nejlepší. Zkroutil jsem mu ruku, přinutil ho postavit se na nohy a s uspokojením sledoval, jak se mu do očí vrací strach. „Teď poslouchej, sluníčko. Zeptám se tě jen jednou a jestli mi neodpovíš, zlomím ti ruku. Pro začátek. Také bych ti rád připomněl, že nemám co ztratit, a jestli později zjistím, že jsi mi lhal nebo se vytáčel, postarám se, abys z toho nevyvázl. A jestli tě to nepřesvědčilo, můžu ti slíbit, že císař se o tom všem velmi brzy dozví a je ti jasné, že z toho nebude právě nadšený. Mluvím dostatečně jasně?“

	Znovu polkl a přikývl.

	„Dobře. Chci vědět jméno vraha. Počítám do pěti. Jedna.“

	„Corvine!“

	„Dva.“

	Potil se. „Corvine, prosím. Je v sázce víc než jen můj život.“

	„Tři –“

	„Seianus mě…“

	„… čtyři.“ Uchopil jsem ho tak, abych měl druhou ruku pod jeho loktem.

	„Dobře,“ vykřikl. „Je to Silanus. Appius Junius Silanus.“

	Pustil jsem ho. „Syn asijského guvernéra?“

	Pomalu oddechoval a třel si paži. „Jo. A teď mě nech být, ano? Řekl jsem ti vše, co vím.“

	„Jak se dostane na Capri?“

	„Veze zprávu. Od Seiana. Ale podrobnosti neznám. Přísahám.“

	Mluvil naštvaně, ale nelhal.

	„Dobře, Crispe.“ Trhl jsem hlavou. „Zmiz. Dobrou zábavu.“

	„Neřekneš Seianovi, že jsem ho prozradil?“

	„Ne. Neřeknu.“ Junius Silanus. Syn asijského guvernéra poslaného do vyhnanství. No, Julia Torquata může do svého seznamu přidat dalšího ničemného příbuzného: můj synovec vrah. To byla rodinka.

	Crispus klopýtal pryč a nervózně se přitom ohlížel přes rameno. Ze tmy před ním se vynořil Agron a Crispus vyjekl a pokusil se mu vyhnout. Dal jsem Agronovi znamení a ten mu ustoupil z cesty.

	Noční akce stála za to. Teď jsem si musel promluvit se Silanem.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Bylo mi jasné, že to nebude lehké. Appius Junius Silanus byl vysoký šlechtic, bývalý konzul a z matčiny strany Tiberiův příbuzný. Osobně jsem ho neznal, ale slyšel jsem o něm. Byl ukázkovým příkladem nebezpečí sňatků mezi příbuznými: nafoukaný, přihlouplý frajírek, který se považoval za politika, ale v chápání každodenní reality by ho zahanbilo průměrné dvanáctileté dítě. Jinými slovy dokonalý nástroj pro Seiana.

	Mou nadějí bylo, že z takových lidí jsou nejhorší vlastizrádci. Nestačí držet krok, a když jde to tuhého, tak se často zhroutí. Pokud by se mi ho podařilo zastihnout samotného a někde v jemu cizím prostředí, mohlo by se mi podařit vyděsit ho tak, aby udělal nějakou chybu. Jediným problémem bylo jak to provést. Jistě, mohl jsem se k němu vloupat a konfrontovat ho s tím, co už vím, ale takový blázen jsem nebyl. Stačilo by, aby vykřikl, a byl bych na cestě na skálu v Cyclades. Ne, setkání se muselo odehrát za mých podmínek. Další setkání ve tmavé uličce. Ale to bude poměrně obtížné, protože společenské celebrity jako Silanus nebývají nikdy samy. Také nikdy dobrovolně nechodí postranními uličkami, v noci ani ve dne. Ušpinily by si tak své sandály z luxusní kůže.

	Rozloučili jsme se s Ostiany a vrátili se do bytu. Oba jsme měli hlad. Nevím, jak u Agrona, ale u mě za to mohl nezvyk na pobyt na čerstvém vzduchu a na fyzickou námahu. Perilla a překvapivě i Bathyllus již spali, a tak jsem se porozhlédl po kuchyni a našel nám džbán vína, nějaký sýr a kus chleba. Během jídla jsme probírali, co nám řekl Crispus a jak jít na Silana.

	„Hlavně to nesmíš uspěchat,“ varoval mě Agron. „Potřebuješ o něm získat mnohem více informací. Kudy se pohybuje, jeho časový rozvrh. Někde bude mít slabé místo.“

	„Mohl bych jít rovnou za Vříďou. Mám toho už dost, aby mi naslouchal.“ To určitě. Koho jsem se to snažil balamutit? Neznělo to přesvědčivě ani mně samému. „Alespoň…“

	„Jo. Tak na to bych si nevsadil.“ Agron nabodl na nůž kus sýra. „A jak se chceš dostat na Capri? Budeš předstírat, že jsi racek? Požádáš Seiana o propustku?“

	Něco jsem zabručel. To byl další problém a Agron zmínil jediné dvě schůdné možnosti. Capri byla pevnost a klíče od ní držel v ruce Seianus. Mohl jsem mít celou věc jak na talíři a důkazy jí mohly prýštit z uší a nebylo by mi to k ničemu. Nikdo nemohl překročit kanál ze Surrenta na Tiberiův soukromý ostrov bez svolení jeho zástupce. To platilo i pro dopisy. A kdybych byl takový blázen a pokusil se tam dostat bez dovolení – řekněme, že bych si vzal rybářskou loď a chtěl vyšplhat po útesech – odjel bych odtamtud v urně. Pokud by mě tedy nejdřív nedostaly skály.

	„Možná se tentokrát Vříďa vrátí na Apollinairovy hry,“ řekl jsem. To by znamenalo, že první část července bude pobývat v Římě, a ve srovnání s vplížením se na Capri vypadalo přepadení Palatinu jako dětská hra.

	„Jo, a prasata budou možná létat,“ zamračil se Agron. „Vyrovnej se s tím, Corvine. Pokud ho chceš zastavit, musíš to udělat z tohoto konce. A jak jsem už řekl, aby to bylo proveditelné, budeš potřebovat informace.“

	Jo. Měl pravdu, ve všem. Zamyšleně jsem rozžvýkal kus chleba a napil se vína. „Takže. Máš nějaký chytrý nápad?“

	„Samozřejmě.“

	„Fakt?“

	Pokud zaregistroval sarkasmus v mém hlase, nedal to na sobě znát. „Zapomínáš, že jsem byl klientem Quinctiliů.“

	„Nezapomínám.“ Agron sloužil pod Quinctiliem Varem, starým darebákem, který se nechal spolu se třemi legiemi zmasakrovat v Teutonburgu, a pak si ho vzala Varova sestra. Tak jsme se poprvé setkali. „No, a co? Quinctilia je již léta po smrti a my tu mluvíme o Silanech.“

	„Jo. Ale Quinctilia byla blízkou přítelkyní matky toho tvého Silana a obě domácnosti se často navštěvovaly. Znám z té doby několik jeho otroků. Dej mi pár dní a uvidíme, co se mi podaří zjistit.“

	Nelíbilo se mi to. Vzpomněl jsem si, co se stalo Lippillovi. Stačilo, že jsem měl na svědomí jednoho přítele. Ale informace jsme nějak získat potřebovali a toto vypadalo jako jediný způsob.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Ale opatrně. Neriskuj?“

	Nabodl poslední kus sýra. „Corvine, to mi říkat nemusíš.“

	Trvalo mu to čtyři dny. Když ho pátého večera pustil Bathyllus dovnitř, culil se od ucha k uchu.

	„A máme ho, bastarda,“ prohlásil.

	„Jo?“ Sám jsem se cítil poměrně rozjařené. Byl překrásný večer, tak jsem nechal Perillu ve studovně a vyklouzl na pohár vína do místní vinárny. Dal jsem se tam do hovoru s chlapíkem, z kterého po půlhodině vylezlo, že je z Calatie, což je hned vedle Capuy, a má v Pergamu bratrance. Měla z toho být pohroma, ale nebyla. Nakonec jsme spolu pomlouvali Římany a vládnoucí třídu především. Rozloučili jsme se jako nejlepší přátelé.

	„Jo.“ Agron se posadil. „Navštěvuje ženu jednoho senátora na Viminalu kousek od Patricijské ulice.“

	„Myslíš navštěvuje jako navštěvuje?“

	„Jo. Každý večer. Vypadá to, že je ten jejich románek čím dál divočejší, a senátor je zaneprázdněn prací v komisi.“

	„To se hodí.“

	„Přesně to jsem měl na mysli. Silanus tam pochopitelně nechodí za zvuku fanfár. Pěšky a jen s jedním otrokem. Velmi netypické a velmi nenápadné.“

	„Hmm.“ Bylo to dokonalé. „Jak to uděláme?“

	Agron se zamračil. „Určitě to chceš?“

	„Určitě.“

	„Dobře. V tom případě to provedeme jednoduše. Až příště náš milovník vyrazí na zálety, čapnu ho a přivedu ho sem.“

	Odložil jsem pohár. „Cože uděláš?“

	„Nedívej se na mě tak, Corvine.“ Vzal z mísy před sebou bobuli vína z nové úrody a hodil si ji do úst. „Bude to tak nejlepší. Půjčím si na to dva nebo tři lodníky a seženeme dvojitá nosítka s tlustými závěsy. Půjde to jako po drátku.“

	„Chceš dopravit Silana sem?“ Pořád jsem na něj překvapeně zíral.

	„Proč ne? Je to tady klidné a bezpečné. Co víc bys chtěl?“

	Jupitere! A Perilla říkala, že mám bláznivé nápady.

	„Bezpečné? To tak,“ prohlásil jsem. „Jestli mě pak vystopuje, je po nás.“

	„Ale jdi, Corvine.“ Agron si hodil do úst další bobuli. „Dáme mu roubík, zavážeme mu oči a trochu se s ním předtím projdeme po okolí. Až se sem dostane, nebude vědět, kde je nahoře a dole, natož aby si pamatoval, v jaké části Říma je. Navíc nic jiného nemáme.“

	No, dobře. Nakonec by to mohlo vyjít. Bylo to rozhodně lepší než ho vzít někam, kde bychom riskovali vyrušení.

	„A co ten otrok?“

	„O toho se kluci postarají, nedělej si starosti. Jestli nebude spolupracovat, dostane jednu za ucho a přineseme ho ve stejných nosítkách.“

	„Appius Silanus bude sdílet nosítka se svým otrokem?“ Ušklíbl jsem se. „To se mu bude moc líbit.“

	„Kompromitace jeho aristokratických zásad bude to poslední, na co bude mít myšlenky. To mi věř.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Jdeme do toho.“

	„Zítra?“

	„Jasně.“

	Připravil jsem vše na očekávanou návštěvu. Řekl jsem Perille a Bathyllovi, aby se drželi dál, a pro jistotu jsem zavřel okenice, aby náš host nezahlídl náhodu něco, co by ho mohlo přivést na stopu. Po místnosti jsem rozmístil hodně lamp. Chtěl jsem vidět, jak při odpovědích na moje otázky vypadá.

	Agron ho přivezl asi hodinu před půlnocí. Vmanévroval ho do křesla, pevně ho usadil a pak mu sundal masku a roubík. Silanus chvíli seděl a mrkal do světla jako papoušek, který se nemůže rozhodnout mezi dvěma nadávkami. Pak se pokusil postavit na nohy.

	Agron ho přidržel v křesle.

	„Klídek,“ zavrčel.

	„Bohové. Za to vás dám uškrtit, vy neřádi.“ No, byl to hráč, i když zněl jako postava v nějaké podřadné komedii. „Okamžitě mě pusťte!“

	„Jasně,“ ozval se Agron. „Až skončíme.“ Podíval se na mě. „Chceš pokračovat?“

	Se zájmem jsem ho studoval. Táhlo mu na čtyřicet, hubený, ustupující brada a vodnaté oči. Ještě jsem se s ním osobně nesetkal a z Paullových kreseb jsem ho také nepoznával, takže nebyl jedním z Vitelliových návštěvníků. Doufal jsem, že jsme neudělali chybu. Jestli na mě Crispus zahrál levou, udělám si z jeho šourku váček na kostky.

	„Appius Junius Silanus?“ pronesl jsem. Odhodil jsem svůj křupanský campanský přízvuk a patricijské samohlásky zazněly čistě a jasně.

	„Samozřejmě.“ Prohlížel si můj plnovous a dlouhé svázané vlasy. Přímo jsem viděl, jak mě znovu oceňuje a uvažuje, zda přece jen nestojím za chvilku jeho pozornosti. „A kdo jsi ty?“

	„Jmenuji se Marcus Corvinus.“

	„Marcus Valerius Corvinus? Dobrý pokus, chlape, ale ty máš být…“ Znovu se s rozšířenýma očima pokusil postavit, ale Agronova ruka ho zastavila.

	„Jo,“ řekl jsem. „Tvůj kámoš Seianus se na mě pokusil hodit obvinění z vlastizrady, jenomže já na to měl jiný názor.“

	„Seianus není žádný můj kámoš.“

	Krátce jsem pohlédl na Agrona. Jistě, mohl se jen vztekat nebo to popřít automaticky, ale Agron si viditelně myslel to samé co já. Ten muž nelhal. Do prdele. Možná jsme skutečně udělali chybu.

	„Fakt?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Ano. Možná víš, že Seianus se kromě jiného zasloužil i o vyhnanství mého otce. A jestli jsi mě unesl jen kvůli tomu, Corvine, tak jsi pořádně vedle. Nejsem Seianův přítel a o vaší malicherné půtce nic nevím. A jemu je úplně jedno, jestli zmizím nebo ne. A teď řekni, prosím, svým přátelům, ať mě vezmou tam, kde mě našli.“

	„Až si trochu promluvíme.“

	„Promluvíme? O čem chceš se mnou, proboha, mluvit?“

	Ach jo. Musel jsem to zkusit. „O tom, že se za čtyřicet dní chceš pokusit zavraždit císaře.“

	Sledoval jsem jeho oči, ale tentokrát jsem nemusel hledat žádné drobné známky viny. Zešedl jako stará sepraná kůže a zhroutil se do křesla, jako by mu někdo vysál všechny kosti.

	„Co?“ zasípal.

	„Slyšel jsi,“ řekl jsem. „Chceš to snad popřít?“

	„Samozřejmě že chci.“ Olízl si rty. „To je absurdní nápad. Proč bych měl chtít zavraždit Tiberia?“

	„To jsem doufal, že mi řekneš ty, sluníčko.“

	„Jsi šílený.“ Podíval se na Agrona. „Vy oba jste šílení.“

	„To si nemyslím. A také se nemýlíme. Seianus si hodlá shrábnout výhru osmadvacátého příštího měsíce a ty mu v tom chceš pomoct.“

	„Už jsem ti řekl, že nemám se Seianem nic společného.“

	Něco tady nesedělo. Dostal jsem ho a on to věděl. To datum ho zasáhlo a byl pořádně vyděšený, ale současně jsem měl pocit, že mi říká pravdu.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Když nepracuješ pro Seiana, tak pro koho?“

	„Pro nikoho. Nevím, o čem to mluvíš.“

	Lež. Podíval jsem se na Agrona. „Můžeš mi půjčit nůž, kámo?“ řekl jsem.

	Silanus vyjekl. Tedy pokusil se to, ale Agron mu okamžitě vrazil do úst roubík. Výkřik se změnil na chrčení a Silanus mě sledoval vyděšenýma očima.

	Agron mi podal nůž a já mu ho přistrčil k tváři.

	„Dobře, sluníčko,“ řekl jsem. „Nezabijeme tě. Jen z tebe budeme odřezávat malé kousky, dokud nezačneš mluvit. Můžeš se rozhodnout, jestli budeš spolupracovat, nebo ne, ale máš jen jednu možnost. Rozumíš?“

	Rychle zamrkal. Pak ještě pomalu přikývl.

	„Vyndej mu roubík.“ Agron poslechl. Silanus se ani nepohnul.

	„Dobře. Zeptám se tě ještě jednou. Jestli nepracuješ pro Seiana, tak pro koho?“

	Jazykem si přejel po rtech.

	„Pro mladého prince, samozřejmě,“ řekl. „Pro Gaia Caesara.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Posadil jsem se. Tak to jsem nečekal. Také jsem to nechápal. Proč by měl Gaius chtít, aby Tiberius zemřel? Neměl žádnou šanci převzít po něm moc. Bylo mu jen osmnáct. Pouhé děcko. Jeho matka a bratři byli pryč, juliánské spolčení rozmetané a on žil jen z dobré vůle ostatních. A jestli bude tak hloupý, aby zabil Tiberia, Seianus ho spolkne jako malinu.

	Samozřejmě tu bylo i druhé zřejmé vysvětlení –

	„Tak povídej, sluníčko,“ řekl jsem. „Jak zní přesně plán?“

	„Probodnu ho. Nožem zabudovaným do hřbetu dopisu. Servaeus…“ Zarazil se a zakryl si rukou ústa. Vypadalo to skoro komicky.

	„Quintus Servaeus?“ Hmm. Začínalo to zapadat do sebe. Na Servaea jsem si samozřejmě vzpomínal. Byl to jeden z původních Juliánů, blízký přítel Germanica a Agrippiny a hlavní žalobce při procesu s Pisem. Toho tak falešného procesu. A Servaeus byl nedlouho potom spolu s kámošem Vitelliem jmenován Vříďou do Sboru knězů. Ach, ano. Vzpomínal jsem si na něj. „Ale no tak, Silane. Věděl jsem, že v tom nemůžeš být sám. Takže je do toho zapleten i Quintus Servaeus?“

	„Jo. Nechá vyrobit speciální schránku na dopis.“ Teď, když byl Silanus odhalen, začal být téměř upovídaný. „A samozřejmě je odpovědný za mé zařazení do senátorské výpravy na Capri.“

	„A jak se mu to povedlo?“

	„Och, Quintus je velmi prohnaný a opatrný muž. Předstírá, že je Seianův přítel, ale to je samozřejmě nezbytný a chytrý klam. Vždy byl stejně jako já věrný Juliánům.“

	No, jasně, pomyslel jsem si. A já jsem podělaný Brit. „Takže pojedeš na Capri a během čtení pošty Tiberia probodneš. To je fascinující. Co se stane pak?“

	„Tiberiova smrt bude signálem pro povstání po celém impériu. Armády vysloví své přísahy věrnosti Juliánům a konkrétně Gaiovi.“

	„Opravdu?“ Jupitere! Nemohl jsem tomu uvěřit. Ten chlapík byl tak naivní, že to snad ani nemohla být pravda. Dokonce i Agron se usmíval. „A co bude celou tu dobu dělat Seianus? Hrát kuličky s konzuly?“

	Silanus se na mě podíval, jako bych právě vylezl z jeho salátu.

	„To bude dávno po něm,“ řekl. „Seianus nevydrží po císařově smrti ani pět minut. Veškerá jeho moc pochází od císaře a to jen proto, že je Tiberius obětí jeho bludů. To přece víš.“

	„Fakt?“

	„Samozřejmě. Sám nejsi jeho přítel. Nikdo, komu leží na srdci blaho Říma, nemůže v současné době předstírat nic jiného. Jakmile se roznese zpráva o jeho smrti, Senát ho nechá zatknout a popravit.“

	„A co Pretoriáni? Seianus je jejich velitelem.“

	„Dokonce ani oni ho nebudou podporovat proti Germanicovu synovi, obzvlášť ne Gaiovi Caligulovi. Až bude Seianus pryč, nebude nám již nikdo stát v cestě. Zvítězíme a Řím bude mít konečně juliánského císaře.“

	„A mimochodem, on o tom všem ví? Myslím sám princ Gaius?“

	Silanus zaváhal. „Bylo rozhodnuto mu to neříct,“ řekl. „Tak nemůže být v případě, že se nám to nepodaří, obviněn.“

	Překvapení. Tak to bychom asi měli. Podíval jsem se na Silana. Zářil patriotickou pýchou a sebeuspokojením. Nerad jsem mu kazil radost, ale muselo to tak být.

	„Silane,“ začal jsem. „Dostali tě, kámo.“

	Nechápavě na mě zíral. „Co?“

	„Dostali. Doběhli. Napálili.“ Zdálo se, že to začíná chápat. Už se tolik naparoval. „Sedl jsi jim na lep, vypálili ti rybník.“

	„To je nesmysl.“

	„Žádný nesmysl. Servaeus je Seianův muž již léta a Gaius nemá ani tu nejmenší šanci stát se císařem. Sledoval jsem to z druhého konce a můžeš mi věřit, že vím, o čem mluvím. Smrdí to. Pochop, sluníčko, že je to od začátku Seianův plán.“

	Vypadal otřeseně. „To není pravda. Ty jsi –“

	„Podívej,“ přerušil jsem ho. „Nebudu tě mást podrobnostmi. Dávám ti na to své slovo. Zachránil jsem ti život, kámo.“

	„Můj život?“

	„Jistě. Použij to, co ti slouží jako mozek, a uvidíš to sám. Myslíš, že nůž schovaný v dopise na jedinou vteřinu ošálí císařskou gardu? Existuje něco jako osobní prohlídka a na Capri to umí velmi dobře. Nepřiblížil by ses k Tiberiovi ani na míli. A přesně tak to Seianus naplánoval.“

	Zíral na mě. Nestíhal mě sledovat. Dvanáct let bylo moc. Já věděl o politickém životě víc, když mi bylo šest. „Silane, sleduj mé rty a zkus to pochopit, ano? Tvůj takzvaný kamarád Servaeus se tě pokusil napálit. Hlavní myšlenka byla, že tě chytí při pokusu o atentát, a když se tě zeptají, kdo to plánoval, tak řekneš Gaius.“

	„To bych neřekl. Přísahám.“

	„Pravděpodobně bys ani nemusel. Našli by se důkazy, o kterých bys neměl tušení. A několik dotyků rozžhaveného železa by to potvrdilo.“ Zamrkal. „Jako důsledek by byl Gaius popraven nebo poslán do vyhnanství a Seianova cesta k následnictví by byla volná.“

	„Ale co Servaeus? Ten by byl také obviněn.“ Ten ubožák bojoval ze všech sil. Jupiter ví, jak to s takovým smyslem pro realitu dotáhl na konzula. V tak vznešených rodinách se tomu dalo vyhnout jen stěží, ale v jeho případě by byla lepší i treska.

	„Servaeus by přirozeně všechno popřel,“ řekl jsem. „A Seianus by se za něj postavil.“

	„Tomu nevěřím.“

	Povzdechl jsem si. „Silane, máš nějaký písemný důkaz? Něco potvrzující tvoji verzi? Dopis? Nějakou zprávu psanou Servaem nebo alespoň s jeho podpisem? Alespoň lístek od prádla s jeho jménem?“

	„Samozřejmě ne. To by bylo…“ Cvak. Že by konečně?

	„Hloupé. Jo, souhlasím.“ Podíval jsem se na Agrona, který celou debatu sledoval bez výrazu v tváři. „Agrone, myslím, že můžeš vzít Appia Silana zpět k jeho přítelkyni. Nebude nám již dělat žádné potíže. Nám ani císaři.“

	„Zavázat oči?“

	„Jo. Někteří členové vládnoucí třídy ještě mají mozek.“

	Agron se ušklíbl a náznakem zasalutoval. Ukázal jsem mu prostřední prst a sáhl po vínu.

	Přesně za dvě minuty dorazili další návštěvníci.

	Vstoupili bez zaklepání. Nebyl jsem ani příliš překvapený. Teď, když jsem věděl, pro koho Felix a jeho velký kámoš Lamprus pracují a proč mě sledují, jsem je vlastně očekával.

	„Jak se máš, Valerie Corvine?“ Felix mě obdařil svým nejlepším úsměvem. Tentokrát měl na sobě oříškovou tuniku a žlutý kožený pásek. „Velmi rád tě opět vidím.“

	„Jo.“ Ukázal jsem na křeslo a židli. „Posaďte se a udělejte si pohodlí. Jako doma.“

	„Děkuji.“ Felix se posadil na židli a obr zůstal stát.

	Několik minut jsme se na sebe jen dívali jako řecký sbor, který zabloudil na špatné jeviště. Felix se stále usmíval a vypadal velmi uvolněně.

	„Dobře,“ řekl jsem nakonec. „Chceš začít, nebo mám já?:“

	„Och, ty, pane. Prosím.“

	„Dobře. Začnu hloupou otázkou. Jak jste mě našli?“

	Naklonil hlavu na stranu. „Vlastně jsme o tobě věděli od prvního dne, kdy ses sem nastěhoval. Sledovali jsme tvého otroka z Puteoli a náhodou se vypořádali i s jedním ze Seianových agentů, který se pokoušel o totéž. Od té doby jsme na tebe dávali pozor. Velmi dobrý pozor.“

	„Jo? Fakt?“ Velmi znepokojující, ale asi pravda. Hlavně to o Seianově člověku. Díky Jupiterovi.

	„Ano, pane. Vlastně mi bylo řečeno, že jsi včera vedl velmi příjemnou konverzaci s jedním z mých kolegů. Požádal mě, abych tě pozdravoval a řekl ti, jak moc se mu líbila tvoje společnost.“

	Do prdele. „Ten Campánec z vinárny. A já myslel, kdovíjaký jsem chytrák.“

	„Ale to ses nemýlil, pane.“ Prcek vypadal utrápeně. „Doslova mi řekl, abych ti pogratuloval k vynikajícímu capujskému přízvuku.“

	„To je od něj hezké.“ Nalil jsem si pohár vína a nabídl džbán Felixovi. Zavrtěl hlavou. „Tak. Pracujete pro Gaia Caesara a sledovali jste mě v naději, že odhalím, co Seianus proti vašemu pánovi chystá.“

	„Och, kdepak v naději.“ Felix se znovu usmál. „V přesvědčeném očekávání. Nepodceňujeme tvé schopnosti, Valerie Corvine. Nemám pravdu, Lampre?“ Obří věc zavrčela.

	„A mimochodem, nechcete mi teď říct vaše pravá jména, když už je to venku?“ zeptal jsem se.

	„Možná to zní zvláštně, pane, ale opravdu se jmenujeme Felix a Lamprus.“ Zůstal jsem na něj zírat. „Říká se tomu dvojitý bluf a odvážil jsem se ho jen jako poctu tvé inteligenci.“

	A do prdele. Doběhl mě při každé příležitosti. No, Bathyllus by je asi stejně nebyl schopen vystopovat. Usrkl jsem víno.

	„Tak tedy otázka číslo dvě,“ řekl jsem. „Festus, zahradník Rubria Fabata. Jak jste se o něm dozvěděli?“

	„Obávám se, že to byl poměrně šťastný odhad, byť založený na slušné pravděpodobnosti. O Fabatovi a Tuberovi jsme již věděli a měli jsme je pod dohledem. Také jsme věděli – díky důkladnému plnění domácích úkolů prostřednictvím otroka nasazeného do kuchyně – podrobnosti o chodu Fabatovy domácnosti včetně Festovy malé skrýše. Když náš kolega z kuchyně nahlásil, že ti tři diskutovali v zahradě a Festus nebyl nějakou dobou k dosažení, usoudili jsme, že tato linie je hodna dalšího průzkumu. Naštěstí jsme se nemýlili.“

	Zahvízdal jsem. Učinil na mě skutečný dojem. „Chytré.“

	„Děkuji, pane.“ Ten prcek se téměř červenal. „Je od tebe velmi milé, že to říkáš. Snažíme se. A samozřejmě nám bylo zřejmé, že to, co Festus vyslechl, by mohlo pomoci tvému vyšetřování.“

	„Dostali jste ho do bezpečí.“

	„Festa? Přirozeně. Neřeknu vám, kam – je mimo Řím a celkem spokojený – ale objeví se opět ve vhodný čas.“

	„Dobře. A ještě poslední otázku, jestli můžu?“

	„Jistě. Kolik chceš.“

	„Jedna bude stačit. Pro Tita Sabina jste nikdy nepracovali, že?“

	„Ne, pane.“ Povzdechl si. „Je mi líto, že jsem tě zmátl, ale ne. To byla nepravda. Lamprus a já jsme vždy patřili Juliánům.“

	„Tak proč jsi se o něm zmiňoval? Určitě to byl záměr. Chtěl jsi mě namířit určitým směrem.“

	„Och, jak jsi rafinovaný, pane. Že mám pravdu, Lampre?“ Felix vypadal upřímně nadšený a hora masa zabručela. „Přemýšlel jsem, jestli tě to napadlo. Ano, byl to záměr, Valerie Corvine. Nakonec nevedl k úspěchu, ale jelikož jsi k problému přistoupil z jiného směru a svým nenapodobitelným způsobem ho vyřešil, již na tom nezáleží.“

	„A nechtěl bys mi vysvětlit, jaký ten záměr byl? Jen tak pro úplnost.“

	Zamračil se. „Och, nemyslím, že bych to směl vzít na sebe, že ne, Lampre?“ Zabručení. „Ale jsem si jist, že ti to pán za moment sdělí sám, jestli se ho zeptáš.“

	Jupitere! „Ehh… pán? On je tady?“

	„Ano, pane.“ Vstal a podíval se směrem ke dveřím otvírajícím se do prázdné předsíně. Tedy já to považoval za prázdnou předsíň. Pak zvýšil hlas a řekl: „Již můžeš vstoupit, pane.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Když vstoupil do místnosti, tak už jsem stál. Kdybych věděl, že budu mít takového hosta, vzal bych si lepší plášť a přikázal Metonovi, ať něco připraví. Bathyllus se zblázní, až zjistí, co prospal. Návštěva pravého Caesara by uspokojila společenské choutky toho malého snoba na dalších pět let.

	„Valerie Corvine!“ Císařův vnuk ke mně rázoval přes místnost s napřaženou pravicí. „Tak rád se s tebou setkávám. Omlouvám se za ty neortodoxní podmínky, ale myslel jsem, že bude dobré přijít a poděkovat ti osobně.“

	„Hmm… jasně,“ vypravil jsem ze sebe. „Není zač.“ Nebyla to právě nejoriginálnější odpověď, ale co se ode mě dalo za takových okolností čekat? –

	Gaius Caesar nebyl žádný krasavec. Vlastně mi připomínal vysokou plešatící kozu. Měl chlupy na nesprávných místech a jeho obličej vypadal, jako by mu na něj jako miminu někdo těžký sedl. Když mi třásl rukou, celý zářil.

	„A jakou máš překrásnou předsíň,“ prohlásil. „Velmi… ehm… předsíňovitou.“

	„Jo. Jo, není nejhorší.“ V poslední chvíli jsem si uvědomil, že bych měl zavřít ústa, když je nepoužívám. „Posadíš se?“

	„Díky.“ Plácl sebou na křeslo. „Není to náhodou víno?“

	„Jistě.“ Natáhl jsem se po poháru, ale Felix mě předstihl. „Dovol, pane,“ řekl a nalil. Dokonalý sluha. A máš to, Bathylle, pomyslel jsem si.

	Gaius pozvedl pohár. „Díky, ehm…“

	„Felix, pane.“

	„Samozřejmě, Felixi.“ Obrátil se ke mně. „A mimochodem, co si myslíš o mých dvou špiónech, Corvine?“

	„Udělali na mě velký dojem.“ Podíval jsem se na Felixe a ten pousmál.

	Gaius přikývl. „Odvedli dobrou práci,“ řekl. „I když dalo hroznou práci, než jsme vytáhli… Lampra, že?“ Pohlédl tázavě na Felixe a ten přikývl. „Než jsme Lampra vytáhli z té jeho zatracené knihovny a přiměli ho, aby nám pomohl. Ti akademici jsou strašlivě tvrdohlaví. A když se rozhodnou napsat pojednání, tak prostě na dovolenou nepůjdou.“

	„Ehm… pojednání?“ Vyděšeně jsem pohlédl na horu masa. „Chceš říct, žes to nevěděl? On ti to neřekl?“ Gaius se pobaveně usmíval. „No, to je přímo skvělé. Jak, že se to jmenuje, Lampre?“

	„O konceptu bytí a nebytí v pojetí milétských filozofů, pane,“ řekl Lamprus. „A dovolenou právě nemiluji.“

	Překvapeně jsem na něj zíral. „Bytí a nebytí?“ opakoval jsem. „To on kai to mé on, pokud trváš na řečtině, pane.“ Hora chlupů a svalů se zachechtala. „Obávám se, že ses stal obětí malého vtipu, i když to byl vlastně i takový malý praktický experiment. Bylo to samozřejmě velmi dětinské, ale nedokázal jsem odolat. Přijmi moji omluvu.“

	„No, jo. Jo.“ Posadil jsem se a nalil si víno. „To je v pořádku. Zapomeň na to.“ Jupitere! To byla tedy dvojka. Kdo ví, co byli vlastně zač?

	Gaius si přehodil nohy přes opěradlo křesla. Choval se naprosto uvolněně. „Teď, když jsme si to vyjasnili, Corvine,“ řekl, „bychom se měli vrátit k naší záležitosti. Jsem ti opravdu vděčný. Nepopsatelně vděčný.“

	„Ale vypadá to, že sis sám vedl velmi dobře, pane.“ Zhluboka jsem se napil. Možná by se mi věci zdály normálnější, kdybych byl opilý.

	Usmál se. „Och, nevedli jsme si špatně. Samozřejmě jsme věděli, že Seianus něco chystá, ale nedokázali jsme zjistit podrobnosti, protože jsme začali z druhého konce a narazili na tlustou zeď.“ Napil se vína. „Mmm. To setijské je velmi dobré, mimochodem. Mnohem lepší než u babičky Antonie.“

	„Díky. Tlustou zeď?“

	„Z našich zdrojů jsme se dozvěděli, že Seianus dal za úkol jistému slizkému malému ex-soudci Paconainovi a jeho příteli Latiariovi, aby mě prostřednictvím dědy Tiberia zničili. Ten párek byl při své práci tak opatrný, že bys tomu nevěřil. Bylo to velmi frustrující.“

	Latiaris. To jméno mi něco říkalo. Felix na mě pozorně hleděl s úsměvem plným očekávání. Kdo to, sakra…?

	Samozřejmě. „Latiaris byl jedním z těch čtyř, kteří dostali Titia Sabina,“ řekl jsem.

	„Zcela správně, pane.“ Felix zářil, jako bych byl cvičená opice, které se konečně povedl parádní kousek. „Výborně. Věděl jsem, že se k tomu nakonec dostaneš. Už chápeš mé důvody, proč jsem to jméno zmínil?“

	„Jistě.“ Jupitere! Co jsem to za idiota? Sám jsem na to šel ze špatného konce. Felix mě nechtěl nasměrovat na samotného Sabina, ale chtěl, abych se zaměřil na jeho žalobce. Ale mně to nedošlo, protože stejně jako žalobci v ostatních procesech pro mě byli jen dalšími „Seianovými přáteli“. „Příště mi prostě nakresli obrázek, kámo. Pak možná něco pochopím.“

	„Vlastně bylo štěstí, že jsi Felixovu malou hádanku nevyřešil,“ řekl Gaius. „Jak jsem již řekl, Paconianus a Latiaris byli nechutně opatrní. Možná by ses od nich k Servaeovi dostal, ale pochybuji o tom. Místo toho jsi postupoval z druhého konce a získal všechny informace, které nám scházely. Nejen přesnou podstatu spiknutí, ale i jméno vraha a datum. Osobně si myslím, že jsi odvedl prvotřídní práci. Mnohem lepší než jen nalezení starého Paconiana.“

	„Mám ještě další dobrou zprávu,“ řekl jsem. „Se Silanem si již nemusíte dělat starosti. Jde od toho.“

	Gaius zbystřil pozornost. „Jsi si tím jistý?“ zeptal se.

	„Jo.“ Řekl jsem jim o předchozím rozhovoru.

	„Takže Silanus si myslel, že to dělá pro mě?“ Princ se zamračil. „Neuvěřitelně hloupý člověk, že? A velmi nebezpečný.“ Vyměnil si s Felixem pohledy. Lamprus koukal do blba. Zřejmě pro něj nebyla konverzace dostatečně hluboká, a tak se vrátil k řešení problému lidské existence.

	Po zádech mi přejel mráz.

	„Appius Silanus není rozhodně žádný intelektuální obr,“ řekl jsem opatrně. „Ale má srdce na správném místě a už se poučil.“ „Ano, to je pravda.“ Gaius se už zase usmíval. „Možná máš pravdu, Corvine. Promyslím si to. Ale to datum je velmi zajímavé.“

	„Jo?“ Napil jsem se vína. „A proč?“

	„Víš, že jsem po smrti císařovny žil v chudém ale důstojném ústraní u své babičky?“ Přikývl jsem. „No, Seianus občas naznačoval, že bych mohl být v nejbližší době a pravidelně zván na Capri.“

	„Hmm.“ Měl pravdu. Bylo to zajímavé. „Zmínil se i o důvodu?“ „Ach, ano.“ Gaius přehodil ruku přes opěradlo křesla. „Říkal, že by děda Tiberius měl trávit svá poslední léta v kruhu milované rodiny. Tedy těch jejích členů, které nechal naživu a na svobodě. A že budu ve větším… pohodlí bylo slovo, které použil, na Capri než v Římě. Čímž myslel, že budu dál od mých proradných přátel a příznivců.“

	„Takže jsi měl přijet na Capri a zakrátko měl následovat Silanus se svým vraženým dopisem. Pokusil by se zabít Vříďu a řekl by, že to chtěl udělat pro tebe.“ Přikývl jsem. „Jo. To sedí.“

	„Jo. Seianus by mě dostal. Chycen“ – Gaius se otřásl – „in flagrante delicto. Mohl by si se mnou dělat, co chce. Ošklivé, ale chytré. No tedy, to je ale mazaný mizera, že ano?“

	„Jo.“ Horečně jsem přemýšlel. „Jo, to je. Ale mohlo by to vyřešit jeden problém.“

	„Och? A to?“

	„Můj lístek na Capri.“

	„Ale proč bys chtěl jet na…?“ Gaiovo nakrčené čelo se vyhladilo. „Ach, ano. Samozřejmě. Omlouvám se, Corvine. Teď jsem tu za hlupáka zase já.“

	Tomu jsem tedy nevěřil. I když byl pokrevním princem, byl Gaius pěkně vychytralý. Jen se příliš zabýval vlastními zájmy.

	„Už mám vše potřebné,“ řekl jsem. „Nebo si alespoň myslím, že mám. Ale v každém případě to už nebude lepší. Jediný problém je, jak to doručit císařovi. A musím to udělat osobně.“

	„Předpokládám, že je to součást tvé dohody s prababičkou Livií?“ Usmál se. „Och, Corvine, nekoukej se tak na mě, drahý. Samozřejmě, že to vím. Ta stará harpyje mi to před lety sama řekla.“

	„Řekla?“

	„Ach, ano. Když byla matka vyslána do exilu a ona se stala mou poručnicí, vedli jsme dlouhé poučné hovory. Nakonec se přece mám stát císařem a musel jsem vědět, co se děje.“

	„Ty… se… staneš císařem?“ řekl jsem co nejneutrálnějším tónem.

	„Ale přirozeně.“ Gaius na mě překvapeně pohlédl. „Přinejmenším. Věděl jsem to už jako dítě.“

	„Přinejmenším?“ Podíval jsem se na Felixe, ale ten se právě náhodou díval jiným směrem. Lamprus stále důvěrně rozmlouval se nebeskými sférami. „Ehm… oprav mě, pane, jestli se mýlím. Nechci tě urazit, ale tak nějak jsem si myslel, že císař je nejvýš.“

	„Nikoliv v mém případě.“

	„Ach.“ Jupitere v rolničkách. A Lippillus tvrdil, že bláznem rodiny byl jeho bratr Drusus. „Dobře. Dobře.“

	„Navíc,“ pokračoval Gaius, „to řekl Thrasyllus. Tedy to o císaři. A Thrasyllus se nikdy nemýlí.“

	Ach, ano. Tiberiův ochočený astrolog, který učinil na Livii takový dojem. Zavrtěl jsem se v křesle. Kdyby začal mluvit o zelených červech vylézajících z podlahy, chtěl jsem mít prostor k úniku.

	„Uvedl Thrasyllus nějaké, ehm, datum?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Ne, ten starý mizera. Neřekl ani, jak dlouho budu vládnout a kdo přijde po mně. Řekl jsem mu, že až nastoupím na trůn, tak ho dám mučit a rozdrtím mu ty jeho křišťálové koule, ale jen mi řekl, že v té době bude již po smrti, takže si můžu dělat, co chci.“ Gaius se zasmál. „Je to všechno hloupost. Nemluvme o tom. Jak tě tedy dostaneme na Capri?“

	Brněl mě mozek. „Capri?“

	Povzdechl si a natáhl ruku s pohárem. Felix přispěchal s vínem. „Corvine, nedělej ze sebe hlupáka, drahý. To ty jsi zmínil to místo jako první. Potřebuješ propustku a samozřejmě nemůžeš jet pod svým jménem. Obyčejný otrok nebo propuštěnec nepřipadají v úvahu, protože jsi tak jasný Říman, že bys stráže neošálil ani na vteřinu. Felixi?“

	Prcek cestou zpět právě doléval můj pohár.

	„Co nějaký poradce, pane?“ řekl. „člen vaší osobní družiny.“

	„Mmm. To by šlo.“ Gaius usrkl vína. „Například kadeřník. Profesionální vlasový stylista. Seianovi by se to líbilo. Pokaždé má před dědou nevhodné poznámky o mé změkčilosti.“

	„To by bylo obdivuhodné, pane,“ řekl Felix.

	Oba se na mě podívali jako na opici v Lukulských zahradách. Odkašlal jsem si.

	„Jo,“ řekl jsem. „Klidně. Ale neočekávej ode mě, že tě budu česat.“

	„Můj drahý, nikdy bych tě nenechal přiblížit k mým vlasům.“ Gaius se uchechtl. „Dobře. Ujednáno. Zařídím to. Felix s tebou bude v kontaktu.“ Vstal. „Myslím, že bychom se už měli raději vrátit. Babička Antonie si bude dělat starosti.“

	„Omlouvám se, pane,“ zamumlal Felix. „Ještě jedna věc. Chtěl jsi říct Valeriovi Corvinovi o…“ Odmlčel se.

	„Co? Ach, ano. Jsem to ale hlupák. Náš nejnovější objev.“ Gaius položil pohár na stůl. „Říkal jsi, že máš pro dědu vše potřebné, Corvine. Ale to ses velmi zmýlil. Opravdu si myslím, že by sis měl promluvit s kuchařem v…“ Otočil se k Felixovi. „Kde?“

	Felix se na mě usmál. „U švestky Je to jídelna u Dobytčího trhu nedaleko chrámu Štěstěny.“

	„Jo. Znám to tam,“ řekl jsem. „Promluvit o čem?“

	„Ten muž se jmenuje Lygdus,“ řekl Gaius. „A budeš pro něj překvapením, protože neví, že jsme ho vykopali, tak postupuj opatrně, ano, milý?“

	„Jasně.“ To jméno mi vůbec nic neříkalo. „Nechceš mi říct, co je zač?“

	„Ne.“ Gaius se pousmál. „Bude to překvapení i pro tebe. Ber to jako takové poděkování za prokázané služby. Nezmiňuj se o mně ani o Felixovi, jen ho dostaň někam, kde nebude moc utéct, a zašeptej jedno slovo. Myslím, že výsledek tě potěší.“

	„Jo? A to slovo?“

	Princův úsměv se rozšířil.

	„Stibium,“ řekl.

	Nechal jsem si to zopakovat, ale nepřeslechl jsem se.

	„A co to, sakra, je?“

	„Ty to nevíš, Corvine? Pak to ber jako další překvapení. Lygdus to tak jistě brát bude.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Za denního světla jsem se v ulicích necítil příliš příjemně. Navíc jsem cestou na Dobytčí trh musel projít středem města, ale držel jsem se postranních uliček mezi Tuscanskou ulicí a řekou, kde spíše než člověka s pruhem potkáte prase hrající na tamburínu. Jídelnu U švestky jsem chvíli nemohl najít, ale nakonec jsem ji objevil. Mezi řeznictvím, kde bych čekal spíš dršťky poseté mouchami a obytným domem, o který bych se netroufl opřít, protože bych se bál, že spadne. Samotná jídelna vypadala poněkud omšele a neviděl jsem před ní žádné zákazníky, což právě nesvědčilo o kvalitě zdejšího jídla a vína. Příslušný strom, podle kterého byla jídelna pojmenovaná, jsem také nikde neviděl, ale ze země nedaleko dveří čouhal nějaký pahýl, takže si možná ponechali jméno pro štěstí. Rozhodně to znělo lépe než U Šilhavého Siciliána, což byla podle vzhledu majitele další možnost.

	Právě na venkovním stole rozmazával mastnotu něčím, co mohla být kdysi bederní rouška. Když mě zahlédl, přiběhl ke mně tak rychle, že jsem ho viděl téměř rozmazaně. Obchod tu musel opravdu váznout.

	„Chceš se posadit dovnitř, pane?“ zeptal se. „Máme čerstvé karbanátky z vepřových jater a nejlepší, pět let staré himerské víno.“

	Vytáhl jsem váček. „Možná později, příteli,“ řekl jsem. „Až si prohlédnu kuchyni.“

	Podíval se na minci, kterou jsem držel v ruce – stačila by alespoň na tři jídla – a poklesla mu čelist,

	„Až co?“

	Obdařil jsem ho svým nejlepším úsměvem. „Říkej tomu třeba koníček. Někdo se rád dívá na sochy, někdo sbírá obrazy, no a já, já se rád rozhlížím po kuchyních.“

	Sicilián se na mě zahleděl, pak pokrčil rameny, položil hadr a natáhl ruku.

	„Jak chceš,“ řekl. „Pojď za mnou.“

	„Ještě něco.“ Nepohnul jsem se. „Rád si je prohlížím sám a jak dlouho se mi zachce. Nikdo mě nesmí vyrušovat.“

	Šilhavé oko se pohnulo. „Určitě?“

	„Jo. Je to tak mnohem lepší. Zachovává to atmosféru.“

	Zdravé oko stále upíral na minci. „Doprdele,“ zamumlal. „Capuánci! Tak dobře, kámo. Rovnou dozadu. Mě si nevšímej, já jsem jen majitel. Buď tam jak dlouho chceš a hezky si to užij.“

	„Díky.“ Hodil jsem mu stříbrnou minci a vešel dovnitř.

	Uvnitř také nebyli žádní zákazníci, ale nějak mě to nepřekvapovalo. Dokonce i lidé, kteří se pohybují v okolí Dobytčího trhu, mají své standardy a museli by být hodně zoufalí nebo opilí, aby chodili sem. Když jsem vstoupil dovnitř, švábi ze stolů prchali po tuctech. Ti možná nebyli tak vybíraví. Šel jsem za nosem. Kuchyně byla tudy.

	Vysoký hubený chlapík tam smažil na pánvi karbanátky. Když jsem vstoupil dovnitř, otočil se.

	„Lygdus?“ řekl jsem.

	Pánev udeřila do podlahy. Zíral na mě rozšířenýma očima.

	„Já jsem Myron,“ řekl nakonec.

	Příliš pozdě a příliš nervózně. „Jasně,“ řekl jsem, „a já jsem Kleopatřina babička.“ Rychle jsem prohlédl místnost. Stál jsem před jediným východem a kromě nás dvou tu byli už jen švábi a karbanátky. „Trochu si spolu promluvíme, kámo. O stibiu.“

	Muselo to pro něj znamenat více než pro mě, protože zvrátil oči v sloup a padl k zemi. Zůstal jsem na místě pro případ, že by to byl trik, ale byl zralý na počítání. Přistoupil jsem k němu, vytáhl ho na židli a profackoval ho.

	„No, tak, kámo,“ řekl jsem. „Vzbuď se.“ Všiml jsem si, že má na předloktí starou otročí značku s iniciály DC.

	Otevřel oči a olízl si rty.

	„Jak jsi mě našel?“ zašeptal.

	„Říkej tomu zásah shůry. Jsi v pořádku?“

	„Ano.“ Třásl se tak silně, až mu drkotaly zuby. Jak ses to dozvěděl? Bylo to…“ Polkl a znovu obrátil oči v sloup.

	Musel jsem postupovat opatrně. Zatracený Gaius, mohl mi poskytnout alespoň nějaké vodítko, ale dal mi jen jméno Lygdus a stibium. Jestli to bylo latinské slovo, nikdy jsem ho neslyšel, ale pravděpodobně to bylo jedno z mnoha řeckých slovíček, která jsem neznal ani po deseti letech nudy s Perillinými otravnými kámoši. Ano, jistě mi všechno vyklopí. Bohužel jsem nevěděl, na co se ptát.

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem. „Prostě to vím. A císaře to bude určitě také zajímat, až mu to řeknu.“

	Vyděšeně se na mě podíval. „Ty to chceš říct Tiberiovi? Promiň, pane, nebyl to můj nápad. Jen jsem poslouchal příkazy. Může za to Eudemus a paní.“

	Eudemus? Kdo byl, sakra, Eudemus? Určitě Řek. Nějaký propuštěnec? Otrok? A paní… snažil jsem se, aby na mě můj zmatek nepoznal, ale byla to zbytečná námaha. Lygdus na hraní nějakých her neměl sílu. Byl v šoku.

	„Eudemus říkal, že neexistuje způsob, jako to zjistit,“ pokračoval. „Žádný. Dokonce ho ani nepodezírali, nikoho z nás. Považovali to za přirozenou smrt.“ Prakticky drmolil. „Jak se to mohl po osmi letech někdo dozvědět?“

	Posadil jsem se. Mozek mi pracoval na plné obrátky. Teď jsme byli v šoku dva. A doprdele. Největší a nejlepší Jupitere. Paní. Přirozená smrt. Osm let. DC. To vše mohlo ukazovat jen na jedinou věc.

	Mluvil o Drusovi, synovi Tiberia.

	Zatímco blábolil, snažil jsem si vybavit, co už vím. Drusus trpěl chronickou střevní chorobou, která ho před deseti lety málem dostala. Přežil, ale po dvou letech jí podlehl. Všichni věřili, že se jednalo o přirozenou smrt. V té době se o jedu nikdo ani nezmínil. Nemluvilo se o něm ani nad vínem. Říkal mi to Lippillus, když jsem o tom spolu před dvěma měsíci mluvili. Jenomže teď to vypadalo, že byl nakonec opravdu zavražděn. Lygdus navíc tvrdil, že milenkou jednoho z vrahů byla jeho žena Livilla. Ta samá, která se mnohem později a po dlouhém naléhání ze strany Vříďova zástupce provdala za Seiana…

	Gaius měl pravdu. To byl poslední kousek skládačky a nejspíš i nejdůležitější. Až se Tiberius dozví, že Seianus zabil jeho jediného syna a dědice – klidně bych vsadil pytel zlaťáků proti ohnutému špendlíku, že za tím byl on – osobně mu podřízne krk a bude si přitom pohvizdovat.

	„Dobře, kámo,“ řekl. „Hezky mi to všechno pověz.“

	Lygdus na mě překvapeně pohlédl.

	„Ale ty jsi říkal, že to víš,“ zašeptal.

	„Tak jsem lhal. Zabil jsi Drusa nebo jsi ho pomohl zabít, to už vím. A můžeš mi věřit, že císaři to bude také stačit.“

	„Ale já to neudělal.“ Přitáhl si kolena a objal je rukama. „Byl to Eudemus a ta jeho paní. Já jen…“ Zarazil se.

	„Ty jsi mu jen otrávil kaši. Jasně.“

	Oči se mu rozšířily. „Ty si se mnou jen hraješ, že ano?“ pronesl. „Ano?“

	„Víš o kaši.“

	Jupitere! „Chceš říct, že to tak opravdu bylo? Vážně?“

	„Ano, samozřejmě. Přidával jsem pánovi stibium do kaše. Každé ráno trochu.“

	„Hmm.“ No, někam jsme se dostávali. Stibium byl tedy nějaký druh jedu. „Kdo je ten Eudemus?“

	„Pánův doktor.“

	To dávalo smysl. Kdo se vyznal v jedech lépe než doktor? Také, když Drusus onemocněl, byl to on, kdo říkal, co má jíst a co nemá. Nemocnému doporučil nedráždivou jednoduchou dietu, například kaši…

	„Je stále v Římě?“ zeptal jsem se.

	„Nevím. Pravděpodobně ano. S paní.“

	„Která je teď provdaná za Seiana?“

	Dlouhá odmlka. „Ano.“

	„Oni to vymysleli společně? Livilla, Seianus a doktor?“

	„Ano!“ To byl jen šepot.

	Jupitere! Sedělo to. Načasování a všechno. Ano, Seianus musel postupovat opatrně. Drusus musel zemřít, ale nesmělo se to stát rychle, protože by to vyvolalo nežádoucí podezření, a on stejně potřeboval čas na konsolidaci svých pozic. Livilla byla ambiciózní děvka. Věděl jsem to již léta, od rozhovoru s Gaiem Secundem, chlápkem s rozdrcenou nohou, který sloužil s Drusem v Pannonii. Se Seianem se dala dohromady proto, že si Vříďa pěstoval dva nejstarší Agrippininy hochy pro eventuální následnictví po Vříďovi, a tím by byl její Gemellus ze hry. A Seianus byl přes všechny své chyby úplný kocour…

	„Seianus a Livilla spolu měli románek ještě před Drusovou smrtí?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“ Lygdus byl úplně odevzdaný. Seděl na židli zhroucený jako pytel mouky.

	„Takže ho zavraždili společně. A pak začali pracovat na Tiberiovi, aby jim povolil svatbu. Seianus tak získal napojení na císařskou rodinu, které potřeboval k následnictví, a Livilla místo toho, aby byla jen ženou dočasného císaře, dostala možnost založit dynastii.“

	„Možná.“ Lygdus pokrčil rameny. „Když to říkáš. Paní ho chtěla pro něj samého. Víc nevím.“

	„Jo.“ Podíval jsem se na něj. Ten ubožák byl vyložený slaboch, nebyl to vhodný materiál pro vraha. Hodně mi připomínali Celsa. „A jak ses z toho dostal?“

	„Utekl jsem. Bylo to jednoduché. Nejsem žádný blázen, bylo mi jasné, že se mi jednoho dne stane nehoda. Suburinus, majitel jídelny, ví, že jsem uprchlý otrok, ale jsem levný. Pracuji jen za živobytí a nic víc. Je to lepší než být mrtvý.“

	„Hmm. A ví, čí otrok jsi?“

	„Ne!“

	Přikývl jsem. Ne, to vědět nemohl. S císařskou rodinou si člověk nezahrával, DC mohlo znamenat cokoliv a levná pracovní síla nerostla na stromech.

	Lygdus mě pozoroval.

	„Co chceš dělat?“

	To byla otázka, kterou jsem kladl sám sobě. V žádném případě jsem toho ubožáka nemohl nechat tam, kde byl. Ve chvíli, kdy bych se k němu otočil zády, by zmizel a já bych si pak mohl svůj důkaz napískat. Na druhou stranu jsem si nedělal iluze, co by Tiberius udělal s uprchlým otrokem, který otrávil jeho synovi kaši. Takovou smrt bych nepřál nikomu.

	K čertu. Znal jsem podrobnosti a měl jsem jméno doktora. To bude muset Vříďovi stačit. Ať si udělá špinavou práci sám.

	„Umíš psát?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„To jsem si myslel.“ Povzdechl jsem si. „Jen takový nápad. Dobře, uděláme to takhle, kámo. Já půjdu pryč a ty se pokusíš zachránit zbytky těch karbanátků před šváby.“

	Překvapeně na mě pohlédl. „To myslíš vážně?“

	„Jasně. Určitě nebudou chutnat hůř, než chutnali předtím. Jo, a mimochodem. Co je přesně stibium?“

	„Druh blýskavého železného písku, Corvine. Těží se v Malé Asii, mimo jiné. Náhodou i v Pannonii.“

	Prudce jsem se otočil. Ve dveřích stál Felix. Neusmíval se. „Řekové mu říkají velké-oči,“ pokračoval, „protože se používá k výrobě očních stínů. Tvá paní má pravděpodobně trochu v kosmetické skříňce. Myslím, že se také používá v medicíně jako svíravý prostředek. Samozřejmě pouze externě.“

	Nemělo smysl ptát se ho, co tu dělá. Vlastně jsem tak trochu očekával, že mě sleduje. Gaius nebyl typem člověka, který by nechával své investice bez dohledu.

	„Chceš mi říct, že Drusus byl otráven šminkami?“ řekl jsem. „Víceméně. Udivující, že?“ Felix vešel dovnitř a posadil se na kuchyňský stůl. Na Lygda, který ho sledoval s otevřenými ústy, se ani nepodíval. „Eudemus to udělal vlastně extrémně chytře, a proto v té době nepadlo žádné podezření. Jedna velká dávka by vyvolala zřejmé příznaky, ale velké množství malých mělo kumulativní účinek a otrava vypadala jako chronická nemoc. Drusus umíral velmi pomalu, Valerie Corvine, během měsíců, možná i roků, a jeho vrazi to sledovali. To není hezké. Osobně bych na ně neplýtval žádným soucitem.“

	Hmm. „Kde je tvůj přítel Aristoteles?“ zeptal jsem se.

	„Děsí majitele. Ale je na doslech, takže bych opravdu nedoporučoval žádné hrdinství.“

	No, dobře, stálo to za pokus. Tedy pokud znovu nelhal, ale to jsem nehodlal riskovat. Otočil jsem se k Lygdovi. Byl šedý jako jeho karbanátky.

	„Promiň, kámo,“ řekl jsem. „Vypadá to, že jsem byl přehlasován.“

	„To máš pravdu, pane.“ Felix se podíval na otroka. „Jestli jsi skončil výslech, převezmeme to. Nedělej si starosti. Budeme ho držet v bezpečí, dokud nebude potřeba.“

	Mohl jsem se ho pokusit zachránit, ale i bez Lampra čekajícího venku, by to bylo k ničemu. Gaius by byl nebezpečným nepřítelem a těch jsem už měl víc než dost. Ale stejně jsem se necítil o nic lépe.

	Beze slova jsem odešel.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Celý měsíc jsem se kousal nudou. Měl jsem všechny potřebné důkazy proti Seianovi a nemohl jsem s nimi vůbec nic dělat. Když Seianovi ten falešný atentát nevyšel, neměl žádný důvod posílat Gaia na Capri, a pokud Gaius nepojede, můžu na setkání s Vříďou zapomenout. Pak tu byl ještě Appius Silanus. Ten hlupáček mě možná nepráskne sám, ale nevyžadovalo moc fištrónu, aby člověk viděl, že pět minut po tom, co řekne svému ex-kámošovi Servaeovi, kam si má svou speciální dýku strčit, dorazí Seianovi chlapci, aby se zeptali, co mu přelétlo přes nos. Pod takovým nátlakem se náš vznešený Adonis zhroutí rychleji než vejce pod kusem mramoru. Pak se Seianus dozví, tedy pokud to již nevěděl, že Corvinus žije a má se k světu. Jen jsem doufal, že si mě nespojil s Gaiem, protože pak bychom byli oba v pěkné kaši.

	Hodně se mi ulevilo, když v půlce července dorazil Felix se zprávou, že Tiberius trvá na tom, aby měl Gaia pod dohledem. Vše zatím běželo podle plánu a naše propustky byly potvrzeny. Řím jsme opustili před koncem měsíce.

	Nenávidím cestování, hlavně pomalé cestování v konvoji. A Jupitere, my byli pomalí. Zapomeňte na oficiální posly a odlehčené válečné vozy uhánějící s důležitými zprávami po Via Appia. Cestou do Capuy se nám smáli i šneci. Lampra jsme nechali v Římě, aby vyřešil zbývající tajemství existence, a já jako vlasový poradce sdílel poslední vůz s Felixem, Gaiovým šéfkuchařem a hlavním garderobiérem, což byli oba nadutí tupci se zálibou v syrovém česneku a studené vařené cizrně. Když atmosféra příliš zhoustla – což bylo po většinu času – vystoupil jsem a šel pěšky. Stejně to bylo rychlejší.

	Cesta do Surrenta nám zabrala tři dny. Měl jsem puchýře a bolely mě nohy, ale alespoň jsem mohl dýchat. Také jsem vypadal tak, že by mi ani vlastní matka nevěnovala druhý pohled, což bylo dobře, protože další část byla nebezpečná.

	Seianovi se muselo nechat, že to dokázal zařídit dobře. I když nás osobně doprovázel místní starosta, bezpečnostní opatření v přístavu byla těsnější než svěrač komára postiženého zácpou. To místo se hemžilo vojáky. Nebyli tu jen námořníci, i když jsem u mola zahlédl moderní malou galéru, ale i pretoriáni s tvrdýma očima, kteří vypadali, že by neváhali sejmout vlastní babičku, kdyby nedokázala dokonale prokázat svou totožnost. V přístavu bylo hodně rybářských lodí, ale vsadil bych zlaťák proti ančovičce, že s podplacením jednoho z místních lovců krabů bychom se nedostali ani za lávku natož za vlnolam. Když jsme vystoupili z vozů a Gaiův hlavní otrok podal veliteli stráže naše propustky, zkřížil jsem prsty a modlil se ke všem bohům, na které jsem si vzpomněl, aby se nic nezvrtlo.

	Budu potřebovat veškerou božskou pomoc, kterou se mi podaří získat. Velitel stráže postupoval podél řady a kontroloval tváře podle popisů. A nebyla to jen formální kontrola. Dva kroky za ním šly dvě po zuby ozbrojené gorily, které vypadaly, že jen čekají na příležitost zlikvidovat každého ubožáka, který by nevyhovoval popisu. Začal jsem se potit. Možná to nakonec nebyl tak dobrý nápad. Možná jsem ani nebyl tak chytrý, jak jsem si myslel. Možná Seianus odhalil mé spojení s Gaiem nebo mě vysledoval nějak jinak a vydal rozkaz, aby mě zatkli u lodi. Pokud to byla pravda, nebudu žít ani tak dlouho, abych zjistil, kde jsem to podělal.

	„Marcus Ufonius?“ Oči velitele stráže byly jen dva úzké kousky ledu těkající mezi mnou a propustkou.

	„Ano, pane,“ řekl jsem.

	„Jsi Capuánec?“

	„Správně.“

	„Nevypadáš tak.“

	Polkl jsem. Ucítil jsem, jak vedle mě Felix ztuhl.

	„Můj otec byl Říman, pane. Prý senátor. Matka byla pradlena.“

	„Hmm.“ Znovu mě přejel očima. „Tak, kde je Harmodiova vinárna?“

	„Kousek od hlavního náměstí, pane. U svatyně Grácií.“

	Zabručel. „A socha Pana?“

	Ach, Jupitere! Drahý Jupitere, udělej něco! Vinárny jsem znal dobře, ale sochy? To bylo něco jiného. Zvažoval jsem své šance, když ho praštím do krku a pokusím se o útěk. Blížily se nule. Ticho se prodlužovalo…

	V tom okamžiku šéfkuchař – jediný, který ještě čekal na prohlídku – krkl a současně se uprdl. Dokem se začal šířit zápach česneku.

	„Jupitere!“ Velitel si zamával před obličejem rukou, zamračil se na kuchaře a obrátil se na pretoriány. „Dobře. To stačí. Ať se nalodí.“

	Vděčně jsem se šoural kupředu. V takových chvílích jsem byl ochoten připustit, že na tom náboženství možná něco je. Jistě, za plynaté představení mého kámoše mohly pravděpodobně nervy, ale v rozhodující chvíli to ode mě odvedlo vojákovu pozornost. V té chvíli byl osud Říma na vážkách. Jistě, jako božský zásah to bylo poněkud neortodoxní, ale bohové mají zřejmě své způsoby. A pokud jsem se právě stal svědkem menšího zázraku, kdo jsem byl, abych nad tím ohrnoval nos. Krátce, ale upřímně, jsem poděkoval Aeolovi a nastoupil na loď.

	Capri bylo něco zcela jiného. Modrošedý výstupek z širého moře asi tři míle od italského pobřeží obklopený vysokými útesy po celém obvody kromě hlavního přístavu na severu a zátoky na jihu, kde při špatném počasí kotvily lodě. Obě místa jsou přísně hlídána. Zkuste přistát kdekoliv jinde, a pokud se vám podaří uniknout hlídkujícím lodí, tak když s vámi moře a útesy skončí, nebude již co zatknout. Blížili jsme se k ostrovu. Již jsem viděl maják na konci mysu a sluneční paprsky odrážející se od bílého mramoru.

	„Tam míříme?“ zeptal jsem se Felixe.

	„Ano, pane.“ Pohnul hlavou. Oba jsme mluvili šeptem. „Tam vidíte cestu z přístavu. A to je císařova hlavní vila. Má i další, samozřejmě.“

	„Fakt? Kolik?“

	„Dvanáct, myslím.“

	„Dvanáct?“ Jupitere. Nečekal jsem, že se tu bude Vříďa omezovat, ale dvanáct luxusních vil na takovém kusu skály se mi zdálo trochu příliš. Jak je sem všechny nacpal? „Na co jich, sakra, tolik potřebuje?“

	„Pro hosty a teď i pro rodinu. Ale předpokládám, že my budeme nějaký čas bydlet v té hlavní. Bude se ti líbit, pane. Je skutečně překrásná. Ve všech směrech.“

	„Po Subuře to bude určitě změna.“ Myslím, že mě chtěl povzbudit, ale moc se mu to nedařilo. Přemýšlel jsem, co asi právě dělá Perilla a jestli ji ještě někdy uvidím.

	Přistáli jsme a další pozorní pretoriáni nám překontrolovali propustky. Všiml jsem si, že dokonce i Gaius pobledl. Nedivil jsem se mu: Seianus byl velitel pretoriánů a tito chlapíci byli osobně vybraní pro svou loajalitu. Možná to vše bylo k ničemu a Tiberius byl vězněm vlastního osobního strážce. V tom případě byl Gaius až po krk ve sračkách a já strčil hlavu do oprátky a podal Seianovi její konec.

	Cesta k vile skrz dvě stě vertikálních metrů formálních zahrad mi také příliš kuráže nepřidala. Potkávali jsme jen otroky a vojáky a uniformy byly ve velké převaze. Příliš přátelských pohledů jsme také nespatřili. Ti bastardi se na nás dívali, jako by nás chtěli zabít jen kvůli vytržení z monotónní nudy. Ano, vila byla překrásná, ale nijak okázalá – Vříďův odpor k okázalosti nebyl pouhou pózou – ale už teď jsem ji k smrti nenáviděl. Byla to jen obrovská past a já věděl, že čím hlouběji zajdu, tím nemožnější bude dostat se ven.

	„Pokoje pro služebnictvo jsou v jižním křídle,“ oznámil nám majordomus, který na nás čekal ve sloupoví vily. „Budete tam dopraveni. Místnosti vám byly přiděleny. Pokud nebudete mít specifické povinnosti jinde, zdržujte se prosím v určených prostorách.“ Neřekl, co by se stalo, kdyby byl někdo tak hloupý a vydal se na procházku, a nikdo se nezeptal. To byla další obecně známá skutečnost. Moře bylo hluboko pod námi.

	„Pán zařídil, abychom bydleli spolu, pane,“ zamumlal Felix. „Mysleli jsme, že to tak bude nejbezpečnější. Doufám, že ti to nevadí.“

	„Jestli nemluvíš ze spaní, kámo, tak ne,“ řekl jsem. Rozhodně lepší, než nocovat s šéfkuchařem. Něco jsem mu sice dlužil, ale i vděčnost má své meze.

	„Jistě že ne.“ Felix vypadal, jako bych urazil jeho profesní hrdost, a možná to tak i bylo. „Stejně by to mělo být jen na několik dnů. Zakrátko se budeme stěhovat do jedné z ostatních vil.“

	Vydal jsem se s ostatními do pokojů pro služebnictvo. Jako doprovod jsme byli ubytováni v malých pokojích ústících do chodby procházející celou vilou. Nebyly špatné. Možná se v nich nedalo příliš rozpažit a těžko byste v nich hledali místo pro příruční knihovnu, ale byly tu dvě nízké postele a police pro náhradní tuniku. Tedy ve Felixově případě pro šest náhradních tunik, z nichž byla každá jasnější a zářivější než ta předchozí.

	Z domu na Palatinu přes byt do tohoto. A v dohledu žádný džbán s vínem. Asi bych si z toho měl vzít nějaké poučení. To jsem měl za to, že jsem se pletl do politiky.

	Alespoň budu mít čas pro sebe. Před odjezdem jsme se s Gaiem dohodli, jak na to půjdeme. Absolutně žádné kontakty. On bude postupně zpracovávat Tiberia, a až nastane vhodný čas, pošle pro mě. Bylo to rozumné. Měl jsem jen jeden pokus, a kdybych chtěl rovnou z lodě napochodovat do Tiberiova nejlepšího obýváku, bylo by ze mě žrádlo pro ryby, než bych se stačil rozkoukat. Takže teď to bylo na kozí tváři. Vůbec se mi to nelíbilo, ale dokud se naše zájmy překrývaly, myslel jsem, že bude hrát čestně. Jen jsem se bál, že to tak nebude pořád.

	Ale Seianus může počkat. Nejdřív to nejdůležitější. Po třech hodinách na pohupující se lodi, jsem myslel, že mi praskne měchýř.

	„Hej, Felixi,“ řekl jsem. „Nevíš náhodou, kde je tady v tom bludišti záchod?“

	Mrňous si právě vybaloval. Šest tunik? Napočítal jsem jich osm s ladícími pásky.

	„Ne, pane,“ řekl. „Ale zkusil bych jít dál chodbou.“

	„To chceš všechny nosit?“ zeptal jsem se.

	Zamračil se. „Všechny co, pane?“

	„Ty tuniky.“

	„Jen kvůli tomu, že jsem otrok, ještě nemusím chodit jako hastroš.“ Podíval se na mou tuniku a odfrkl si.

	„No, jo,“ řekl jsem. „Asi ne. Zatím.“

	Neodpověděl. Vyšel jsem ven a zatočil doleva. Jak jsem již řekl, přidělili nám řadu pokojů podél jižní zdi. Záchod bude na konci, kde mohou být splašky vedeny rovnou dolů z útesu.

	Našel jsem ho hned za koupelí. Pro koupel bych vraždil, ale to mohlo počkat. V místnosti již byl rozložitý chlap s krátkými vlasy jako sláma a neoholenou bradou, který se právě utíral houbou. Kývl jsem na pozdrav a rozepnul si pásek. Na okamžik se mu rozšířily oči. Pak také přikývl, rychle skončil a beze slova odešel.

	Tiše jsem za ním zíral. Měchýř byl zapomenutý a mozek ochromený. Ne z důvodu, jaký byste možná čekali, obzvlášť v tomto semeništi hříchu (pokud jste věřili polovině drbů kolujících Římem.) Díval se mi do obličeje. Já ho nepoznal, ale on mě ano. Tím jsem si byl jistý, dokonce i pod plnovousem a po dlouhé cestě. Tak to bychom měli. Nebyl jsem na Capri ani hodinu a už jsem byl prozrazen.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	„On tě poznal, pane?“ Felix vypadal velmi znepokojeně, což bylo příhodně. Já byl osobně slušně vyděšený. „Víš to jistě? Zcela jistě?“

	„Jo.“ Natáhl jsem se na postel. „Ale já ho nepoznal. Možná jsme se setkali kdysi dávno. V poslední době určitě ne.“

	„Možná si tě s někým spletl.“

	„Ale no tak, Felixi.“ Podíval jsem se na něj. „Ty tomu věříš? Ten vystřelil tak rychle, že vzal málem houbu s sebou. A nemyslím v ruce. Podle mě právě viděl převlečeného šlechtice jménem Marcus Valerius Corvinus, jak si ulevuje na záchodě pro otroky na císařově soukromém ostrově a nemohl se dočkat, než to pošle dál. Co myslíš ty?“ Čekal jsem. Žádná odpověď. „Přesně.“

	„Poptám se,“ řekl.

	„K čertu s poptáváním se. Nezajímá mě, kdo to je. Záleží na tom, komu to mohl říct? Protože pokud půjde za důstojníkem ve službě, můžu rovnou začít utíkat.“

	Felix si povzdechl. „Neuběhl bys ani pět yardů, pane,“ řekl. „A to by vás prozradilo určitě.“

	„Gratuluji. Právě jsi vyhrál první cenu za konstatování zřejmého.“ Posadil jsem se a praštil do dřevěné kostry postele tak silně, že dřevo prasklo. „Takových věcí se mohlo zvrtnout a stane se právě tohle. Úplná náhoda.“

	„Ještě nevíš jistě, že se něco stalo,“ řekl Felix klidně. „Možná tomu tak je, ale jednat s tímto předpokladem nedává žádný smysl a je to velmi nebezpečné, pane.“

	„A já si myslel, že z vás dvou je filozofem Lamprus.“ Vstal jsem. „Sakra, nemůžu spát a nechci se hádat. Jdu ven na čerstvý vzduch.“

	„To je zakázáno.“ Jeho hlas zněl najednou ostřeji. „Od soumraku do úsvitu je zákaz vycházení. Vždyť to víš.“

	„Risknu to.“ Otočil jsem se k němu. „Nebo se mě pokusíš zastavit?“

	Povzdechl si a sklonil hlavu. „Ne, pane,“ řekl. „Samozřejmě, že ne. Ale jestli to mohu říct, tak se chováš velmi, velmi hloupě.“

	„Jo. No, je to určitě lepší než tady ležet a čekat na pretoriány. A jestli mám umřít, tak raději venku.“

	„A teď jsi ještě navíc melodramatický.“

	Ušklíbl jsem se. „Jo. Nejspíš máš pravdu. Jako vždycky. Ale já stejně musím na vzduch. Uvidíme se později, ano?“

	Felix zhasl lampu. „To doufám, pane,“ vzdychl. „To opravdu doufám.“

	Vydal jsem se podél pokojů směrem k záchodu. Všiml jsem si, že u něj jsou dveře vedoucí ven.

	Našel jsem je. Byly odemčené a otevíraly se na úzký pruh země mezi budovami a nízkou zídkou. Nebyla tu žádná zahrada, ne v této části vily, jen chomáče trávy a kameny. Byla překrásná noc, bez větru a průzračná skoro jako den. Na nebi zářily hvězdy a měsíc byl v úplňku. V dálce jsem viděl pevninu jako černý pruh na šedém pozadí. Dole pode mnou po levé ruce hořel oheň. Pravděpodobně signální oheň odvádějící lodi z Puteoli dál od útesů a nebezpečných proudů. Kolem mě prolétl pták. Možná to byl netopýr. Rychlý černý bod. Perilla bude již v posteli a vozy budou pomalu vyjíždět do ulic.

	Jeden z rozdílů mezi nocí v Římě a na Capri byl klid. Člověk tu mohl jen stát, naslouchat a být si jistý, že na míle daleko se nic nehýbá…

	Za mnou se ozvaly kroky. Otočil jsem se. Příchozí několik posledních metrů běžel. Instinktivně jsem hmátl po noži, který jsem nosíval připevněný k zápěstí, ale samozřejmě tam nebyl. Kdyby vás na Tiberiově ostrově nachytali se zbraní, nestačil byste ani otevřít ústa, o jeho použití nemluvě. Stejně jsem byl příliš pomalý a jeho ruce se již svíraly kolem mého krku.

	Jupitere, ten byl ale silný. Z našeho krátkého setkáni na záchodě jsem věděl, že má mohutnou postavu. Teď jsem ucítil jeho tvrdé svaly. Pokusil jsem se mu vykroutit, ale nebyl jsem na takový zápas zvyklý. Pak jsem ucítil v břiše jeho koleno a začal jsem lapat po vzduchu. Zkoušel jsem lapat po vzduchu. Během vteřiny jsem přišel o veškerý vzduch v plicích a jeho prsty zaťaté do mého hrdla bránily přístupu dalšího. Cítil jsem, jak mě zvedá a tiskne k hrubé zdi. Pak se hvězdy rozblikaly a já omdlel…

	Někdo mě vytáhl nahoru a tvrdě mě udeřil rukou přes ústa. Otevřel jsem oči. Kožená zbroj s bronzovým kováním. Pretorián.

	„No tak, ty bastarde, ještě nejsi mrtvý.“ Strážný mě znovu udeřil. Tentokrát hřbetem ruky a ještě silněji. „Co se to tady, sakra, dělo?“

	„Diskutovali jsme o Aristotelově Analytice,“ zamumlal jsem. „Jak to asi vypadalo, člověče?“

	Pustil mě, jako bych byl z rozžhaveného železa. Jen tak tak jsem se udržel na nohou.

	„Ty nejsi otrok.“ Překvapeně na mě zíral. Do prdele, zapomněl jsem na přízvuk. „Tak, kdo jsi?“

	„Kde je ten chlap, co mě napadl?“ Otřel jsem si krev z rozraženého rtu.

	Ukázal palcem ke zdi. „Poslal jsem ho dolů. Pět set stop. Nehoda.“ Pomalu a rozvážně vytáhl meč z pochvy. „Na něco jsem se tě ptal, pane.“

	Povzdechl jsem si. No, stalo se a nemělo smysl pohánět mrtvého koně. „Věřil bys, že kadeřník? Tedy vlasový konzultant.“

	Dlouhou chvíli mě pozoroval a pak si pomalu odplivl do trávy.

	„Ani náhodou,“ řekl. „Raději bys měl jít se mnou, ať to nějak vyřešíme.“

	Místnost, kam mě odvedl, byla ještě menší než ta, o kterou jsem se dělil s Felixem. Nebyla tu ani postel, jen nějaké mopy, kýble a ve třech čtvrtinách zdi asi jednu stopu široké okno. Zkusil jsem otevřít dveře, ale na druhé straně musela být závora. Bezva. Byl jsem v jediné cele v celé říši, která sloužila také jako kumbál.

	Měl jsem dost času na přemýšlení. Možná že důstojník odpovědný za jednání se šlechtici, kteří se vydávají za holiče, ještě nepřišel do služby. Možná jen čekali na světlo, aby viděli, jak to žbluňkne, až mě svrhnou z útesu. Nemělo smysl obracet se na Gaia. Bylo mi jasné, že by mi nepomohl. Ne, pokud by se z toho mohl nějak vykroutit. A jestli věděl, co se stalo, pravděpodobně si právě dělal do kalhot, protože se nám téměř dokonale podařilo napodobit Seianův plán. To, že chyběla dýka, nic neznamenalo. Tiberius byl starý paranoik.

	Mojí jedinou šancí byl přímý apel k Tiberiovi a to vlastním jménem. Možná by mě i vyslechl a snad by se mi před letem z útesu podařilo Seianovu pozici alespoň trochu nalomit. Samozřejmě bylo nejpravděpodobnější, že velitel stráží je Seianův člověk a velmi dobře ví, co jsem zač. Nebo si to alespoň dokáže domyslet. V tom případě se Tiberius o mé existenci nikdy nedozví…

	Když se dveře konečně otevřely, oknem již pronikaly sluneční paprsky. Okna místnosti musela směřovat přímo na jih, protože tu bylo světlo již několik hodin. Postavil jsem se na nohy, protáhl se a sáhl si na oteklý ret. Byl to ten samý voják, který mě včera v noci zavřel, ale doprovázeli ho ještě dva jeho kámoši. Všichni tři měli tasené meče a vůbec se neusmívali. To nevypadalo dobře.

	„Pojď ven a následuj mě,“ řekl.

	„Nechceš mi říct kam?“ Neodpověděl. Už jsem viděl pařezy s živějším výrazem. „Poslouchej, kámo, jmenuji se Marcus Valerius Messalla Corvinus. Jsem římský jezdec a požaduji…“

	Natáhl ruku a velmi opatrně mi přiložil hrot meče k hrdlu. Polkl jsem a rychle ztichl. Jo, no, někdy to vyjde a někdy ne. A když to nezkusíš, nikdy se to nedozvíš.

	„Teď mě poslouchej,“ řekl. „Nechci poslouchat žádné právnické kecy a nebudu ti nic říkat dvakrát. Rozumíš?“

	„Jo, jasně.“ Očima jsem se stále nemohl odtrhnout od meče. Nepohnul se ani o palec. „Chápu.“

	„Tak jdeme.“

	Dal meč pryč, ale nevrátil ho do pochvy. Zbylí dva vojáci šli za mnou.

	Procházeli jsme chodbami, sloupořadími a halami a stoupali po schodištích. Šli jsme stále vzhůru. Takže přece jen útes. No, alespoň to bude rychlé. Litoval jsem, že nemohu nic vzkázat Perille. Snad si Felix vymyslí něco, co nebude znít příliš nepřesvědčivě. Myslím, že v tom by mohl být dobrý. Všichni, kolem kterých jsme cestou procházeli, nám věnovali jeden pohled a pak se rozhodli, že neexistujeme. Bylo to jako bych byl duch. No, ta praxe se mi zřejmě bude hodit.

	Zastavili jsem se u dubových dveří na vrcholu schodiště. Můj kámoš ze včerejška na ně zaklepal, a když se otevřely, ustoupil stranou.

	Stěny místnosti sestávaly z průhledných skleněných okenic. S něčím podobným jsem se nesetkal ani v Asii. Většina jich byla otevřená a museli jsme být hodně vysoko, protože jsem kromě mysu Minerva viděl přes celý záliv až k Neapoli. V místnosti byl kromě otroka, který otevřel dveře, jen jeden člověk. Starý muž ležící na pohovce.

	„Pojď dál, Valerie Corvine,“ řekl. „Myslím, že po tobě můj přítel Seianus velice naléhavě pátrá. Kvůli obvinění z vlastizrady.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Tiberius býval svého času velký muž. Byl stále velký, dokonce i po sedmdesátce, měl mohutné kosti, silnou tvář a masivní ruce, které vypadaly, že by dokázaly drtit mramor. Ale musel přestat s obklady proti vředům. Možná se rozhodl, že nechá svou kůži být. Pokud ano, celkem mu to vyšlo.

	„Na druhou stranu,“ pokračoval, „mi můj vnuk Gaius tvrdí, že Seianus sám plánuje spiknutí. A to již mnoho let. Paradox? Myslíš, že bychom to dokázali společně vyřešit?“

	Stál jsem tam s otevřenými ústy. Otrok – vypadal jako Germán tiše zavřel dveře, dovedl mě ke křeslu a posadil mě.

	Tiberius zamračeně přihlížel. Ani jeden z nás se nepohnul. Nakonec řekl: „Corvine. Nechal jsem tě sem přivést, abychom si promluvili. Oceňuji, že jsi vynaložil velké úsilí, aby ses ke mně dostal, a bylo by škoda tě předat zpět strážím, aniž bych si tě poslechl.“ Jeho ústa se zkřivila do něčeho, co nebyl právě úsměv, a odhalila zažloutlý řezák. „Je by to ovšem jistě potěšilo. Tak mluv, prosím. Hned.“

	Čekal. Polkl jsem, otevřel ústa, ale žádný zvuk nevyšel. Císař se podrážděně zavrtěl na pohovce.

	„Dobrý Jupitere, člověče!“ obořil se na mě. „Nemám na tebe celý den. Sigmunde, nalij do něj trochu vína!“

	Otrok nalil ze džbánu stojícího na stole do poháru a podal mi ho. Dvěma doušky jsem ho vyprázdnil a ihned ucítil, jak mi do břicha jako sametová palice udeřilo teplo.

	„Omlouvám se, pane,“ řekl jsem konečně. „Myslel jsem, že budu popraven.“

	„A proč si teď myslíš, že nebudeš?“ Stará ústa se zase zkřivila. „Vlastně bych řekl, že téměř jistě budeš.“ Pokynul Germánovi. „Když už jsi v tom, nalij mi také, Sigmunde, a kašli na doktory.“ Vyčkal, dokud nebyl jeho příkaz splněn. „Tak, Corvine. Jak přesně tě moji chlapci dostali? Prý nějaká rvačka na kraji útesu?“

	„Byl jsem napaden, pane. Nějaký otrok se mě pokusil zavraždit. Mohl to být i propuštěnec.“

	„Čí otrok?“ Ta otázka vylétla tvrdě jako střela z katapultu. „Proč?“

	„Nevím.“

	„Ty nevíš?“ Tiberiova vředy pokrytá tvář zrudla a z hrdla se mu ozval zhnusené tsch. „Sigmunde! Promluv s Macrem.“ Velitel stráží. „Zjisti, co se stalo.“ Když otrok zaváhal, křikl: „Jupitere, chlape, poslechni mě. Valerius Corvinus mě snad mezitím nezavraždí.“ Obrátil se ke mně. „Nebo ano, Corvine?“

	„Ech… ne, pane,“ řekl jsem. Ani bych se o to nepokusil. Nikdy jsem k němu nebyl tak blízko, ale teď jsem již chápal, jak ten starý bastard dokázal sedmnáct let jako císař a skoro dvakrát tolik jako Augustův nejlepší generál držet impérium pohromadě. Vříďa by se nezabíjel snadno.

	Velký Germán odešel a Tiberius se na mě usmál tím svým úsměvem-neúsměvem.

	„Tak dobře. Marku Valerie Mesallo Corvine,“ řekl, „máš vedle sebe džbán s vínem a jsme sami. Tak mluv.“

	Jupitere, kde začít?

	„Nemám žádný důkaz, že Seianus chystá vlastizradu, pane,“ řekl jsem. „Žádný. Kromě svědectví páru otroků, které drží váš vnuk.“

	Císař prudce zvedl ruku. „Gaia z toho vynecháme. Mluvili jsme o Seianovi. Co s ním?“

	Dobře. Pokud chtěl upřímnost, měl ji mít. Navíc to vypadalo, že nemám co ztratit.

	„Má v plánu nastoupit po tobě jako císař,“ řekl jsem.

	„Ach, a to je vše?“ Tiberius se na mě zašklebil. Očekával jsem, že bude prakticky bezzubý, ale to zdaleka nebyl. Měl silné žluté zuby. Jako pes. „Myslel sis, že to nevím? Možná jsem už starý, ale nejsem senilní, naivní ani slepý. Jestli Seianus chce tuto… omluvu za život“ – myslím, že jsem ještě neslyšel v žádném hlase tolik opovržení – „tak ať ji má. Tedy samozřejmě, až s tím skončím. A on není takový blázen, aby zkoušel něco jiného. A proč by nemohl být císařem? Má většinu potřebných kvalit a alespoň to není žádný svatouškovský pokrytec jako Augustus ani zatrpklý pokřivený nesnášenlivec jako já.“

	Zíral jsem na něj. Jupitere! Ten si rozhodně nebral servítky. „Přirozeně má své nedostatky.“ Tiberius mě sledoval zkoumavým pohledem, ze kterého jsem byl pekelně nervózní. „Ale jeho přednosti je více než vyvažují. Obyčejní lidé jeho přednosti nemusí vidět nebo je dokonce mohou zaměňovat za nedostatky. Ale císař nemůže být ošálen, Corvine. On nedělá chyby, protože ctnosti buď má, nebo je dokáže ocenit v někom jiném.“ Jeho horní ret se znovu pohnul. „Všimni si, že skromnost není ve výčtu začleněna. Na druhou stranu tam patří nemilosrdnost a možná i schopnost vlastizrady. Tedy úspěšné vlastizrady, která je pevně zakořeněna v osobních ambicích. Císař nemůže být slabý, můj příteli. Slabý vládce znamená slabý stát.“ Vyprázdnil svůj pohár. „Vyschlo mi v krku. Nalij mi ještě víno. A také si dolij.“

	Poslechl jsem ho. Byl jsem pořádně zmatený. „Pane,“ řekl jsem, „nevím, co na to mám říct. Pokud ses při vědomí, že je to vlastizrádce, rozhodl, že bude vhodným nástupcem a dobrým císařem, pak je většina z toho, co jsem ti chtěl říct, irelevantní. Klidně mě můžeš poslat domů, nebo dát popravit.“

	„Neodvažuj se radit mi, mladíku!“ Zamračil se a opřel se. „A také nespěchej na smrt. Ukvapenost není předností u nikoho. To tě tvůj otec nenaučil?“

	„Zkoušel to. Jo.“

	„Zkoušel? No, to je něco.“ Zamračil se. „Messalinus nebyl nic moc, ale alespoň byl věrný Římu. Dost věrný, abych vyslechl jeho syna. Tak předlož svůj případ. Rozumně, prosím.“ Pak když jsem zaváhal, pokračoval: „Corvine, poslouchej. Řeknu to jen jednou. Když jsem velel armádám – velel přímo, ne z nějakého zatraceného gauče – nikdo mě nikdy nenařkl z nespravedlnosti. Krutosti ano, ale velitel musí být krutý. Slitování si nemůže dovolit. Dlouhodobě je příliš nákladné. Také se nesmí spokojit s upravenou pravdou, to je ještě nebezpečnější. Takže pomlouvej Seiana, jak se ti zamane, tedy pokud budou tvé pomluvy do sebe zapadat, ale bůh tě chraň, mladý muži, pokud nebudou. Mohu tě přerušit, ale bude to kvůli argumentu, nikoliv kvůli cenzuře. A argumenty mi, při Hádovi, poskytneš. Je to jasné?“

	„Jasné, pane.“ Polkl jsem. Hrál jsem tu o svůj život a dobře jsem to věděl. Jeden chybný krok a je ze mě mrtvola. „Tak dobře. Víš, že Seianus zničil tvého adoptovaného syna Germanica? Myslím kvůli vlastním důvodům.“

	„Ano. To vím.“

	„A že systematicky zničil Juliány? Znovu kvůli vlastním ambicím.“

	„Corvine.“ Tiberius si povzdechl, jako bych ho zklamal. „Nesdílím matčinu osobní nenávist k Augustovým přímým následníkům, ale zcela s ní souhlasím v tom, že Juliáni nemají absolutně žádný svatý mandát k vládnutí. Jsou v podstatě nestabilní rodinou, musí být posuzováni individuálně na základě svých činů a s bezpečností impéria na mysli jako jediným kritériem. A pak s nimi musí být naloženo dle rozhodnutí a bez jakékoliv polovičatosti nebo falešného soucitu. Je to jasné?“

	„Zahrnujete do toho i Gaia, pane?“

	„Zatraceně. Už jsem ti řekl, že necháme Gaia stranou. Můj vnuk představuje z důvodů, o kterých se s tebou nehodlám bavit, zvláštní případ.“ Dopil víno a natáhl ke mně ruku s pohárem. Snažil jsem se, aby se mi netřásla ruka, a dolil jsem mu. „Zřejmě ti to není jasné. Možná je to moje vina, ale já si myslím, že příčinou je tvoje hloupost.“ Nic jsem neříkal. „Tak dobře. Řeknu to jednoduše. Germanicus byl povrchní idealistický blázen. Jako císař by byl pro Řím pohromou a Římu prospělo, že se ho zbavil. Agrippina má mnohem větší možnosti, ale je to žena a nenávidí příliš otevřeně a srdcem, nikoliv mozkem. Fatální nedostatek. Její nenávist by zkazila každého slabocha, kterého by si vzala, a ona by se mohla provdat jen za slabocha. Tomu rozumíš?“

	„Ano, pane. Rozumím.“

	„Dobře. Z jejích synů byl Nero mazánek bez vlastní vůle a Drusus potenciální šílenec, který zdědil všechny nejhorší vlastnosti svých rodičů. Poskytl jsem jim šanci. Neuspěli v testu a byli zamítnuti.“

	„A Drusus, pane? Tvůj syn?“

	Nastalo ticho a po znetvořených tvářích se rozlil purpur. Nakonec tiše řekl:

	„Corvine, svoboda projevu je jedna věc, ale začínáš být drzý. Drusus zemřel. A nebyl Julián.“

	„Tvé ohodnocení. Prosím.“ Nebyla vhodná doba na zdvořilosti. Možná jsem byl mimo, ale hrál jsem tu o svůj život. Tiberius si mě dlouho zamračeně prohlížel.

	„Tak dobře,“ řekl konečně. „Můj syn Drusus by se stal císařem. Dobrým císařem. S tím vědomím jsem s ním jednal stejně tvrdě jako Augustus se mnou. Tedy spíš jsem ho používal. Přežil stejně jako jsem přežil i já. To je jedna věc, kterou se králové a císařové musí naučit, než se stanou králi a císaři, protože když už mají nejvyšší moc, nikdo je to nenaučí. Musí se naučit používat ostatní a nenechat se jimi používat. Ta druhá vlastnost je nejdůležitější, protože nad nimi je vždy ještě stát. Možná nakonec budou nenávidět svého učitele, jako já nenáviděl Augusta, ale to není důležité. Ta lekce je životně důležitá a nemůže být opomenuta. Je natolik důležitá, že ji nesmí ovlivnit běžné lidské uvažování.“ Odmlčel se. „Mluvím jasně?“

	„Ano. Rozumím ti.“

	Jeho ústa se opět zkřivila. „O tom pochybuji, chlapče. Vážně o tom pochybuji, ale nechme to být. V každém případě to vysvětluje, proč mě ani v nejmenším nezajímá, jaké měl Seianus ke zničení Juliánů motivy. Oni byli jen nepotřebnou komplikací. Ne, hůře, byli nebezpeční, protože je oslepovalo jejich jméno. Nero a Drusus posloužili jen k tomu, aby vycvičili mého syna pro říši. Kdyby se osvědčili, mohl ho jeden z nich nebo oba časem následovat. Zklamali a museli být odstraněni. Seianovy metody jsou možná odlišné a možná nejedná“ – horní ret se zkřivil – „z pouhého altruismu, ale tím, že je a jejich stoupence odstranil, prokázal Římu službu. Kdybych si měl na místo příštího císaře vybrat mezi Juliánem a Seianem a neměl bych žádnou další lepší alternativu, zvolil bych Seiana.“

	„I kdybys věděl, že ti zabil syna?“ řekl jsem tiše.

	Tiberius vzhlédl a v jeho očích se zračilo překvapení. Takže to nevěděl.

	„Je to tak,“ řekl jsem.

	„Drusus zemřel na dlouhodobou nemoc komplikovanou horečkou a chronickým zánětem střev.“ Vříďova tvář nevyjadřovala žádné emoce a hlas měl naprosto klidný. Jako demonstrace sebeovládání to bylo velmi působivé. „Můj syn zemřel přirozenou smrtí.“

	„To je lež. Mluvil jsem s otrokem, který mu podával jed.“

	„Jaký?“

	„Substanci jménem stibium.“

	Odmlčel se. „Pokračuj.“

	„Seianus svedl Drusovu ženu Livillu. Pak ho s pomocí jeho lékaře Eudema otrávili. Uskutečnili to postupně v průběhu několika let.“

	„Můžeš to dokázat?“ Jeho tvář vypadala jako dřevěná maska a já téměř cítil úsilí, jaké to od něj vyžadovalo. „Měl bys raději odpovědět: ‚Ano‘, Corvine, protože jinak se modli, ať ti pomohou všichni bohové panteonu.“

	Jupitere! „Už jsem ti to řekl, pane. Mluvil jsem s otrokem. Jmenuje se Lygdus a tvůj vnuk ho drží v bezpečí v Římě. Ano, mohu to dokázat. Bezpochyby můžeš vyslechnout i toho doktora.“ Tekl ze mě pot. Chtěl jsem si ho otřít do tuniky, ale neodvažoval jsem se.

	Tiberius ležel absolutně nehybně a jeho jako led šedé oči hleděly přímo skrze mě. Najednou se ozvalo ostré prasknutí. Podíval jsem se na jeho ruku, ve které svíral pohár s vínem. Z rozdrceného poháru vytékalo víno a stékalo na gauč. Pochyboval jsem, že si toho všiml. Nastalo dlouhé ticho.

	„Pane,“ vyrušil jsem ho nakonec. „Pane?“

	Jeho oči se zaostřily.

	„Tak, Corvine,“ řekl. Jeho hlas zněl suše a bylo znát, že se dokonale ovládá. „Gratuluji. Přesvědčil jsi mě.“ Z malého stolku vzal zvonek a zazvonil. Dveře se okamžitě otevřely, vykročil z nich strážný a postavil se do pozoru. „Publie. Že Thrasyllovi gratuluji. Požádej ho, ať se k nám připojí, jestli není příliš zaneprázdněný.“ Jakmile voják zasalutoval a odešel, obrátil se ke mně. „Rozmyslel jsem si to, mladíku. Možná se nakonec o Gaiovi bavit budeme.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Nalil jsem nám ještě víno a čekali jsme. Byl to vynikající materiál. Caecubské, ze stejného sklepa jako Liviino, ale slušně ředěné. Tiberius si možná před třiceti lety na Rýně dokázal udržet své, ale teď se musel zřejmě krotit.

	„Líbí se ti výhled, Corvine?“ zeptal se. Choval se spíš jako hostitel provázející návštěvu po bytě než císař vyslýchající odsouzeného vlastizrádce.

	„Jo,“ řekl jsem. Vlastně jsem se od příchodu do místnosti příliš nerozhlížel, ale teď jsem to napravil. Takový výhled museli mít bohové z Olympu. „Je fantastický.“

	„Nechal jsem to speciálně postavit. Jsme téměř tisíc stop nad mořem, a když je dobrý den, dohlédnu téměř až k Neapoli. Ptáci létají kolem oken. Mohl bych natáhnout ruku a chytit je.“ Rty se mu zkřivily. „Nebo jim i zakroutit krkem. Tady lehce podléhám iluzi, že budu žít věčně, ale samozřejmě nebudu. Za šest let zemřu. Tedy za pět let osm měsíců a šestnáct dní.“ Pohlédl jsem na něj. Nežertoval. Zamrazilo mě v zádech. „Ale to nerozšiřuj. Je to tajemství.“

	„Jo, jasně,“ řekl jsem. „Tedy, ne, nebudu. Slibuji.“

	Neposlouchal mě. Stále hleděl ven na moře. Neodvažoval jsem se promluvit.

	„Nelituji, že zemřu zde na Capri,“ řekl nakonec. „Jsem na to místo hrdý. Znáš příběh, proč ho Augustus koupil?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Byl právě na návštěvě města, když na umírajícím dubu na tržišti vyrašily pupeny. Ten pověrčivý starý blázen to považoval za znamení a vyměnil ostrov s Neapolitánci za Ischii. Samozřejmě na tom vydělali, ale měli dost rozumu na to, aby o tom nemluvili.“ Tiberius se zachechtal. „No, možná bych si z toho neměl dělat legraci. Možná měl Augustus pravdu. Rozhodně žil déle, než si zasloužil. V tomto ovzduší se dokonce i kozy dožívají požehnaného věku. Jestli ho mám překonat – což hodlám – budu potřebovat veškerou pomoc. Možná dokonce i od svatého Augusta.“

	„A co Řím, pane?“ Jupitere! To muselo být tím vínem. Ředěné nebo ne, caecubské a nervy na špagátu není dobrá kombinace.

	Tiberius na mě pohlédl chladným a ponurým zrakem vařeného jesetera.

	„A co Řím, Corvine?“ řekl. „Už ho nikdy neuvidím a ani po tom netoužím. Řím je smradlavá stoka obývaná krysami. Nebo myslíš, že mu dlužím ještě více krve a potu, než jsem mu obětoval za posledních šedesát let?“ Odmlčel se, a když jsem nepromluvil, pokračoval: „No tak, mladý muži. Já nepokládám řečnické otázky a očekávám přímé odpovědi. A co Řím?“

	„Kolují… ehm… jisté pověsti.“ Ach, Jupitere! „O tom, jakým způsobem tu trávíš čas, pane.“

	„Ach, ano.“ Obnažil žluté zuby. „Ze uspokojuji své zvrácené choutky a oddávám se nekonečnému sledu perverzností. Ze se cpu afrodiziaky a veřejně przním namalovaná děcka.“ Nic jsem neříkal. Nevěděl jsem, že to ví. „Ať si hlupáci věří, čemu chtějí, Corvine. Nikdy mi na jejich mínění nezáleželo. A dokud moje slovo platí a držím říši zde“ – pozvedl zaťatou pěst – „tak dám vždy přednost Capri a pomluvám před Římem a žabomyšími hádkami patolízalského senátu. Budoucnost mě bude soudit podle činů a ne hospodských pomluv. A jestli ne, tak ať si budoucnost vylíže prdel. Jasné?“

	„Jasné, pane.“ Pořád jsem se potil.

	„Dobře.“ Zvedl pohár. „V tom džbánu určitě ještě něco je, i když to je skoro čistá voda. Napijeme se na věčné zatracení všech pomlouvačů, prospěchářů a pokrytců. I všetečků s dobrými úmysly.“

	Nalil jsem. Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vstoupil postarší muž s plnovousem. Podíval se na mě a pak odvrátil zrak.

	„Chtěl jsi mě vidět, pane?“ řekl. Jeho řečtina byla tichá a sykavá.

	„Valerius Corvinus.“ Tiberius usrkl víno. „Thrasyllus z Alexandrie. Nejmoudřejší muž na světě.“

	„To sotva, pane.“ Thrasyllus se usmál a kývl mi na pozdrav. „Nesmysl. Když to nejsi ty, tak kdo? Měl jsi pravdu, můj příteli, a já se ti omlouvám.“

	„Pravdu v čem?“ Stále mluvili řecky.

	„O Gaiovi.“

	„Och.“ Thrasyllus se posadil do křesla zády k Neapolskému zálivu. „Samozřejmě, že jsem ji měl. Musel jsem. Ale omluvy nejsou nutné, zvlášť ne od císařů.“

	„Nezavolal jsem tě jen kvůli tomu.“ Tiberius na mě ukázal pohárem. „Dělej. Řekni mu to.“

	Thrasyllus na něj krátce pohlédl a pak si pohladil plnovous. „Všechno?“ zeptal se.

	„Nebuď blázen. Ne, všechno ne. Jen holá fakta.“

	Starý Řek zaváhal. „Pokud si myslíš, že je to moudré,“ řekl, „pak jistě, ale…“

	„Zatraceně udělej, co jsem ti řekl!“ obořil se na něj Tiberius. „Přebírám plnou zodpovědnost. Tady Corvinus musí vědět, co po mě žádá.“

	„Tak dobře, pane.“ Thrasyllus se obrátil ke mně. „Gaius bude příštím císařem, Corvine. Do šesti let. Naštěstí ne na dlouho, čtyři roky po jeho nástupu na trůn ho pánův synovec Cl –“

	„Stop!“ Tiberius zvedl ruku. „To stačí. No, Corvine?“ Šokovaně jsem na oba starce zíral.

	„Jak to víš?“ zašeptal jsem. „Jupitere, jak to kdokoliv může vědět?“

	„Thrasyllus mi to řekl před lety. Vlastně ještě před Drusovou smrtí.“ Tiberius mě pozorně sledoval. „Vyčetl to ze svých tabulek. Nevěřil jsem mu a později ani nechtěl. Hlavně, když mi řekl, jakým císařem můj vnuk bude a jak zemře. Pokud bych toho“ – to slovo úplně vyplivl – „tím, že nechám Seiana, ať si dělá, co chce, impérium ušetřil, pak jsem mu byl ochoten dát šanci. Nemohlo by to být horší a nakonec by účel posvětil prostředky. Jakkoliv… nehezké by se mohly v té době zdát.“

	„Pane, hvězdy nemůžeš podvést,“ řekl Thrasyllus tiše. „Seianus musí padnout. V očích nebes již padl.“

	„To jsem už pochopil.“ Tiberius mě stále sledoval. „Myslíš, že ne? Ale stejně bych to zkusil, dokonce i teď. Corvine, kdybych věděl, co mi řekneš, přikázal bych Macrovi, aby tě shodil z útesu, aniž bych tě vyslechl. Udělal bych to i teď, kdybych si myslel, že tvoje smrt přinese impériu jakékoliv, i to nejmenší dobro.“

	Třásl jsem se zimnicí a měl jsem husí kůži.

	„Pane, hvězdy nemůžeš podvést,“ zopakoval Thrasyllus. „Dokonce ani ty.“

	„Ne.“ Tiberiův pohled ani na okamžik neopustil můj obličej. „Tak, můj příteli, teď už víš, co po mně žádáš. A já přesně to udělám. Zničím Seiana, naprosto ho rozdrtím. A odpovědnost za to, co bude následovat, spočine na tobě a lidech, kteří tě poslali. Já, samozřejmě, výsledek neuvidím, neuvidí ho ani Thrasyllus, ale přeji tobě i Římu, abyste si to užili.“

	Tiché zaklepání na dveře mi připadalo jako facka. Trhl jsem sebou.

	„Dále,“ řekl Tiberius klidně. Byl to císařův germánský otrok. „Ach, Sigmunde. Mluvil jsi s Macrem?“

	„Ano, pane.“ Germán se napřímil. „Útočníkem byl otrok Vescularia Flacca.“

	„Dobře. Díky. Řekni Macrovi, že Flaccus nesmí až do odvolání opustit své komnaty a že k němu nikdo nesmí. Pak požádej mého vnuka Gaia Caesara, zda by nám neudělal laskavost a nepřišel si s námi promluvit.“ Otočil se zpět ke mně. „Flaccus je mimochodem jedním z mých nejstarších a nejlepších přátel. Mám ho upřímně rád. Jestli tě to zajímá, právě jsi svědkem začátku honu na čarodějnice, tady i v Římě. Před několika lety jsem nechal Seiana odstranit sympatizanty Juliánů, protože ve státě může být jen jedna síla. Teď ze stejného důvodu zametu cestu Gaiovi, zcela a bez výjimky zničím všechny Seianovy lidi. Flaccus bude první. Požádám tebe i mého pravděpodobného následníka o další jména. Buď důkladný. Očekávám kompletní seznam. Pokud budeš u nějakého jména na pochybách, pak ho zařaď.“ Nic jsem neříkal. Nemohl jsem mluvit. „Tvá přítomnost na rodinném setkání již není nutná. Ty jsi již svůj díl odvedl a zbytek je soukromá záležitost. Doufám, že nemusím zdůrazňovat, jak jsem ti vděčný. Samozřejmě o tebe bude náležitě postaráno.“ Pozvedl horní ret. „Přirozeně nemůžeš zůstat zde, to by nebylo moudré. Budeš v jedné z prázdných vil u pobřeží. Vlastně…“ Odmlčel se. „Jsi ženatý, že? To Rufiovic děvče. Pamatuji si dobře?“

	„Ano, pane.“

	„Pak dej Sigmundovi adresu. Jen Sigmundovi, nikomu jinému.“ Byl to rozkaz. Polkl jsem. „Dokud to neskončí, budeš na Capri jako můj host, ona se k tobě může připojit.“

	„Jak dlouho, pane?“ zeptal jsem se.

	„Thrasylle?“

	„Kalkulace jsou již hotové, pane.“

	„Opravdu?“ Tiberius se pousmál. „Překvapuješ mě. Datum?“

	„Nejvhodnější je osmnáctý říjen.“

	„Dva a půl měsíce.“ Tiberius se obrátil zpět ke mně. „Dost času na pořádnou dovolenou. A přijdeš o letní výheň v Římě, Corvine. Jsi opravdu velmi šťastný mladík. Teď jdi, prosím. Rychle, než si to rozmyslím a dám tě zabít.“

	Šel jsem.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Perilla přijela za deset dní soukromou lodí vyslanou speciálně pro ni do Ostie. Setkal jsem se s ní na menším přístavišti na jihu ostrova. Tiberius nic neriskoval. Vypadala drobně a pobledle a kruhy pod jejíma očima svědčily o tom, že toho poslední dobou moc nenaspala. Tak to jsme byli dva.

	Na dlouhou dobu jsme spočinuli v objetí.

	„Jsi v pořádku?“ zašeptala konečně.

	„Jo, jsem. A ty?“

	„Jsem šťastná, že jsem s tebou. Moc šťastná.“

	Políbil jsem ji a pustil z náručí? „Měla bys vidět tu vilu od Vříďy, dámo. Doufám, že máš ráda mramor a bronz.“

	Její prsty stále spočívaly na mé paži. Třásly se.

	„Marku, když k nám v Římě přišli císařovi poslové, myslela jsem si, že tě popravili,“ řekla. „Ani na lodi jsem si nebyla jistá.“

	Zíral jsem na ni. „Oni ti nedali můj dopis?“

	„Ano, samozřejmě. Ale úplně jsem mu nevěřila. Tiberius ho mohl zfalšovat, aby mě sem dostal v tichu a klidu.“

	„Jo.“ Polkl jsem. Kdyby se věci vyvinuly jinak, tak přesně to by Vříďa udělal. Ale stejně jsem nechtěl, aby Perilla věděla, jak blízko smrti jsem byl. „To jsou všechna zavazadla, co máš?“

	„Ano.“

	„No, dobře.“ Dal jsem signál čekajícím otrokům, aby se chopili jejího jediného zavazadla. „Stejně tu nepovedeme nijak rušný noční život.“ Jupitere! Jak já si přál, aby byl konec a my byli zase doma. Toho věčného skrývání jsem měl plné zuby.

	„Jak dlouho ještě? Než…?“ Zaváhala.

	Otroci s nosítky čekali, ale já je poslal z doslechu. Vila nebyla daleko a byl překrásný den. Tady byly všechny dny překrásné. Už jsem chápal, proč dával císař přednost Capri před Římem. Ale já jeho názor nesdílel. Na překrásnou krajinu se dobře dívá, ale příliš se nehýbá a nedělá hluk. „Než bude Seianus popraven? Dva měsíce. Tedy pokud půjde vše podle plánu, samozřejmě.“

	„Dva měsíce?“ Perilla se zarazila a pohlédla na mě. „Proč tak dlouho?“

	Pokrčil jsem rameny. „Příhodné postavení hvězd nebo co.“

	„Astrologie? Císař se zbláznil?“

	„Nevšiml jsem si toho. A astrologii neodepisuj.“ Pro začátek mi zachránila život, ale to jsem jí říkat nehodlal. Ještě dlouho ne. „Pokud Tiberius bere předpovědi svého kámoše Thrasylla vážně, taky bych si proti nim nevsadil. Ani náhodou.“ Pak mi znovu přejel mráz po zádech. Jupitere! Nejdřív Gaius a pak idiot Claudius. Možná bychom měli emigrovat do Parthie. „Navíc tak bude mít čas vše pořádné připravit.“

	„Myslíš, že má císař šanci? Pravdu.“ Mluvila tiše. „Marku, sám jsi viděl ty vojáky v docích v Surrentu. Jsou to pretoriáni, Seianovi muži. A Seianovo slovo je v Římě zákonem.“

	„Ty ses nesetkala s Vříďou, dámo.“ Políbil jsem ji na tvář. „Za toho starého mizeru bych se postavil, i kdyby proti němu stál Seianus s celým Senátem a všemi pretoriány v kapse.“ Jo, ale stejně budu mít pro štěstí zkřížené prsty. Ale Perilla měla pravdu. Seianus měl pevné pozice, a pokud jen tušil, co se chystá, rozhodně se nevzdá bez boje. „Jdeme do vily. Prázdniny čekají.“

	Houby prázdniny. S příchodem října jsem byl pekelně nervózní. Bylo to stejné jako v bytě v Subuře. S tím rozdílem, že tady mě nedoháněly k šílenství omezené prostory, ale ticho a klid. V Subuře jsem alespoň mohl sledovat dění na ulici, a když se potkaly dva plně naložené potahy, ještě jsem si rozšířil slovní zásobu. Ke konci jsem mohl chodit i do vinárny. Jistě, Tiberiovo ubytování bylo luxusní – lepší než u nás doma – ale vládla tu tak přísná bezpečnostní opatření, že jsem bez propustky nemohl navštívit ani sousední kozu. Perilla to zvládala bez problémů. Polovinu jejího kufru zabíraly knihy a mohla i psát. Vila měla navíc vlastní knihovnu. Já na čtení moc nebyl, člověk do sebe může také dostat jen omezené množství čerstvého vzduchu a při chůzi jsem byl zvyklý cítit pod nohama dlažbu. Tráva se obecně přeceňuje.

	Právě jsem se pomalu opíjel na terase – Perilla usrkávala ovocnou šťávu a zápasila s básní v alcanském glyconu, když přišel Felix. Neviděl jsem ho od chvíle, kdy v našem společném pokoji zhasl lampu, a málem jsem spolkl pohár.

	„Dobré odpoledne, pane,“ řekl. „Madam. Doufám, že neruším.“

	„Ehm, ne.“ Pokynul jsem k prázdnému místu. Otroci byli pryč. Dokonce i vinný otrok na Felixovo kývnutí zmizel. Hmm, takže to byla jedna z těch neoficiálních návštěv, které se nikdy neuskutečnily. „Ne, jak vidíš. Znáš mou ženu? Perillo, to je Felix.“

	„Rufia Perilla.“ Sklonil hlavu. „Je mi potěšením, madam.“

	Perilla vstala. „Marku, jestli jde o něco vážného, mohu jít dovnitř.“

	„To opravdu není nutné, madam.“ Felix se posadil. „Vlastně mi císař výslovně sdělil, abych trval na tvé přítomnosti.“

	„Jo?“ Usrkl jsem víno. Perilla se opět posadila. „Takže teď pracuješ pro Tiberia?“

	„Ne, pane. Možná bys to měl považovat spíš za“ – zaváhal – „společné komuniké mého pána a císaře.“

	„Jak se Gaius vlastně má? Už dostal svůj první pár okřídlených sandálů?“

	Felix na mě pohlédl. Nesmál se. Vlastně naopak.

	„Valerie Corvine,“ řekl, „kdybych byl tebou, byl bych ohledně pána mnohem opatrnější. Nebudu zacházet do podrobností, ale o některých věcech se v jeho doslechu nebo v doslechu jeho služebnictva nežertuje. Říkám ti to jako přítel.“

	Jupitere! Vzpomněl jsem si na Thrasyllova slova a po páteři mi přejel ledový prst. Perilla na mě ostře pohlédla, ale já ji ignoroval. „Jo, dobře. Zapomeň, že jsem něco řekl.“

	„Zapomenu. Zcela. Pro všechny zúčastněné to bude nejlepší.“

	Nastalo nepříjemné ticho. „Dáš si víno?“ řekl jsem nakonec.

	„Ne, děkuji, pane.“ Na tváři se mu opět objevil úsměv. „Jen jsem ti přišel sdělit nové zprávy. Byl dokončen plán a císař tě s ním chce seznámit.“

	„Hmm.“ Čekal jsem.

	„Pamatuješ si na Sertoria Macra?“

	„Velitele stráží? Jasně.“

	„Tiberius po něm posílá dopis Senátu. Dopis, který zdánlivě – a Macro se postará, aby se o tom náš přítel dozvěděl – propůjčuje Seianovi stejnou tribunální pravomoc, jakou má sám císař.“

	To dávalo smysl. Již od Augusta bylo propůjčení pravomocí tribuna signálem používaným k označení následníka. Tribun měl právo vetovat jakékoliv rozhodnutí Senátu, absolutně a bez udání důvodu. Tribun byl také osobně nedotknutelný. Kdo vůči němu použil násilí, měl na krku několik století svatého zákona. Také neexistovalo žádné odvolání. Seianus k tomu mířil již několik let.

	„Zdánlivě?“ řekl jsem.

	„Ten dopis je Seianův rozsudek smrti.“ Říkal to úplně klidně. „Poprvé se s jeho obsahem seznámí, když ho starší konsul přečte na zasedání pléna.“

	„Ach, Marku,“ zamumlala Perilla.

	Zvedl jsem pohár s vínem, a aniž bych se napil, ho zase položil. Hučelo mi v uších a okolní barvy se mi zdály tak nějak ostřejší. Jo, jasně, čekal jsem to, ale teď když to přišlo, tak to bylo úplně něco jiného. Seianus byl jistotou více let, než jsem dokázal spočítat. Představa Říma bez něj mi přišla poněkud nezvyklá. „A co budou mezitím dělat pretoriáni?“ zeptal jsem se. „Seianus je jejich velitel. Budou ve službě venku i uvnitř a Tiberius si nemůže být jistý, na jakou stranu se přidají. Jestli se postaví za Seiana, tak budou obrovské potíže, možná i občanská válka.“

	„Macro ponese i další dopis, který ukáže pretoriánům, až bude Seianus sedět bezpečně na svém místě v Senátu. Jmenování velitelem pretoriánů. Pod příslibem odměny pošle stráže do tábora a na jejich místa nastoupí věrní muži z Městské kohorty.“

	Hezké. Opřel jsem se. Vypadalo to dobře a s trochou štěstí to mohlo vyjít. Muselo. Příslibem tribunské moci Seiana dostane jako nic jiného. Ten starý bastard to zase dokázal.

	„Ale o Seianově roli v Drusově smrti se mluvit nebude,“ pokračoval Felix. „Alespoň ne zpočátku. To téma je příliš… delikátní.“ Jo, to bych se vsadil. Hlavně, když je spoluviníkem Vříďova neteř Livilla. „To se vyřeší později. Možná se objeví doznání. Tedy posmrtné.“ Ucítil jsem, jak se Perilla zachvěla. „Císař chce Seianův pád využít k posílení pozic mého pána. Obvinění se soustředí na jeho nespravedlivé persekuce Juliánů.“

	„Myslíš ty, o kterých Tiberius věděl a které podporoval. Včetně spiknutí vůči samotnému Gaiovi?“

	Felix neodpověděl, ale to jsem ani neočekával. Napil jsem se vína, ale chutnalo kysele. Jistě, znal jsem císařovy důvody a dávaly dobrý smysl, ale z celé věci mi bylo stejně na zvracení. To byl už čistější tichý nůž do zad. „Tak. Kdy to všechno začne?“

	„Myslím, že Thrasyllus se ti o tom datu již zmínil. Osmnáctého.“ Za pět dní. „Odjíždíme za dva dny. Možná bys měl začít balit.“

	Nejdřív jsem to nepochopil. „Chceš, abych jel také?“

	„Císař se domníval, že bys byl rád při rozhodném okamžiku.“ Felixovy rty se téměř neznatelně zacukaly. „Vlastně na tom trval. Zdá se, že se domnívá, že na tom neseš největší zásluhy. A já s ním souhlasím. Osobně bych takové pozvání považoval za čest.“

	„Jo.“ Zíral jsem na moře. Mezi námi a Sicílií nic nebylo a zelené kameny pod vodou nedaleko břehu ostře kontrastovaly s indigem okolního moře. „Jo. To mě nepřekvapuje.“

	Perilla se natáhla a uchopila mě za ruku. Třásla se. „Půjdu s tebou, Marku,“ řekla.

	„Pozvání je jen pro jednoho, madam,“ řekl Felix zdvořile. „Je mi líto, ale je to konečné rozhodnutí. Dopravíme vás do Říma, až bude po všem a město bude bezpečné.“

	„Kdy se to dozvíme?“

	Felix zaváhal. „Myslím, že císař zařídil sérii signálních ohňů. To pro ten nepravděpodobný případ, že by se to vyvinulo špatně. A samozřejmě rychlou galéru. Zpráva by měla dorazit na Capri nejpozději do několika hodin.“

	„Rychlou galéru,“ poznamenal jsem kysele. „To jako fakt?“

	„Myslím, že ano.“

	„To je tedy něco.“ Vylil jsem zbytek vína na zem. Jen by mě zajímalo, kam chce ten mizera utíkat.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Cestovali jsme po pevnině. Tentokrát mnohem rychleji než opačným směrem, protože jsem jeli v sedle. Vříďa neriskoval žádný únik informací. Podle jeho instrukcí zastavil Macro v poslední stanici před městem a poslal staršímu konzulovi Regulovi zprávu, aby na příští den svolal Senát.

	Bylo dobré být zpátky v Římě, ale na nějaké procházky kolem nebyl čas. Na Tržišti jsme se rozdělili. Macro musel být k dispozici před Senátem, aby Seiana případně uklidnil. Já zatím také neriskoval. V žádném případě jsem nechtěl, aby mě někdo poznal, protože to by Seiana jistě varovalo. Naštěstí byla zima a ze severu foukal nepříjemný vítr, takže jsem se mohl zabalit do kabátu, aniž bych vypadal jako třetiřadý spiklenec. Bylo to nezbytné, protože jsem podstoupil první holení po šesti měsících. „Senátor“ s kudrnatými vousy a copem by byl nápadný asi jako býk na večírku eunuchů. A bez ochranného krytí Marka Ufonia by bylo každému hned jasné, že Corvinus je zpět ve městě. Nenápadně jsem vklouzl dovnitř bočním vchodem a v jedné z místností jsem vyčkal, dokud se řady nezaplní.

	Křesla konzulů byla stále prázdná a Seianus ještě nedorazil, ale zpráva se již rozšířila, protože Senát byl zaplněný a hučel. No, převážně hučel, protože já si našel místo v nejvyšší řadě vedle dvou podřimujících senátorů, kteří vypadali, že jsou tu od časů před Actiem. Výborný výhled a bezpečná společnost. Vsadil bych se, že dole by klidně mohli dělat konzulové striptýz a s těmito dvěma by to ani nehnulo. Jupiter ví, jak volili. Možná pomocí kladek.

	Právě jsem se usadil, když dole nastal rozruch. Dorazili konzulové Regulus a Trio v těsném sledu se Seianem. Macro odvedl svou práci dobře. Seianus vypadal velmi sebevědomě, usmíval se a se všemi si potřásal rukama. Zatímco se Regulus ujal slova, Seianus se usadil uprostřed první lavice s úsměvem, kterým by mohl drtit mramor.

	Přišel Macro s Vříďovým dopisem, předpisově zasalutoval a odešel s osobním vzkazem pro stráže venku. Regulus zlomil pečeť a začal číst nahlas. Někdo zakašlal, ale to byl kromě jeho hlasu jediný zvuk. Dokonce i moji dva sousedé přestali chrápat. Nejspíš instinkt.

	Po dvou minutách a dvou stránkách nic neříkajících keců panovalo v místnosti stále úplné ticho. Bylo to pochopitelné, protože při čtení císařova dopisu může být i zakašlání na nesprávném místě špatně vyloženo a senátoři uměli zívat se zavřenými ústy. To jsem musel Tiberiovi přiznat. Své publikum znal dokonale a podařilo se mu to brilantně. Pretoriáni již budou napůl cesty do tábora a na jejich místech budou stát věrní vojáci z Městské kohorty, zatímco Seianus stále klidně seděl na lavici a uculoval se jako šťastný svůdník. Když se začaly objevovat první vystupující poznámky, nikdo se netvářil nijak znepokojeně. Až když se vršily jedna na druhou, začalo se ozývat šoupání a občas si někdo odkašlal. Seianus úsměv postupně mizel a mizel.

	Když mu po půl hodině čtení Tiberius konečně přiložil nůž k hrdlu, byl šedivý jako smrt.

	„Byl jsem informován,“ četl Regulus nevzrušeným právnickým hlasem, „že bez mého vědomí a mým jménem byly vykonány činy v rozporu se zákonem a blahem státu. Nevinní muži byli falešně obviněni a odsouzeni, proti mým příbuzným byla vedena spiknutí a moc, kterou jsem v dobré míře poskytl, byla nečestně a zrádně zneužita. Proto je mou vůlí a rozkazem, aby původce těchto činů, můj nejvyšší zástupce Aelius Seianus, byl zatčen a umístěn do vězení Mamertime, dokud nebudou jeho zločiny řádně vyšetřeny a potrestány.“

	Regulus odložil dopis a pohlédl na Seiana. Kašlání a šoupání ustalo a v sále panovalo absolutní ticho.

	„Lucie Aelie Seiane,“ řekl. „Slyšel jsi císařovy příkazy.“

	Seianus se ani nepohnul, jen si přejel jazykem po rtech. Tvář měl jako masku. Otevřely se hlavní dveře a dovnitř vstoupil Laco, velitel Městské kohorty, se čtyřmi svými muži. Beze slova zůstal stát u dveří. Ruku držel na jílci meče a s očima na konzulovi vyčkával na další příkazy.

	„Aelie Seiane,“ řekl Regulus znovu. „Jdi, prosím.“

	Seianus pomalu třásl hlavou ze strany na stranu, jako by si ji chtěl pročistit. Senátoři sedící po jeho boku se začali odtahovat.

	„Seiane.“ Regulus zvýšil hlas, ale nebylo to nutné, v sále byste slyšeli spadnout špendlík. „Slyšel jsi, co jsem řekl?“

	Teď byl sám. Po obou stranách měl alespoň dva yardy volného místa.

	„Já?“ zašeptal a já slyšel jeho hlas zcela zřetelně i přes dvacet řad. „Ne, já ne. To je omyl. Mě nechcete.“

	Regulus dal znamení a Laco vykročil kupředu.

	„Odveďte ho,“ řekl konzul.

	Nastala vřava. Když vojáci uchopili Seiana za paže a zvedli ho na nohy, Senát explodoval. „Dejte mu Hák! Dejte mu Hák!“ vykřikl najednou jeden postarší senátor v řadě pode mnou. Z jeho úst vylétly sliny a přistály na plešaté hlavě muže před ním. Seianus pozvedl oči, ale již nic neviděl. Kdyby ho dva vojáci nedrželi, přísahám, že by se zhroutil. Jeden ze starců vedle mě se zavrtěl ve spánku a vykřikl: „Jsem pro!“ Jupiter ví, pro co si myslel, že hlasuje, ale již na tom nezáleželo a já toho měl dost. Představení skončilo a svatý Senát města Říma může zase chvíli řídit věci sám. Musel jsem odejít, než začnu zvracet.

	Později toho dne se Senát znovu sešel a formálně odsoudil Seiana k smrti. Proti Vříďovu vlastnímu pravidlu, které přikazovalo třídenní interval mezi rozsudkem a jeho vykonáním, byl Seianus ještě před západem slunce uškrcen veřejným popravčím a jeho tělo taženo po schodech s hákem v hrdle. Já u toho nebyl. Neúčastnil jsem se ani následných oslav. Zdálo se mi, že jsem svůj úkol již splnil.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	Měl jsem štěstí. Dům na Poplicolskě ulici byl po mém obvinění z vraždy zabaven, ale ještě nebyl prodán a ani věci uvnitř nebyly vydraženy. S Vříďovou formální milostí v záhybu pláště jsem se mohl rovnou nastěhovat zpět. Bathyllus a Meton samozřejmě také. Možná by bylo jednodušší zůstat několik dní v bytě v Subuře, ale to jsem nemohl tomu ubožákovi udělat. Už strádal dost a toužil po své sadě pánví.

	Začal jsem se vracet do normálního života. Lippillus už nastoupil do práce a teď, když mu ošklivou jizvu zakrývaly vlasy, byl zase stejně ošklivý jako normálně. Podělili jsme se spolu o džbán mého nejlepšího falernského a já mu vyprávěl, o co přišel. Marcina se na mě dokonce usmála. Agronova žena, zatímco jsem byl na Capri, porodila holčičku a obr byl samý úsměv. Když se Perilla dvacátého třetího října vrátila, vydali jsme se společně do Ostie a mimino jí pozvracelo nejlepší plášť. Vypadala, že jí to nevadí. No, alespoň měl Agron dostatek taktu, aby mlčel. Jeho žena si s ním pravděpodobně před naším příchodem promluvila.

	Jinak jsem ven moc nechodil. Strhávali Seianovy sochy a odtesávali jeho jméno z monumentů po celém Římě. To jsem vidět nemusel. Ten bastard byl mrtvý a spálený a zabíjet jeho vyobrazení postrádalo smysl. Také jsem hodně přemýšlel o Livii. Jistě, měla by radost, že jsme nakonec zvítězili, ale přemýšlel jsem, jestli věděla o Gaiovi. Pravděpodobně ano. Skoro jistě. Ale ona nebyla žádný Tiberius, spíše se podobala Agrippině. Livia byla studená děvka, ale také dokázala hodně nenávidět, ať si to připouštěla nebo ne. A neexistoval o moc lepší způsob, jak navždy zničit jejich pověst, než udělat jejich posledního představitele císařem a nechat ho, ať to udělá sám.

	O Gaiovi jsem raději nepřemýšlel. Vůbec jsem na něj nebo na to, co přinese budoucnost, nechtěl myslet. V žádném případě jsem se s ním už nechtěl setkat. Možná se Thrasyllus zmýlil, ale ledový prst na dolní straně lebky mi říkal, že ne. Za šest let nebude Řím příjemným místem k životu.

	Právě jsme s Perillou dojídali oběd, když nám přišel Bathyllus oznámit, že máme návštěvu.

	Byl to Lamia. Překvapilo mě, že je stále naživu a ještě víc, že se ještě sám hýbe. Byla z něj chodící kostra, a když jsem mu třásl rukou, bylo mi, jak bych držel tenkou koženou rukavici plnou kostí. Vypadal jako jeho jmenovkyně. Čarodějnice, která vysává dětem krev.

	„Gratuluji ti, Corvine,“ zašeptal. Už neměl téměř žádný hlas. „Arruntius také, i když je momentálně mimo Řím. Omlouvám se, že jsem nepřišel dřív. Perillo drahá, rád tě zase vidím.“

	Nechal jsem Bathylla, ať ho dokormidluje ke gauči, kde si mohl lehnout. Vedle jídelního stolu vypadal jako stříbrný přívěsek smrtky, který si veselejší hosté někdy berou na večírky, v životní velikosti.

	„Víno pro guvernéra, Bathylle,“ řekl jsem. „Ne. Žádné víno. Doktor mi to zakázal. A brzy již ani guvernér, ani v nepřítomnosti.“ Lamia odhalil zuby v hrozivém úsměvu. „Císař mi prokázal čest a jmenoval mě městským prefektem. I když pochybuji, že se dožiji převzetí úřadu.“

	Já a Perilla jsme mlčeli. Dokonce i zdvořilý zvuk by tu byl nevhodný.

	„No. Tak k účelu mé návštěvy.“ Lamia si dokašlal. Ozval se dutý zvuk. „Kromě předání díků a gratulací mých kolegů, jsem ti přišel oznámit novinu. Tedy pokud to již nevíš.“

	„Jakou novinu?“

	„Livilla je mrtvá. Sebevražda.“ Udělal neurčité gesto rukou. „Alespoň podle oficiální verze. Otrávila se a nechala zprávu pro císaře. Omluvu a – alespoň se to povídá – nějaké doznání?“ V jeho hlase a pohledu byla jasná otázka.

	Nebyl žádný důvod to před ním tajit. Stejně se to brzy dozví.

	„Ona a Seianus zavraždili Tiberiova syna,“ řekl jsem.

	„Ach.“ Přikývl. „Ano. To by to vysvětlovalo.“ Nezněl příliš překvapeně, ale muže, který sám pomalu umírá, zřejmě hned tak něco nepřekvapí. „Jak to udělali?“

	Řekl jsem mu podrobnosti. Tedy ty, které jsem znal. Vříďa už určitě dostal i Drusova lékaře Eudema. I Lygda, ale na to jsem raději nemyslel.

	„Pak je už po všech.“ Znovu se zašklebil. „Vyčistili jsme celé hnízdo. A zásluhy patří jen tobě, můj chlapče.“

	Zavrtěl jsem se na gauči. „Po všech?“

	„Tak to jsi také nevěděl. O Seianových dětech?“

	Ucítil jsem, jak Perilla ztuhla. Och, Jupitere! Jupitere, ne! „Co se s nimi stalo?“ zeptal jsem se. Seianus měl tři děti, dva chlapce a dívku. Nejstaršímu bylo sedmnáct.

	„Byly popraveny,“ řekl Lamia. „Přede dvěma dny na rozkaz senátu. Matka spáchala sebevraždu.“ Odmlčel se. „Skutečnou sebevraždu. Proti ní jsme nic neměli. Rozvedla se s ním již před lety, ale zřejmě to považovala za svou povinnost.“

	Mozek mi úplně zmrtvěl a jakoby z dálky jsem slyšel vlastní hlas. „Dceři nemohlo být víc než dvanáct. Panna. Zákon nedovoluje popravu nezletilé panny. To přece ten tvůj zatracený Senát ví.“

	Lamia měl alespoň tu slušnost sklopit zrak. „Zákon nebyl porušen, Valerie Corvine. Popravčí to před tím, než ji uškrtil napravil.“

	Perilla zalapala po vzduchu. Podíval jsem se na ni. Kousala se do bílých kloubů u prstů a viděl jsem, jak mezi nimi začíná prosakovat krev.

	Jupitere! Ach, sladký, trpící Jupitere! Do hlavy se mi nahrnula krev, ale ovládl jsem se.

	„Vypadni,“ řekl jsem tiše. „Odtáhni tu svou zkurvenou smradlavou senátorskou mršinu z mého domu. Nebo přísahám, že tě na místě zabiju.“

	Zůstal na mě zírat. Z tváře podobné lebce mě pozorovaly dvě jasné oči. „Ale my to museli udělat, můj chlapče,“ řekl. „Nemohli jsme je nechat žít. Byly to Seianovy děti.“

	Bathyllus stál bez hnutí se džbánem vína v ruce. Neodvažoval jsem se promluvit, a tak jsem jen ukázal. Bathyllus mu pomohl na nohy a odvedl ho ke dveřím. Tam se Lamia obrátil.

	„Muselo se to stát,“ řekl. „Pro dobro Říma.“

	Když odešel, přesunul jsem se k Perille a lehl si vedle ní na gauč. Dlouho jsme se jen tiše objímali. Nechal jsem ji vyplakat se mi na rameni, zatímco jsem zíral do prázdna.

	A zásluhy patří jen tobě. Museli jsme to udělat pro dobro Říma.

	Dobro, Říma. Ach, Jupitere. To dítě bylo mladší než Marilla a zemřelo pro dobro Říma…

	Teď jsem s tím nemohl už nic dělat. Zítra pošlu Bathylla, aby zjistil odjezdy lodí do Pirea. Byl téměř konec sezóny, ale něco se najde. Jestli to nepůjde jinak, přinutím Vříďu, aby mi půjčil zkurvenou vojenskou loď. Dlužil mi to a pravděpodobně by to udělal, aby se mě zbavil. Dům můžeme prodat prostřednictvím agenta. Po domech na Palatinu byla poptávka a já si byl jistý, že Řím nechci již nikdy vidět. Nikdy.

	Marilla…

	Její otec skončí na útesu, to bylo jisté. To byl normální trest za incest dokonce i v těchto pohnutých časech, a když už za ním nestál Seianus, neměl šanci. A teď, když Senát ochutnal krev, odsoudí ho nem.con. Ano, ještě měla rodinu ve Španělsku, ale potom, co řekla o svém strýci, se tomu budu snažit ze všech sil zabránit. Navíc…

	„Hej, dámo,“ řekl jsem něžně. Perilla se zachvěla. Již neplakala, ale tvář měla stále pevně zabořenou do mé tuniky. „Jak se ti líbí jméno Valeria Marillana?“

	Nic neřekla. Tak brzo jsem stejně žádnou odpověď nečekal. Musíme tomu dát čas. Možná hodně času.

	Rozhodně to nezažene všechny zlé duchy, ale to asi nic.

	
POZNÁMKA AUTORA

	Seianus přímo navazuje na Ovidia a Germanica a využívá mnoho stejných postav. Historická data jsou (doufám) věrná, ale jejich interpretace je stejně jako v předcházejících dílech jen má. V této souvislosti bych se měl zmínit především o „Juliánském spiknutí“ spojující Asii, Rýn, Španělsko a Galii. Na tuto konstrukci jsem poměrně hrdý. Všechny příslušná fakta jsem si ověřil, ale samotná existence spiknutí je pouze v rovině teorie. Ale kdyby někoho toto téma opravdu zajímalo, nasměroval bych ho na další zvláštnost, kterou Corvinus neodhalil, a to na Frisijskou vzpouru v roce 28 popsanou v Análech iv 72ff.

	Jako většina postav v knize Marcus Valerius Mesalla Corvinus skutečně existoval, i když v jeho případě (stejně jako u Perilly) jsme použil jen jméno a rodinné vztahy. Tím pádem je jeho obvinění ze zrady úplnou fikcí, i když nikoliv historickou nemožností, protože Pátá kniha Tacitových Análů, hlavního podrobného zdroje informací o této době, existuje jen ve fragmentech a o letech 30 a 31 našeho letopočtu (kdy se děj odehrává) se zmiňuje jen povrchně. Další jemné porušení historie se týká dvou Vibiů Serenů. Ve skutečnosti měli španělský guvernér i jeho syn, který ho v roce 24 obvinil, stejná jména. V knize by to mohlo působit nechtěný zmatek, a tak jsem změnil synovo jméno na Celsus.

	Také se cítím trochu provinile za mé zobrazení Hlídky (latinsky Vigiles nebo Cohors Vigilum). Římané měli mnohem užší pohled na odpovědnost státu v oblasti prevence, odhalování a trestání zločinu než máme my. V Římě neexistoval například úřad veřejného žalobce, a dokonce i trestní řízení za zločiny jako vlastizrada bylo zahajováno soukromými osobami. I když Hlídka provozovala jistou policejní činnost, jejím hlavním úkolem byla prevence požárů, zatímco udržování pořádku v provincii bylo v rukách – zcela vojenské – Městské kohorty (Cohors Urbana). Pretoriánská garda byla sdružením elitních vojáků z legií, jejíž hlavním úkolem bylo – jak naznačuje jméno – chránit císaře.

	Mým jediným dalším proviněním na historické pravdě (tedy vědomým) je odhalení Drusovy vraždy a jeho přispění k Seianovu pádu. „Skutečné“ odhalení se odehrálo až po Seianově smrti prostřednictvím posmrtného dopisu jeho bývalé ženy Apicaty Tiberiovi. Je podivné, ale pravdivé, že až do té chvíle všichni včetně císaře věřili, že smrt byla přirozená, a neobjevilo se žádné podezření. Ohledně vlastního jedu Tacitus píše jen, že „Seianus si vybral jed, který napodobuje postupné chátrání z důvodu špatného zdraví.“ (Seianus… deligit venenum quo paulatim inrepente fortuitus morbus adsimularetur) aniž by zacházel do podrobností. Stejně tak můj návrh stibia – antimon nebo nějaká z jeho sloučenin – nemá žádné historické opodstatnění. Zvolil jsem ho po diskusi se svým přítelem doktorem Leslie Hamishem hlavně z toho důvodu, že i když Římané věděli o jeho medicínském využití, jeho dlouhodobé škodlivé účinky vhodné pro použití jako pomalý jed jim zřejmě unikly. Alespoň jsem o nich nenašel žádnou zmínku. Stejně jako před nimi Řekové, Egypťané a Babyloňané ho používali ve formě pasty na oční stíny a při výrobě lahví na víno.

	Dva roky po skončení příběhu (říjen 31) byly poznamenány množstvím procesů namířených na vymýcení zbývajících Seianových stoupenců. Mezi ty, kteří zemřeli, spáchali sebevraždu nebo byli jinak odstraněni, patří Publius Vitellius (sebevražda), Sextius Paconianus (doživotní vězení) Latiaris (smrt), Quintus Servaues (odsouzen, ale vyvázl díky obvinění Julia Afričana a Seia Quadrata), Appius Julius Silanus (milost), Vescularius Flaccus (popraven nebo přinucen k sebevraždě) a Rubrius Fabatus (doživotní vězení). Fulcinius Trio okamžitému obvinění unikl (i když to také neměl lehké) ale nakonec v roce 36 podlehl a byl přinucen k sebevraždě.

	Sextus Marius a Marilla si zaslouží vlastní poznámku. Marius, který byl skutečně dříve obviněn z kontaktů se Sacrovirem – byl v roce 33 za incest se svou dcerou svržen z Tarpeiské skály. Tacitus tvrdí, že ho Tiberius zabil pro peníze, ale to je Tacitův typický útok na císaře, kterého neměl rád. Jméno dcery neuvádí, ale podle římských konvencí by to byla Maria, ale to jsem použít nechtěl, protože by to mělo mnoho nelatinských podtextů. Místo toho jsem použil Marillu, což je alternativní latinské jméno, které není přímo odvozeno od otcova nomen. Puristé mi to budou muset odpustit.

	Jedním člověkem, který z hlediska mé pseudohistorie překvapivě vyšel z procesů vítězně, je Corvinův strýc Cotta. Císař nejenže osobně intervenoval za zamítnutí obvinění proti němu vzneseným (mimo jiné mezi nimi bylo i hanobení Gaiovy mužnosti, za což byl jeden z císařových nejbližších přátel přinucen k sebevraždě), ale bezprecedentně dal samotného žalobce vyšetřovat a následně odsoudit k smrti. Zdá se, že Cotta měl na Tiberia velký vliv (protože byl císař vděčný jeho synovci za prokázané služby?): ve spojení s výsledkem finanční debaty s Aemiliem Lepidem a „skutečným“ Luciem Arruntiem ve stejném roce Tacitus píše, jak říká: „Senát je podpoří, ale můj kámoš Tiberius podpoří mě.“ („Elos quidem senatus, me autem tuebitur Tiberiolus meus.“) A Vříďa tak spravedlnosti navzdory učinil.

	Nakonec bych chtěl srdečně poděkovat Dr. Leslie Hamishovi za informace o efektech antimonu a zranění hlavy, Royi Pinkertonovi a Andrew Langovi za konzultace v mnoha věcech od dat římských provinciálních guvernérů po rozložení Villa Iovis na Capri, mé ženě Roně za přístup ke knihám z její knihovny a nakonec odkazu zesnulého profesora sira Ronaida Syme, jehož excelentní Augustiánská Aristokracie je jednou z nejohmatanějších knih v mé knihovně.
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